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 "شكر و تقدير"
لم يكن هذا العمل ليرى النّور  لولا مشيئة االله عز و جل و مساعدة  الآخرين      

،   ةالمشرف  ة  للأستاذفي هذا المقـام إلاّ أن أقدّم خالص شكري    يو صبرهمـ، فـلا يسعن

على الرسالة  بالنصائح السّديدة والتوجيهات الرشيدة التي رافقتني خلال    لإشرافها

 .خطوات عملي.و ما كنت لأصل إلى هذا لولا جهدها الجهيد و رؤيتها الصائبة  

ئيسة قسم الترجمة، كامل امتناني للأستاذة الدكتورة فرقـاني جازية ر   و  

الها و دعمها الذي حفزّني على تدارك التّـأخير و تجاوز  بلرحابة صدرها و حسن استق

  الصّعاب. 

  والديّ ، منا أصول اللغةكما لا يفوتني أن أشكر من زرع فينا حبّ العلم، و علّ   

 .الغاليين

 إلى: سماح و أكرم و رضا  ،و ساندنيو شهادة عرفـان لكل من حفزّني  

نها على حبّ اللّغة العربية  التي نشأت في أحضاإلى عائلتي الغالية  تقدير       

و التي ساندتني في مختلف مراحل الدّراسة: مرتاض 'عائشة و زبيدة'، د.مرتاض  



الأستاذ مرتاض عبد الحكيم، و كل الأساتذة الذين لن  مرتاض عبد الجليل و   محمد،

 يتسع المقـام لذكرهم..

 التبجيل.كل ّ الاحترام و  الموقرة  إلى الأساتذة الكرام أعضاء اللجنة  

 لكم جميعا حبّي و امتناني و لكم عرفـاني و تقديري.

 كلّ خير  يجزاكم االله عن                                                  
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  أ
 

إضافة إلى والحضارة، التاريخ عكس نور التي تالمجتمع غة مرآة اللّ إنّ        

والاجتماعية، والممارسات الدينية والأفكار والقيم والمفاهيم وواقع  الخصوصيات الثقافية

الاستفادة من كل لغة بين أبنائها يحصرها في  أنّ  غيرلأصحاب اللغة.  الحياة اليومية

المجتمع في قالب منعزل عن غيره، لذلك جاءت الترجمة بوصفها  إطار محدّد ويضع

المجتمعات بعضها على بعض، من أجل التبادل الفكري والتعاون  وسيلة مهمة لفتح

 الثقافي.

ري ،و نظرا وجسر التواصل الحضا الشريان النابض للمعرفةهي غة اللّ لمّا كانت  و

 إلىالحاجة  في أمسّ  و المعرفي ، فنحنتحاول مسايرة الحضاري لا تزال نتمائنا لأمة  لا

 ،وليس هذا بعصيب علينا ،كثير من ميادين العلوملعريبية التّ  و  رجميةإنعاش العمليات التّ 

 لأن التاريخ لا يزال يشهد على انجازات العظام من علمائنا الأجلاء المتفانين.

و تشجيعا لخوض غمار هذه  ،للهمة اإحياءلسنا نقول هذا بكاءا على الأطلال وإنما 

و البحث في كنهها لاستخراج الدرر  أغوارهاالمغامرة المعرفية. و استكشاف 

ما من سبيل ف و المعرفة بميادينها. ،العلوم بأنواعها إلاو ما هذه الدرر النفيسة  ،المطمورة

تفتح مغاليق  ي، التسوى الترجمة أيضاراع و الصّ  ،التعاون التعارف و التقارب و إلى

 تنهض بالأمم و ترفع الهمم. مزايا حضارية جديدة وريق لمعارف د الطّ و تمهّ  الأبواب،

للترجمة دور حيوي وهام في نقل المعرفة الإنسانية كونها أداة فاعلة للتواصل مع         

الثقافات الأخرى وناقلاً معرفياً لمنجزات العصر الثقافية والعلمية والتقنية وهي في ذات 

الوقت أداة جد خطيرة لأن المترجم يجب أن يكون مؤتمناً على ما يترجم وينقل فلا يجوز 

لترجمة وسيلة للكسب المادي حتى لا يترجم الغث والسمين من نتاج الأمم أن تكون ا

ذات أهمية كبرى في  هيو الأخرى بل لابد من التحري الدقيق لما ينفع الناس فينقل.

تنمية اللغة ورفدها بالكثير من المصطلحات والألفاظ والتجارب الإنسانية والأفكار 

جية وتعزز التقدم. ولذا عنيت الأمم بالترجمة الخلاقة التي تعُمل الفكر فتحفز الإنتا

وعدتها وسيلة رائدة يمكن للغة بها رفد نفسها بالكثير من الألفاظ والمصطلحات وأن 

 تحافظ على كيانها ومكانتها بين اللغات. 
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  ب
 

من العوامل اللغوية الهامة التي يجب أن تحظى بالعناية الفائقة والاهتمام الكبير من هي ف

شأن اللغة العربية إذ يمكنها تعزيز التطور العلمي للأمة وتوسيع آفاق القائمين على 

البحث عند أبناءها مما يحق للأمة أمناً شاملاً يحفظها من العاديات التي تحيط بها من 

 كل مكان.

 المعارف والخبرات بين الشعوبنقل الحضارات وتبادل ى بإن الترجمة تعن

كثيرون هذه الأيام الفكرة العولمة التي يتشدق بها مما يثبت أن على اختلاف مشاربها ، 

وصفها فب عند العرب. بل هي موجودة منذ العصور القديمة،  ليست بالفكرة الجديدة

حيث كانت الحضارات ممتدة  كانت موجودة في تاريخ الطب منذ القدم،،  اوتطبيق فكرة

 أبقراط، يدرس العرب طبأن إذ كيف كان من الممكن  ومتصلة ببعضها البعض،

أن المعرفة هي في الأصل  إلىويدرس الغرب طب ابن سينا والرازي؟ مما يشير 

العولمة والتقاء الحضارات مع زيادة كم  إلىفي عالم اليوم،تزداد الحاجة ، و عالمية

فالترجمة عصب الحياة الحديثة وأداة اتصال ت.معارف العلمية في شتى المجالاال

ما تكون حاجة إلى عمليات ترجمية  ة هي أشدّ أمّ عرب ننتمي إلى ال نحنحضاري و

وتعريبية واسعة وعميقة لكثير من العلوم التي قد لا يتوفر منها إلا القليل باللغة العربية. 

أصبح عصرنا ف أن هذا الكلام قد قيل كثيراً منذ بداية النهضة العربية الحديثة والحقّ 

ولا عجزاً عن التأليف ولا إفلاساً  رجمة ليست عاراً،لتّ فا عصر ترجمة لا عصر تأليف.

غتني وينتج على نحو فيأجوائه الإبداع  فيالإبداع، وإنما هي مجال حيوي يتحرك  في

 فياً فيير علمياً وثقانكون قد بدأنا بالسّ  جمةالأعمال المتر أفضل. وعندما ترتفع نسبة

ادة من جميع منجزات العصر من وسائل اتصال يمكننا الاستف،  الطريق الصحيح

نقوم الترجمة ، لكي  و شبكات انترنيت و مواقع متخصصة فيوبرامج للترجمة الآلية 

ذا ما أسعى جاهدة لتحقيقه من خلال هذه وه الصغيرة، بدورنا في هذه القرية الكونية

نضوجا كي ر عظام ، و أكثر خأتتبعها  أولى خطوة أتمنى أن يكون ،والذيرسالةال

جميعها للنهوض بالطب العربي وبالثقافة العربية ونقل الحضارات والمعارف  تسهم

 .إليها من جميع اللغات
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 طرح الإشكالية : 
نامية  أخرى عة و وجود فجوة واسعة بين شعوب مصنّ يتميزّ عالمنا المعاصر ب       

زة على حياة متميّ سابق المحموم للحصول تحاول أن تجد مكانة لها  في خضم ذلك التّ 

 ،  ، بشكل رهيب يصعب رتقهتحت سماء  الحضارة الإنسانية، بينما  نجدها قد اتسعت

في التقدّم  و الرقي، و شعوب أخرى  بين شعوب حاولت أن تقطع شوطا بعيدا في 

عي ، و صار بينهما و بين الأمم المتقدّمة فرق شاسع لابدّ من تهاونت عن العمل و السّ 

    رجمي المفيد، و لا يتم ذك إلا بواسطة نقل العلوم يه بواسطة العمل التّ اجتيازه و تخط

 عصور الذهبية للأمة الإسلاميةو التقنيات الحديثة إلى العربية على غرار ما تم خلال ال

تحقيق لأمّة عن ذات اعجز  المية ، لكنّ بية في بناء الحضارة العلغتنا العرحين ساهمت 

   لعلوم التقنية الحديثة فقط دون الأخرى من أدبية و اجتماعية هذه المواكبة ينحصر في ا

و تقصير  الاجتهاد ييرجع لعجز ف إنماو إن كان هذا يعني شيئا فإنما يعني أن القصور 

    ماء خصائص النّ لغتنا على مدّ تاريخها العريق أنهّا لا تعوزّ ها  أثبتتالعمل . فقد ي ف

ليد و التجّدّد ، بل كانت و ستبقى وعاء المعرفة  و التطور ولا يعوزها طاقات التوّ

و هذا  ما سنحاول أن نتوقفّ عنده ، المتقدّمة كما أنها بقيت مرجعا لعالم ما حولها ، 

ما  -و العلوم الصّحية ّ     طب ألا و هي : الة مهمّ استفهامنا عند محطة  حيث نحطّ رحال

المساهمة في تخفيف الآلام  إلى ترّجمته ؤدّيإلى أي حد قد تهي ميزة النصّ الطبّي و  

  ؟من فعل ذلك  بالطّ  يتمكّننسانية بقدر ما الإ

 إلى أي مدى تلعب الترجمة الطبية دور الواسطة الحضارية بين الأمم و الأعراق؟ -

    ؟  حيث لا يكون لهذه الأخيرة من فائدة تذكرالطبية العلوم بعلاقة تكاملية رجمة لتّ لهل  -

في أرجاء المعمورة لتعمّ فائدتها الجديدة  و الاكتشافات الطبية  الابتكاراتن انتشرت إإلاّ 

 فقط ؟ حيث تسهم الترجمة في إعادة كتابةعلى البشرية جمعاء. أم هي علاقة تكميلية 

 غير تلك التي كتبت فيها أول مرّة. حوصلة المعارف بلغة

،  صطلح ما يقابله في اللغة الهدفالترجمة الطبية عملية تقنية بحتة تضع لكل مهل  -

أم أنها تقع كغيرها من أنواع الترجمة تحت حيث تتلخصّ في وضع قوائم مصطلحية . 

 د القراءات ؟طائلة التأويل و التفسير و تعدّ 
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 من المخوّل لترجمة النص الطبي ؟ -

في طرق الترجمة المتبعة من  اختلافا أن يحدث الطبية النصوصأنواع تعدّد لهل و  -

 ؟ المترجم

سع دائرة تتّ حيث لتقّنيات الحديثة ، امواكبة  فيرغبة   الكثيرةتساؤلات ال هذه  ترسّخ

الترّجمة و التعّريب بمسعى حثيث و متكامل و مترابط مع بقيةّ الفعاليات . فالترجمة في 

        لغير من سبق علميسياق الحال هذا هي الوسيلة الفضلى للتعرّف على ما اكتسبه ا

محاولة تعريف الآخر على ما لدينا من قيم نبيلة وتاريخ مشعّ ، و بالمقابل  .و أفكار بناّءة 

 م الطبية الحديثة.وساهم في بناء لبنة صلبة للعلبالأمجاد 

الترجمة و الطّب وجهان لعملة واحدة ألا و هي الرقي الإنساني لمحو المعاناة البشرية. لا 

أحدهما دون إسهام من الآخر. فما جدوى اختراع جديد أو لقاح فعّال إن لم  دوريكتمل 

ركيكة  ،فيه؟ و ما نفع ترجمة خائنة  اكتشفالذي  مخبر أو المستشفىيتمّ تداوله خارج ال

    ليس عن قصد ،وتغفل عن نقل حيثيات النصّ الأصلي بأمانة حقيقيلا تؤدّي المعنى ال

 ام.و إنمّا عن سهو و عدم إلم

هذا ما تسعى إليه بنود هذا البحث المتواضع ، و ما نطمح لتحقيقه من خلال وضع        

بين تلك الأدبية أو و ق بينها والفر أسسرجمة الطبية من خلال تبيين منظومة ترجمية للتّ 

   و رسم معالم منهجية واضحة تحول دون الوقوع في  أخطاء لا تحمد عقباها ،الحرفية

إلاّ إن اتبّع  هذا المبتغى يتأتىّ لن ى توصيل الرّسالة بدقةّ و احترافية . و علتؤثرّ سلبا 

للموضوع  ةالمترجم خطوات محسوبة و منظمة وفق تسلسل منطقي يبتدئ بدراسة توثيقيّ 

ها ، ثمّ انتهاءا بصياغة أسلوبية حسب غة المنقول منها و إليو أخرى بنيوية و دلالية للّ  ،

، تقريرية، إخبارية أم  سواء إن كانت تبليغية (للنصّ الأصلي  الاتصاليةالوظيفة 

-غيرمختلف العلامات اللسانية و الأهمّية البالغة لتوظيف  الاعتباربعين  آخذا. )شهاريةا

إلا أنهّ   ص الميدان الطبية العلم و تخصّ خصوصيّ  في النصّ . فعلى الرّغم من اللسانية 

الكاتب ما يملكه من أدوات  هاف ليوظّ  ةخصيأهواء شمنوطا ب  ،يبقى رهينة إرادة بشرية

أن تصطبغ بحبر الذاتية  التي لا لها و  لسانية و مفهومية تخوّل له نقل رسالته التي لا بدّ 
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فهذا خصية شّ ه الو رغب عن تلوين خطابه بإيحاءات،  تبارح إنسانا مهما رغب في ذلك

 من صميم الفطرة الإنسانية .

 :أسباب اختيار الموضوع
 و تطبيقيا    رجمة المتخصّصة نظرياً العديد من الرّسائل إلى دراسة الت لقد تطرّقت    

الرغم من كثرة هذه الدراسات التي  علىفلترّجمة الطبية على االحال نفسه ينطبق و 

أهملت إلاّ أنهّا منها،  ما القضايا المصطلحية تعالج إشكاليات الترجمة الطبية سيّ 

 يتهابالاهتمام الكافي الذي يرقى إلى أهمّ  فلم تحظ لسانية و  الأسلوبية -السّوسيومقاربة ال

 .اللفظي بوصفها أداة من أدوات التمّلكّ من ناصية النص والانسجام

 يناقش البحث أهمية جميع العناصر اللغوية و غير اللغوية بوصفها وحدات مهمة لذلك 

إيجاباً على مدى  الأسباب التي تؤثرّ سلباً أوفي عملية الترجمة إلى العربية، وأحد أهم 

مادة لغوية  دقة الترجمة. ومن جهة أخرى هناك عدة أسباب تجعل من هذه الظاهرة

 .العلمية أهميته الموضوعية وقيمتهتكسب بحثنا  و دّراسةجديرة بال ،ودلالية مهمة

تحمّسي الشديد و رغبتي  :أوّلا هذا الموضوع ختياري الذاتية لا  بسباالأمن و

الجامحة في الاحتكاك بأقرب فروع المعرفة إلى قلبي ألا و هما :الطّب و اللغّة العربية 

على استيعاب جميع فروع  التي يشهد لها تاريخها المنير على البشرية بمدى قدرتها 

يتفوق  لمو حلمي بممارستها يوما ولعي الشديد بالعلوم الطبية إضافة إلى أنّ  المعرفة ،

 عموما و تعصّبي للغة الضّاد خصوصا.  غاتعليه إلا هيامي باللّ 

لخوض غمار هذه المغامرة الذي حثنّي  الثاّنيالسبب ا أنّ جليّ بات  ،ذكرهممّا سبق        

و عزم على إعلاء راية اللغة        توق إلى الأمجاد ،حنين إلى الماضي  هو المعرفية 

العربية المنتكسة منذ عقود خلت ، ليس لعيب فيها، إنمّا لتقصير و تكاسل مناّ أو لقلة 

فكفانا أعذارا واهية لا تدفع طائلا و لا ترأب شرّا  ،و ضعف حيلة طال قرائحنا بصيرة 

  .   و البقاء للأفضل خضمّ شعار الغلبة للأقوى في و هلمّ للعمل الميداني

ه�����������و أنّ مؤلف�����������ات كثي�����������رة   :لاأوّ  موض�����������وعية و م�����������ن الأس�����������باب ال

اهتمّ�������ت بالمش�������اكل النظري�������ة الت�������ي تثيره�������ا الترجم�������ة المتخصص�������ة ، وه�������ذا 

جان�����ب أساس�����ي لا يخل�����و م�����ن أهمي�����ة، لك�����ن م�����ا ص�����ار يكتس�����ي أهمي�����ة قص�����وى 
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ف������ي الس������نوات الأخي������رة ه������و المش������اكل العملي������ة للترجم������ة باعتباره������ا نش������اطا 

يمك������ن وص������فها وال������تحكم فيه������ا وتعليمه������ا، وم������ن  ديناميكي������ا ومه������ارات عملي������ة

م����ن لغ����ة إل����ى  طبّ����ي  يرورة الت����ي م����ن خلاله����ا ينتق����ل ن����صهن����ا الاهتم����ام بالسّ����

عملي���������ة الترجمي���������ة لأخ���������رى، مستحض���������رين العناص���������ر الثلاث���������ة المكون���������ة ل

المعطي�����ات والص�����عوبات الت�����ي م�����ع إث�����ارة ك�����لّ (المت�����رجم، ال�����نص، المتلق�����ي)، 

بالمكون������ات الأخ������رى، ومش������ددين عل������ى ن ف������ي علاقت������ه يطرحه������ا ك������ل مك������وّ 

 عوبات وإزالتها.الطرائق الواجب اكتسابها لمواجهة هذه الصّ 

         ،الإط�������لاقالعل�������وم عل�������ى  أنب�������لب م�������ن الطّ������� أنّ أمّ�������ا الس�������بب الث�������اني فه�������و 

فالترجم������ة الطبي������ة تكتس������ي  الإنس������انيةو أعظمه������ا ش������أنا ف������ي حق������ل المعرف������ة 

 أهميتها من أهمّية موضوعها:
   «Avec la traduction religieuse la traduction médicale est probablement 

une des branches les plus anciennes de l’activité traduisante : les 

souffrances de l’âme et du corps ont toujours été au centre des 

préoccupation de l’homme » 

 نّشاطلمن أقدم ميادين ا الترجمة الدينية ،إلى جانب  ،" قد تكون الترجمة الطبية

 " الترجمي  ، فلطالما كانت معاناة الجسد و الرّوح من أعظم انشغالات الإنسان

 إنها إذ المعرفة، امتلاك وسائل أهم ىأحد الترجمةكون في  يتمثل السبب الثالث    

 وتشير .المختلفة العلمية المجالات في تقدما الأكثر الدول اتيوتقن علوم بنقل تسهم

 لاع علىالإطّ  دون حقيقية علمية نهضة تحقيق يمكن لا أنه والشعوب الأمم تجارب

 .نهضتها مرتكزات إرساء ةبداي في لاسيما الأخرى الأمم اتيوتقن وعلوم تجارب

 والمع���ارف العل���وم نق���ل ف���ي إس���هامًا ف���اعلا تس���هم العلمي���ة الترجم���ة ولأن

 .هضةنّ ال لتحقيق فائقةال عنايةالو الاهتمامأن تحصل على فيجب 
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 :منهجية البحث
تحليليا في وصفيا سأتبّع منهجا للوصول إلى غاية البحث النهّائية  يحرصا من   

يقدم النشاط الترجمي في شروطه ومراحله ومحطاته ووسائله الذي منهجي قسمه ال

 .مختلفة  ومشاكله، ومن قسم عملي يشتغل على نصوص فرنسية

سببين أساسيين: أولا هناك المنهجي فهو يأخذ بالمقاربة التطبيقية لأمّا القسم 

مؤلفات تدرس المشاكل من زاوية نظرية بطريقة شاملة. ثانيا، لا يكفي الانطلاق من 

، تحتاج إلى الكثير من ةموسيقي مثل معزوفةالترجمة فنظرية مهما كانت قوية وشاملة، 

الكثير من الفن والإلهام. ولهذا ينبغي البحث عن التقنية وتفرض في أشكالها الأكثر تعقيدا 

بتطبيق المنهجية وبمعاينة وملاحظة ممارسة الترجمة. وهذا ما الطبية تعلم الترجمة 

 يفرض القيام بمسح لهذا المجال وتعيين المشاكل التي تعترض المترجمين.

     مدخلثلاثة فصول، يسبقها  لىإاقتضت خصوصية الموضوع تقسيم الرسالة          

   :الآتي خاتمة على النحو ذيلّهاو ت

الجانب المشرق من الحركة الترجمية في الحضارة العربية الاسلامية      تناول المدخل 

 :لخصائص المصطلحية و اللسّانية للنصّ الطبيالأوّل ل الفصل تخصّصثم 

نهّ من ،لأ بية اللغّة الطّ  عريج على لا يمكن القيام بالترجمة الطبية دون التإذ 

الضروري اكتساب وعي لغوي يمكّن من تجاوز التحويل اللاواعي للوصول إلى 

المقارنة الواعية المعللة، فالكثيرون يدفعهم المنطق اللغوي اللاواعي إلى إسقاط بنيات 

للعالم،  ةمختلف ةورؤيا فذلك يعني منطق ة جديدة ،لغتهم على لغة أخرى. فعندما نقول لغ

يدعو إلى القول إنه ليس هناك من ما  حو هو الآلية الحاملة للمعنىأن النّ ويعني ذلك أيضا 

 ترجمة دون مقاربة واضحة للنحو كأولوية ضرورية في بناء المعنى.

 : على ثلاثة مباحثالفصل اشتمل 

ة لنقل يصة باعتبارها القناة الرئيسغة المتخصّ اللّ نبذة عن  على المبحث الأوّليحتوي 

و للتواصل بين أعبير عن التقنيات و الاكتشافات للتّ استعمالها العلوم حين ووصف و نشر 

نعرض لدور في المبحث الثاني و  .فنستعرض خصائصها و مميزاتها ،أهل الاختصاص

نرسم تداخلاته على وأوّل عنصر يدخل في بناء لغة الاختصاص بوصفه المصطلح 
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من النصّ تبسيطيا أو متخصّصا ثمّ ليجعل  تلاعبه بسجلّ اللغة نشرحالمستوى اللغوي ف

التي لسانية -وسيووفق مختلف الظواهر السّ  الأسلوبيةزات نعرّج على ذكر بقية المميّ 

 . من خلال المبحث الثالث معالم اللغة الطبيةتساهم في تكوين 

الفصل الثاني التي تناولها و ما سبقت دراسته يدخل في إطار التمهيد للعملية الترّجمية  

 من منظور منهجي و مصطلحي بالدراسة 

 :الفصل الثاني : مقاربة منهجية / مصطلحية للترجمة الطبية

جمع أشلاء مختلف المقاربات التي تهتم بالترجمة ي أوّلها اشتمل على أربعة مباحث :      

من حيث انتمائها لجنس الترجمات ها لحلّ المتخصصة لإسقاطها على الترجمة الطبية و ن

 ،  و منطقية    موضوعيةمنهجية  هاثانيبينما يقترح .  ا و أساليبهاآلياتهبذكر صة المتخصّ 

الأخطاء الدلالية و الأسلوبية و اللسانية و تعتمد على مرحلتي التفكيك  يتفادالغاية منها 

 يدرس ممارسة المترجم و الكفاءة  الترجمية اللازّمة ف . أما المبحث الثالث و التركيب

و للمصطلحات الطبية  طرقترجمة الطبية من غير التّ لايكتمل الحديث عن أخيرا لن و

، ايجاد المكافئ ترجمة المختصرات ،الترادف شيوعا مثل: المشاكل المصطلحية  أكثر

 . مع استعراض قائمة لأهمها. الأنسب..

 واقع و تصوّرالترجمة الطبية : الفصل الثالث:أما 

فنحاول من خلاله أن نطبقّ على أرض الواقع ما سبق و جمعته و صففّته في الفصلين  

الأوّلين. من خلال ترجمة أربعة نصوص متفاوتة الوظائف التبليغية لكن تشترك جميعها 

       في الموضوع المتناول نفسه و هو موضوع طبي بطبيعة الحال :  ابيضاض الدم. 

 صوص مختلف المراحل المنهجية و العقبات التي تخللتو نسرد خلال ترجمة هذه النّ 

  هذا العمل.

 .و حملا او حلم لاّ بوصفه ححديث مستطرد عن التعريب أما خاتمة القول ف      

مخيلّة . و حلم يراود ريادة حيث تنتمي ال مرفأ إلىيعبر باللغة العربية  لا مناص منه  حلّ 

. و يطمح لاعتلائها المراتب العلى بين لغات العصر  قةعربي غيور على لغته العري كلّ 

ء حمله على الهامات لأنهّ من علينا تكبد عنامهما ثقل وزنه و عظم أمره ، حمل و 

 مقوّمات الشخصية الوطنية ، شموخها بإعلائه فوق النواصي و انتكاستها بانتقاص قيمته.
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اسات السابقة في مجال خلال هذه الرحلة في رحاب الترجمة، أفاد البحث من الدر 

يضاح و لإالترجمة الطبية، واعتمد على تطبيقات ونصوص معتمدة ومترجمة للتمثيل 

 ومباحثها.التداخلات اللغوية في سياق فصول الرسالة  الدلالية وأنواعالقضايا 

       فقد كان لعدة باحثين و كثير من الهيئات السبق في إثارة موضوع الترجمة الطبّية

 كتابو التطّرق لأبعادها المختلفة . و نذكر من أهمّ هذه الدراسات على الإطلاق 

 « La traducion médicale »   ّفهلمؤل Maurice Rouleau و هو مجموعة تنظيرات 

 ترجمية و ملاحظات تطبيقية مرفقة بأمثلة مستقاة من واقع الترجمة الطبية.

  Amal أو للباحثة  Christian Balliu  للباحث ئدة في مجالها االرالمقالات كذلك 

Jammal  : منشورة في مختلف المجلاّت المتخصّصة مثل META أو مجلة 
Traduction Terminologie Rédaction ( TTR) 

حيث ارباتها . قعددا كاملا للترجمة الطبية بمختلف مMETA مجلة و قد خصّصت 

 من مختلف الجوانب . في دراستها مجموعة من خيرة الباحثين أسهمت

على مجموعة دراسات سالفة باللغة العربية ، إذ لا يمكن تجاهل الجهود  لك اعتمدتذك

المبذولة لأنهّا سعت إلى  تأطير العملية الترجمية ، لكن ما يعاب عليها هو تركيز 

معظمها على جوانب محدّدة مثل الترّكيز على الجانب المصطلحي، مثال ذلك : 

تحت عنوان معهد الدراسات المصطلحية عن الصادرة  مفصّلة لحية الالدراسة المصط

في الشّق ما إفادة و هو عمل أفادني أيّ  " بيةحية و الطّ علم المصطلح لطلبة العلوم الصّ "

 . المصطلحي للبحث

غة العربية فقد كانت شحيحة بعض الشيء في هذا التخّصّص، ا الرّسائل الجامعية باللّ أمّ 

 . لا غيرو إن وجدت فللحديث عن المصطلح الطبي 

ادرة باللغة العربية فقد تناولت هذا الموضوع بالدراسة و التحليل ا المجلات الصّ أمّ و 

 على  سبيل المثال لا الحصر : نذكر منها  من زاوية الاختصاص و الاصطلاح ،

الصادرة عن مركز  مجلة تعريب العلوم الطبية و للسان العربي، مجلة المترجم مجلةّ ا 

 تعريب العلوم الصحية لدولة الكويت.
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لرغم إنّ متع������ة البح������ث إنمّ������ا تكم������ن ف������ي بل������وغ مرامي������ه و أهداف������ه ،ب������ا        

ه������ا . و م������ن ث������مّ ، ف������إن الص������عوبات ه������ي خط������وة تالت������ي واجه  م������ن العقب������ات

 :  هامن يو لعل أهم ما واجهن .تجاوزهاضرورية لا يمكن للباحث 

ن������درة المراج������ع الت������ي تتح������دّث ع������ن الموض������وع باللغ������ة العربي������ة . فك������ل        

كت�������ب باللغّ�������ة الفرنس�������ية أو الإنجليزي�������ة. و ه�������ذا يعك�������س م�������ا حص�������لنا علي�������ه 

ص������عوبة إيج������اد المكافئ������ات المناس������بة ل������بعض المص������طلحات و حت������ى ص������عوبة 

 .أثارتها الدراسات الأجنبيةاستيعاب بعض المفاهيم المستحدثة التي 

جعلن������ي مكتوف������ة الأي������دي ف������ي قص ف������ادح ف������ي المراج������ع العربي������ة نّ و ه������ذا ال������

ه������ذه الإش������كالية ل������م تخط������ر ق������ط عل������ى ب������ال ب يوك������أنّ كثي������ر م������ن الأحي������ان . 

المص�������طلحات فق�������ط  منظ�������ورالباح�������ث العرب�������ي وإن اجت�������ازت خ�������اطره فم�������ن 

 عل��������ى ح��������ين أنّ المراج��������ع الفرنس��������ية والإنجليزي��������ة عالج��������ت ه��������ذه القض��������ية

 ، : اللسّ���������انية و الإجتماعي���������ة رجمي���������ةم���������ن جمي���������ع المن���������اظير التّ  بإس���������هاب

يك������ن فل������م  ،البح������وث العربي������ة بأش������واط س������ابقة ب������ذلك  الأس������لوبية و التاّريخي������ة

عل�������ى الترجم�������ة الحديث�������ة ؤى ال�������بعض م�������ن ه�������ذه ال�������ر إس�������قاطأم�������امي إلاّ 

 العربية.

تعقي������د الموض������وع  أيض������ا : اعترض������ت طريق������يم������ن الص������عوبات الت������ي        

  و آلي����ات عمل����ه المعقّ����دة المتش����ابكة الإنس����انجس����م ذات����ه كون����ه يتن����اول  ح����دّ  ف����ي

لت������داخل التخصص������ات  حديث������ة و حتّ������ى القديم������ة منه������اال الطبي������ة  مف������اهيمالو

 ،و ص������عوبة رس������م الح������دود ب������ين مختل������ف أن������واع النصّ������وص الطبي������ة  الطبي������ة

ص�������ة ، الت�������ي ل�������م تت�������وفرّ ل�������ي إلا ك�������ذلك قلّ�������ة المع�������اجم و الق�������واميس المتخصّ 

 ، والتي تعجّ بالترادف.إلكترونياّ

و م�������ن المفارق��������ات الغريب��������ة، أنّ الفض��������ول العلم�������ي بق��������در م��������ا يح��������ثّ        

الباح�����ث الم�����تعطشّ عل�����ى المض�����يّ ق�����دما ف�����ي ش�����قّ طري�����ق البح�����ث، ق�����د يعم�����ل 

اتجّ�����اهي لأنّ الفك�����رة تج�����رّ  ، حي�����ث ظلل�����ت تمام�����ا ف�����ي اتجّ�����اه مع�����اكس يعوق�����ه

فك�����رة أخ�����رى، و المفه�����وم يحي�����ل عل�����ى آخ�����ر، و النظري�����ة تف�����تح ب�����اب إش�����كالية 



 مقدمة: 
 

  ز
 

جدي�����دة. و هك�����ذا دوالي�����ك اس�����تغرقت ف�����ي البح�����ث وقت�����ا ط�����ويلا لأنن�����ي غص�����ت 

و ك������أنني ف������ي  ،ف������ي متاه������ة م������ن المواض������يع الشّ������يقة و المع������ارف المش������وّقة 

 خضمّ مغامرة لا متناهية .  

  ييتكلّ������ل جه������دج������و أن أر -ش������كر للم������ولى ع������ز وج������ل بع������د أخي������را        

و أن يرق�������ى بحث�������ي إل�������ى مس�������توى الأبح�������اث العلمي�������ة الت�������ي تفي�������د  بالنجّ�������اح 

الق�����ارئ و الباح�����ث عل�����ى ح�����دّ س�����واء ، و يك�����ون مرجع�����ا مهم�����ا يث�����ري المكتب�����ة 

العربي������ة ف������ي مج������ال الدراس������ات الترجمي������ة المتخصص������ة . ث������مّ نأم������ل أن يك������ون 

تنقض��������ه و تص��������حّحه أو تكمّل��������ه اس��������ات فاتح��������ة للعدي��������د م��������ن الأبح��������اث و الدّر

ه ص������دقا موض������وع ث������ريّ لأنّ������ وتدعّم������ه بم������ا ج������دّ و ظه������ر ف������ي ه������ذا المج������ال.

فتل������ك   ،مقص������دي ف������يت ق������وفّ ف������إن  يحت������اج إل������ى دراس������ات أعم������ق و أش������مل.

الت�����ي م�����ا كان�����ت لتتحقّ�����ق م�����ن  الس�����دادو    م�����ن التوفي�����ق  الغاي�����ة وهب�����ة الله ل�����ي

وإن  .لأس����������تاذ المش����������رفالدقيق����������ة ل ملاحظ����������اتالو الحثيث����������ة جه����������ود الدون 

جه�������دا و لا  تم�������ا ادخ�������ري ن�������أنّ ي ، وحس�������بيم�������ن تقص�������يرل�������يس ف  ت أخفق�������

بأس�����باب الدق�����ة والموض�����وعية والمنهجي�����ة العلمي�����ة  تأخ�����ذفق�����د  وقت�����ا، تانتقص�����

 .ت إليها سبيلاما استطع
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I- Uالطّبّ: تعريف 

 :مفهوما  -1

 علم وفن يعُنى بدراسة الأمراض ومعالجتها والوقاية منها.هو 

 المعرفة المكتسبة من خلال الدراسة والتجريب الدقيق. علم لأنه مبني على -

الأطباء البارعين وغيرهم من اهل الميدان  الطبي لهذه  فن لأنه يعتمد على كيفية تطبيق  -

 المرضى مع  تعاملهم من خلال، ةنهالم

؛ ولهذا السبب، اعتبُر الألم وطأةى الطب لإنقاذ الأرواح وعلاج المعلولين و تخفيف يسمّ 

 منذ أمد بعيد من أكثر المهن احترامًا. الطب

 لغة : -2

P0Fطب:الطب علاج الجسم والنفس - 

1 

P1Fرجل طب وطبيب: عالم بالطب يقول:ما كنت طبيبا ولقد طببت بالكسر

2 

P2Fالطب  -

3
P الجسم والنفس رجل طب وطبيب عالم بالطب تقول ما كنت طبيبا ولقد علاج

طببت بالكسر والمتطبب الذي يتعاطى علم الطب والطب والطب لغتان في الطب وقد طب 

يطب ويطب وتطبب وقالوا تطبب له سأل له الأطباء وجمع القليل أطبة والكثير أطباء 

كيت إن كنت ذا طب فطب لنفسك وقالوا إن كنت ذا طب وطب وطب فطب لعينك ابن الس

أي ابدأ أولا بإصلاح نفسك وسمعت الكلابي يقول اعمل في هذا عمل من طب لمن حب 

الأحمر من أمثالهم في التنوق في الحاجة وتحسينها اصنعه صنعة من طب لمن حب أي 

صنعة حاذق لمن يحبه وجاء رجل إلى النبي صلى الله عليه وسلم فرأى بين كتفيه خاتم 

ة فقال إن أذنت لي عالجتها فإني طبيب فقال له النبي صلى الله عليه وسلم طبيبها الذي النبو

خلقها معناه العالم بها خالقها الذي خلقها لا أنت وجاء يستطب لوجعه أي يستوصف الدواء 

  .أيها يصلح لدائه والطب الرفق والطبيب الرفيق

 الطب والطبُُ:السحر -
                                                 

27المنجد في اللغة و الأعلام ، دار المشرق، ط  -1  
  ن.م -2
 ، بيروت1994، 3دار صادر، ط ابن منظور ، لسان العرب، لمزيد من التفاصيل ،ينظر  -3
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 وقد طب الرجل المطبوب: المسحور : أسحر كان طبك؟سيبويه ورواه

 وقد سمي السحر طبا تفاؤلا بالبرء 

واصل الطب: الحذق بالأشياء والمهارة بها: يقال رجل طب وطبيب إذا كان كذلك، وان  -

 .كان في غير علاج المرض

في الحديث: فلعل طبا أصابه، أي سحرا، وفي حديث آخر، انه مطبوب وما ذاك بطبي:  -

 وشأني. أي بدهري وعادتي

 الطب: الطوية والشهوة والإرادة -

P3Fالدواء استو صفاستطبه:  -

1 

 أمّ المعاجم: لسان العرب.هذه أهم المعاني اللغوية والمعجمية للطب، كما وردت في

Uفكريالعمل  ي و الرجمالتّ  الفعل  العلوم الطبية عند العرب بين : 

بتعريب العلوم والمعارف المتخصصة ليس نتاج ما عرفه العالم من ثورة تقنية  الاهتمام إنّ 

دفعهم وبدأ قديما  لأن الحس المعرفي لدى العربالتاسع عشر،و نهضة علمية منذ القرن 

تشرب العلوم المختلفة من موارد الحضارات السابقة.فكان العصر الذهبي للحضارة  إلى

في العصر  بعيدا الإنسانيالذي أغنى البشرية جمعاء و دفع بركب التقدم  الإسلامية

الأموي،بدأت حركة ترجمة فردية محددة على يد الأمير خالد بن يزيد  و بأمر الخليفة عمر 

لصاحبه أهارون من السريانية وبعد نصف قرن استؤنف  "اشالكنّ "بن العزيز تمت ترجمة 

عل من القرن التاسع عصرا فريدا من نوعه في تاريخ هذا العمل على نطاق أوسع وأعم ج

 .4F2 الإنسانية

 حركة ترجمة  العلوم الطبّية : -1

م����ع نهاي�����ة الق����رن الث�����امن الم����يلادي ل�����م يك����ن رص�����يد الع����رب م�����ن الترجم����ة س�����وى 

موس����وعة طبي����ة وكت����ب فلكي����ة ولك����ن ل����م ي����نقض الق����رن التاس����ع إلا وق����د نهل����وا ك����ل 
                                                 

 المنجد في الأعلام و اللغة -1
 47، ص  2تاريخ الطب والصيدلة عند العرب، بالفرنسية، مجلد  و،  دارنبرغأنظر  -2



بية عند العرب بين التّرجمة و التخصّصالطالعلوم    مدخل:   
 

4 
 

ابور الت�����ي لعب�����ت ال�����دور الرئيس�����ي عل�����وم اليون�����ان و تعرف�����وا عل�����ى مدرس�����ة جنديس�����

ف�����ي الحرك�����ة العلمي�����ة الت�����ي كان�����ت بغ�����داد مس�����رحها. و ق�����د تم�����ت ه�����ذه النقل�����ة عق�����ب 

م������رض المنص������ور واس������تدعاء الأطب������اء م������ن جنديس������ابور عل������ى رأس������هم ج������رجس 

 .5F1بن جبرائيل

فكان�����ت الش������رارة الت������ي أض������اءت مش������عل عص������ر نق������ل العل������وم اليوناني������ة والهندي������ة 

 .  والقبطية إلى اللغة العربيةوالفارسية والسريانية 

وف�����ي زم�����ن الخليف�����ة الم�����أمون ك�����ان أش�����هر التراجم�����ة عل�����ى الإط�����لاق حن�����ين ب�����ن 

إس����حق ال����ذي يع����د مدرس����ة كامل����ة فيش����رف ف����ي بي����ت الحكم����ة عل����ى ع����دد كبي����ر م����ن 

المت��������رجمين والنس��������اخ ويص��������لح أخط��������اءهم وي��������زودهم بالكت��������ب الن��������ادرة الت��������ي 

رح�������ل ف�������ي ن�������واحي  يجمعه�������ا بنفس�������ه ويس�������عى للحص�������ول عليه�������ا، وي�������ذكر أن�������ه

  الع������راق وس������افر إل������ى الش������ام والإس������كندرية وب������لاد ال������روم لجم������ع الكت������ب الن������ادرة

ول������م يكت������ف حن������ين ب������ن إس������حق بالترجم������ة ب������ل ق������ام بت������أليف كت������ب ف������ي الط������ب 

والمنط�������ق والطبيع�������ة وفلس�������فة أفلاط�������ون وأرسطو،ووض�������ع الش�������روح لم�������ا ت�������رجم 

 Manfred Ullmannويق������ول  6F2 ولخ������ص المط������ولات وص������حح ت������راجم الس������ابقين

ه أس������هم ف������ي تط������وير اللغ������ة العربي������ة وجعله������ا لغ������ة عل������وم فأغناه������ا  بإعط������اء نّ������بأ

أش������كال جدي������دة للكلم������ات وباس������تعمال كلم������ات أجنبي������ة و أدخ������ل طريق������ة التحلي������ل و 

 . 7F3التركيب  فجعل من العربية أداة قادرة على التعبير عن أفكار مجردة

و ق�������د رك�������ز حن�������ين عل�������ى الكت�������ب الطبي�������ة وخاص�������ة كت�������ب ج�������الينوس الس�������تة 

 تص�����حيح عش�����ر،كما نق�����ل إل�����ى اللغ�����ة العربي�����ة س�����بعة وخمس�����ين كتاب�����ا .إض�����افة إل�����ى

،وف�����ي عي�����ون الأنب�����اء ثب�����ت الكت�����ب 8F4س�����بعين كتاب�����ا ترجمه�����ا تلامي�����ذه إل�����ى العربي�����ة

الت�����ي ترجمه�����ا وألفه�����ا وص�����لحها وش�����رحها ف�����ي مختل�����ف العل�����وم م�����لأت ص�����فحات 

                                                 
 166، ص1966براون  اج، تاريخ الطب العربي، ترجمة : د. أحمد شوقي حسن، وزارة التعليم العالي،  -1
، 1986هونكه،شمس الله على الغرب، ترجمة تحقيق و تعليق فؤاد حسنين علي ، مكتبة الرحاب ، زيغريدأنظر  -2

 306-256ص
3- Voir : Ullman : M, IslamicMedecine, Edenburg, 1975, p. 39 

 288هونكه، م س، ص  زيغريدأ نظر  -4
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كثي�����رة ونلح�����ظ م�����ن خ�����لال مراجع�����ة الت�����اريخ ب�����أن حرك�����ة الترجم�����ة الت�����ي دام�����ت 

نين م�����ن ال�����زمن ابت�����دأها الحك�����ام لكنه�����ا تنام�����ت وأص�����بحت حرك�����ة ش�����عبية عام�����ة ق�����ر

 .دخلت في صميم الحياة

وح��������ين كان��������ت الكنيس��������ة ف��������ي الغ��������رب تح��������اول القض��������اء عل��������ى العل��������وم      

والدراس�����������ات اليوناني�����������ة ب�����������دعوى أنه�����������ا تمث�����������ل حض�����������ارة الكف�����������ار غي�����������ر 

كانت الحض�������ارة الاس�������لامية تس�������عى لإحي�������اء ه�������ذه العل�������وم فكان�������ت ،المس�������يحيين

الترجم������ة العربي������ة له������ذا الإرث عملي������ة إنق������اذ لكن������وز حض������ارة مه������ددة بالفن������اء لأن 

الع�������الم المس�������يحي مه�������د تل�������ك الثقاف�������ة اض�������محل قس�������مه الغرب�������ي تح�������ت وط�������أة 

ض�����ربات البراب�����رة ال�����ذين نهب�����وا وأحرق�����وا روم�����ا ث�����لاث م�����رات بحي�����ث ل�����م يب�����ق 

 ب�����ين الخرائ�����ب الت�����ي خلفه�����ا الغ�����زو إلا بع�����ض الرهب�����ان ال�����ذين أخ�����ذوا يفتش�����ون ب�����ين

  الأنق������اض ع������ن بقاي������ا العل������وم والمع������ارف الت������ي بقي������ت م������ن حض������ارة أل������ف ع������ام

وب�����الرغم م�����ن أن ه�����ؤلاء الرهب�����ان أنق�����ذوا م�����ا يمك�����ن إنق�����اذه إلا أن آف�����اقهم الفكري�����ة 

   .9F1كانت محدودة 

ف�������ي ه�������ذه الظ�������روف ظه�������ر الع�������الم الإس�������لامي كق�������وة متماس�������كة منس�������جمة و      

ل�����ى ع�����المين غرب�����ي وش�����رقي م����لأت الف�����راغ ال�����ذي خلف�����ه انقس�����ام الع����الم المس�����يحي إ

 . هدمت العداوة بينهما كل ما خلفته روما وأثينا من صروح حضارية

 : حركة الإبداع الطبّي -2

راث الطب������ي العرب������ي أغن������ى البش������رية و س������اهم بش������كل فع������ال ف������ي مس������ح ن التّ������إ

 غبار الجهل و التعتيم الذي غرق فيه الغرب المسيحي.

والجُ������ذَري، ف������ي كتاب������ه فك������ان ال������رازي أول م������ن اكتش������ف وف������رق ب������ين الحص������بة 

10Fوالحص�����بة  الش�����هير ف�����ي الج�����ذري

ال�����ذي طب�����ع أول م�����رة ف�����ي لن�����دن، بينم�����ا ك�����ان  2

 جالينوس لا يفرق بين حب الشباب والجذري. 

                                                 
 1 255،  ص ن م -
 .1873فان ديك : كتاب في الجذري والحصبة للرازي ـ نشر المدرسة الإنجيلية السورية في بيروت، أنظر  -2
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ولق������د كش������فت الباحث������ة الألماني������ة فري������دون ه������او ع������ن رس������الة ال������رازي ح������ول 

11Fالم�����رض ال�����ذي ك�����ان يعت�����ري أب�����ا زي�����د البلخ�����ي ف�����ي الربي�����ع عن�����د تف�����تح ال�����ورود

1 

 فعرف العلماء أنه أول من وصف الرشح التحسسي الأرجي الربيعي. 

12Fوعن������دما ت������رجم كت������اب البغ������دادي 

ظه������ر للعي������ان أن������ه أول م������ن انتق������د ج������الينوس 2

وب�����رهن عل�����ى أن عظ�����م الف�����ك الس�����فلي عن�����د الإنس�����ان م�����ن قطع�����ة واح�����دة ول�����يس 

 من قطعتين كما ذكره العالم اليوناني، وكما هو عند الحيوانات. 

ير عن�����دما ت�����رجم كت�����اب اب�����ن البيط�����ار "المف�����ردات"، وج�����د أن�����ه ك�����ذلك ف�����إن ل�����وكل

لوح�������ده وص�������ف، ولأول م�������رة، ح�������والي م�������ائتي ص�������نف م�������ن النبات�������ات الطبي�������ة 

13Fغير المعروفة قبلاً 

3  . 

أم�����ا الح�����دث ال�����ذي ل�����م يع�����د موض�����وع مناقش�����ة، فه�����و اكتش�����اف ال�����دورة الدموي�����ة 

الص������غرى، ول������م يع������د أح������د ين������ازع اب������ن النف������يس الطبي������ب العرب������ي الس������وري 

 المسلم فيه إطلاقاً. 

ف������إن اس������مه وارد ف������ي المعجم������ين الفرنس������ييَْن لاروس وروبي������ر للأع������لام، عل������ى 

 أنه أول من وصف الدورة الدموية الصغرى. 

يتب������ين أن������ه ق������د ص������حح الكثي������ر م������ن أخط������اء   ش������رح التش������ريح"و ف������ي كتاب������ه "

ل�������يس بالنس�������بة لل�������دورة الدموي�������ة فحس�������ب، ب�������ل بالنس�������بة لتش�������ريح   ج�������الينوس،

  القلب أيضاً، وبالنسبة لتشريح المريء والمرارة.

و ه������ذا م������ا ين������زع ع������ن الع������رب ص������فة الترجم������ة والنق������ل، كم������ا فع������ل الزه������راوي 

جراح�������ة العيني�������ة أيض�������اً م�������ثلاً، ف�������ي الجراح�������ة، وف�������ي ف�������ن الم�������داواة وف�������ي ال

14Fوغيرها.

4 

 عملية النقـل من الكتابات العربية في الطب:  - 3

                                                 
1- Voir FidrunHau and Dr. Catahier - The Revue of the History of Arabic Sciences 
2-Voir : Ullman : M. op-cit, p. 40 

،  1عرابي سمير، علوم الكيمياء والطبيعيات عند علماء العرب والمسلمين، دار الكتاب الحديث، القاهرة ، ط . أنظر -3
 39ص    ،  1999

 180، م س، ص ج براون  أأنظر  - 1
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عندما بدأت الترجمة في عصر النهضة الأوروبية، من العربية إلى اللاتينية، بقيت       

كلمة : العرق على سبيل المثال في اللغات الأجنبية.  على حالهاكلمات عربية كثيرة 

فلقد كانت الترجمة الحرفية للكلمة العربية،  خلال القرن السابع  ،VeineSalvatelleالأسيلم

15Fعشر بدأ الفرنسيون يبدلون الكلمات العربية بكلمات لاتينية أو يونانية

1. 

و تحصي اللغة الإسبانية اليوم أكثر من ستة آلاف كلمة عربية أو من أصل عربي. وفي 

هذه الحركة  معالم  محاولات طمسالفرنسية أكثر من ألفين وخمسمائة كلمة، رغم 

16Fالترجمية

2. 

أكثر المترجمين إنتاجا وأوسعهم شهرة كان جيرار دوكريمون الإيطالي الذي عكف على  نّ إ

دراسة العربية ثم أخذ يترجم إلى اللاتينية، واستعان بالكثير من المواطنين العرب و قد تميز 

لك والتنجيم والفلسفة والطب بتنوع ترجماته فقد شملت علوم المنطق والهندسة والف

والكيمياء،فبلغ مجموع ما ترجمه جيرار وحده واحد وسبعين كتابا على الأقل، منها: كتاب 

17Fلابن سينا» القانون في الطب«

للرازي، والمقالة الثلاثين من كتاب » الحاوي«، وكتاب 3

في  للزهراوي وهي بلا شك ثروة علمية ضخمة انتقلت إلى الغرب وأسهمت» التصريف«

 تكوين أجيال من العلماء.

ومن الأطباء العلماء الذين ترجموا من التراث العربي وتأثروا به وجعلوه مرجعاً أساسياً 

18Fفي أبحاثهم الطبية 

4: 

، ومن دراسة مؤلفاتهما يتضح أنهما نقلا الكثير من »كابيللوتي«و» روجر رولاند« -

 للزهراوي. » التصريف«ترجمات قسطنطين الإفريقي ومن كتاب 

م الذي درس في جامعة باريس وتعلم العربية، وحث 1294 - 1214» روجربيكون« -

 علماء الغرب على دراستها. 

يوحنا «الإسباني، الذي كان طبيباً وشغل كرسي البابوية في روما وسمى » بطرس« -

 م. 1276عام » الحادي والعشرين
                                                 

 39عرابي سمير، م س ، ص  أنظر -1
 51، ص م.ن -2
 68،ص  م.ن -3

 4 306-256هونكه، م س، ص زيغريدأنظر -
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م الإسباني الأصل الذي عالج الكثير من الملوك، وتأثر في 1311 - 1235» أرنولد« -

 صناعة الطب بالمؤلفات العربية. 

كذلك عرفت أوائل القرن الثالث الميلادي ظهور عدد كبير من علماء الغرب الذين ترجموا 

 العربية إلى اللاتينية منهم: 

 طاليا وتعلم اللغة العربية. يام وجنوب إميخائيل سكوت وألفرد البريطاني، الذي زار الش

لقد تناقلت أيدي العلماء هذه الترجمات بالنسخ والنقل، حتى ظهور الطباعة في منتصف 

القرن الخامس عشر الميلادي، فطبعت هذه التراجم، واستفاد منها أطباء عصر النهضة 

 الأوروبية. 

 نستطيع أن نذكر قبل أوجه النظر لالوبون العلامة الفرنسي: "إننا مهما قلبنا  يقول جستاف

كل من القرن الخامس عشر عالماً أوروبياً ابتكر شيئاً غير استنساخ كتب العرب، ف

روجربيكون، وليونارد البيزي، وأرنولد الفيلانوفي، وريموندلالي، وغيرهم من أساتذة 

تأثير العرب القرون الوسطى لم يكونوا أكثر من مجرد تلاميذ للعرب أو ناقلين عنهم، كان 

نستطيع أن ندرك  في الغرب عظيماً للغاية، فأوروبا مدينة للعرب بحضارتها، ونحن لا

19Fتأثير العرب في الغرب إلا إذا تصورنا حالة أوروبا عندما أدخل العرب الحضارة إليها"

1 . 

إن الكتب التي نقلتها أوربا إلى لغاتها كانت تمتاز بالوضوح والترتيب والتسلسل لذلك فقد 

ظل بعضها كتبا مدرسية بين أيدي الطلاب قرونا عديدة كالقسم الخاص بالجراحة من كتاب 

 1541وفي بال عام  1497التصريف لأبي القاسم الزهراوي الذي طبع في البندقية عام 

  وبقي كتابا مدرسيا للجراحة قرونا عديدة في مدرستي سالرنوو 1778وفي أكسفورد عام 

20Fالقانون لابن سينا سبعة قرون بين أيدي الطلاب الغربيين ظل كتابمثلما ، مونبلييه

2  

لقد ألف العلماء العرب كتبا مختصرة وموسوعات مطولة وجداول بشكل أسئلة وأجوبة 

ونظموا بعضها شعرا بشكل أراجيز يسهل حفظها على الطلاب وسهلوا بشروحهم ومنهجية 

شاع فيها الغموض والإبهام ولا تأليفهم سبل تحصيل العلوم وطوروا الطرق القديمة التي 

 أدل على ذلك من رأي علي بن عباس حين قال:

                                                 
 114انظر، محمد حسن عبد العزيز، التعريب في القديم و الحديث، دار الفكر العربي، القاهرة، ص  -1
 . 47، ص  2دارنبرغ، و، تاريخ الطب والصيدلة عند العرب، مجلد أنظر -2
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"إن������ي ل������م أج������د ب������ين مخطوط������ات الق������دامى كتاب������ا واح������دا يح������وي ك������ل م������ا ه������و 

ض�����روري ل�����تعلم ف�����ن الط�����ب ف�����أبقراط يكت�����ب باختص�����ار وأكث�����ر تع�����ابيره غامض�����ة 

بحاج������ة إل������ى تعلي������ق كم������ا وض������ع ج������الينوس ع������دة كت������ب لا يح������وي ك������ل منه������ا إلا 

ف�����ن الش�����فاء ومؤلفات�����ه طويل�����ة ال�����نفس وكثي�����رة الت�����ردد ول�����م أج�����د كتاب�����ا قس�����ما م�����ن 

21Fواحدا له يصلح كل الصلاح للدراسة"

1 

ه�����ذه العي�����وب ف�����ي كت�����ب الأق�����دمين ه�����ي الت�����ي ح�����دت بالأطب�����اء الع�����رب لتحاش�����ي  إنّ 

م����ا وق����ع في����ه أس����اتذتهم الإغري����ق فعكف����وا عل����ى وض����ع كت����ب جامع����ة يغن����ي الواح����د 

م�����ة الأول�����ين ومنه�����ا الملك�����ي والح�����اوي منه�����ا ع�����ن مجموع�����ات كثي�����رة م�����ن كت�����ب الأئ

والق�����انون والتص�����رف وزاد المس�����افر والتيس�����ر ومئ�����ات م�����ن الكت�����ب العربي�����ة الت�����ي 

ش�������هد م�������ؤرخ الط�������ب ني�������وبيرجر بفض�������لها عل�������ى ط�������لاب المعرف�������ة ف�������ي أورب�������ا 

الق�����رون الوس�����طى إذ ق�����ال:"إن الع�����رب ه�����م ال�����ذين أدخل�����وا الن�����ور والترتي�����ب عل�����ى 

وعوض�����ا ع�����ن   ض وأع�����وزه التسلس�����لت�����راث الق�����دماء ال�����ذي طالم�����ا اكتنف�����ه الغم�����و

النق������ل الآل������ي للفق������رات وتجمي������ع المعلوم������ات واض������طراب المخطوط������ات الكثي������رة 

ل�������دى البي�������زنطيين ص�������نف الع�������رب كتب�������ا مختص�������رة جامع�������ة عظيم�������ة التماس�������ك 

كي����ف يق����دمون العل����وم ف����ي أش����كال س����هلة  ص����بوا فيه����ا ك����ل الم����واد الخاص����ة عرف����وا

22Fوصاغوا من لغتهم الحية تعابير علمية مثالية"

2 

ع������اء ب������أن الع������رب ل������م يكون������وا إلا نقل������ة لكت������ب الإغري������ق افت������راء مح������ض إن الادّ 

عل�����ى الحقيق�����ة الناص�����عة الت�����ي تؤي�����دها أع�����داد وأن�����واع الكت�����ب العربي�����ة الت�����ي نقله�����ا 

ها م������ؤرخ الط������ب العرب������ي اوس������الرنو ون������ابولي والت������ي أحص������ طليطل������ة تراجم������ة

م�����ا فق�����د تض�����من مس�����رده كت�����ب خمس�����ة عش�����ر عالم�����ا يوناني�����ا بين  ل�����وكليرك لوس�����يان

ك������ان ع������دد ال������ذين ترجم������ت كت������بهم م������ن العلم������اء الع������رب خمس������ة وخمس������ون م������ع 

الأخ�����ذ بع�����ين الاعتب�����ار أن ع�����دد الكت�����ب العربي�����ة تزي�����د أض�����عافا مض�����اعفة ع�����ن م�����ا 

                                                 
العربية الاسلامية من الاقتباس الى الابداع و العالمية. مؤتمر تعريب التعليم ب.العابد/م. الشطي .مسيرة الحضارة  -1

 1996. أبريل   الطبي.الكويت
. 35م س، ص  ،ل   باربيونأنظر  - 2 
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فق�������د ترجم�������ت تقريب�������ا ك�������ل كت�������ب اب�������ن س�������ينا   ت�������رجم م�������ن الكت�������ب اليوناني�������ة

والخ�����وارزمي وحن�����ين اب�����ن إس�����حق وعل�����ي اب�����ن عب�����اس وال�����رازي وبع�����ض كت�����ب 

لق�����د تلق�����ت اورب�����ا   ن ق�����رة واب�����ن رش�����د والغزال�����ي وكثي�����ر غي�����رهمالكن�����دي وثاب�����ت ب�����

ه������ذه الكت������ب بش������غف ش������ديد،إذ ل������م تك������د تخ������رج م������ن ب������ين أي������دي التراجم������ة ف������ي 

طليطل�����ة حت�����ى تلقفه�����ا أش�����هر علم�����اء العص�����ر أمث�����ال روجي�����ه بيك�����ون وألبي�����ر الكبي�����ر 

23Fوانسان دوبو يه وغيرهم

1 

إل��������ى  ى انتق��������ال الإرث الحض��������اري العرب��������ي الإس��������لامي م��������ن القومي��������ةويتجلّ��������

العالمي������ة ف������ي انتش������ار الكت������ب العربي������ة ب������ين أي������دي الط������لاب ف������ي ك������ل البل������دان 

الأوربي������ة ولا أدل عل������ى ذل������ك م������ن أن كت������اب الق������انون طب������ع س������ت عش������رة م������رة 

مقاب�����ل طبع�����ة واح�����دة لج�����الينوس وف�����ي الق�����رن ال�����ذي ت�����لاه زاد  1500حت�����ى ع�����ام 

ع������دد الطبع������ات فبلغ������ت العش������رين وظ������ل الق������انون يطب������ع س������نة بع������د س������نة حت������ى 

الأول م������ن الق������رن الس������ابع عش������ر وب������ذلك يك������ون ه������ذا الكت������اب العرب������ي النص������ف 

 .24F2 أكثر كتاب طبي درسه طلاب المعرفة في تاريخ العالم

س�����ان بش�����كل ممت�����از درّ "ك�����ان الط�����ب والجراح�����ة يُ و ع�����ن التعّل�����يم باللغ�����ة العربي�����ة 

تح�����ت حك�����م الخلف�����اء الع�����رب، ولكنهم�����ا فق�����دا عظمتهم�����ا، ف�����الثورات المختلف�����ة الت�����ي 

 الفراعن�������ة مس�������رحاً له�������ا، وتعاق�������ب الف�������اتحين عليه�������ا، ث�������م هج�������ومك�������ان وط�������ن 

التركي�������ة قض�������ت عل�������ى القومي�������ة المص�������رية.  الإمبراطوري�������ةالأت�������راك وتأس�������يس 

وعل������ى اعتب������ار أن العل������وم والفن������ون ته������رب م������ن البراب������رة، فق������د ترك������ت بلاده������ا، 

وذهب�������ت تحتم�������ي ف�������ي ب�������لاد أخ�������رى، وتش�������هر ش�������عوباً جدي�������دةً ... ك�������ان أج�������داد 

ش������عوب وك������ان الغرب������اء يس������ألونهم النص������يحة، كم������ا يفع������ل المص������ريين يعلم������ون ال

25Fالشرقيون اليوم بالنسبة لأوروبا"

3  . 

                                                 
305-303هونكه. م س .ص زيغريد أنظر  -  1 
 نموذجا "، مجلة اللسانطب العيون وحمدي محمد، المصطلح الطبي من خلال القانون لابن سينا مصطلحات الكحالة "  -2

       . 123م، ص 1977، 43العربي، الرباط، العدد 
3 - Voir : Clot Bey A,Mémoires, le Caire, 1949, p 102 
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ح ف�����ي عل�����م "الق�����ول الص�����ريمث�����ل أوّل م�����ا تُ�����رجم اقي�����ةً. بعم�����ال مجي�����دة لا ت�����زال الأ

وهو كت�������اب جي�������د س�������لس العب�������ارة، دقي�������ق الترجم�������ة، التش�������ريح" للفرنس�������ي باي�������ل.

   ما توجد فيه كلمات أجنبية كتبت بأحرف عربية.قلّ 

لق�������د ظل�������ت اللغ�������ة العربي�������ة لغ�������ة العل�������م حت�������ى ف�������ي ب�������دايات عص�������ر النهض�������ة 

26Fالأوروبية

 نت إحدى اللغات الكلاسيكية العلمية.كا، إذ 1

 

 تاريخ الطب عند العرب: -4

27Fان تاريخ الطب العربي ينقسم إلى ثلاث مراحل :

2 

 م). 809-875الأولى : عصر الترجمة : ويبدأ مع حنين ابن إسحق (

 الثانية : عصر الإبداع : ويبدأ مع نهاية المرحلة الأولى. 

 هـ). 656بعد سقوط بغداد في أيدي التتار (  الثالثة : عصر الانحطاط :

 لى مرحلتين : إلكن من الأجدر تقسيمه 

 :: تاريخيةالأولى 

أول من بدأ الترجمة هو الأمير الأموي خالد بن يزيد بن معاوية بن أبي سفيان  نّ إ      

م). وكان من أكثر رجالات قريش سخاءً وعارضةً وفصاحةً، تبرم من 683(المتوفى عام 

حياة القصور ودسائسها، وسئم الخلافة فتركها، ونذر نفسه للعلم والدراسة. كان يقول : 

. وكان أول من أمر بترجمة الكتب "من العلماء، ولا من الجهالكنت معنياً بالكتب وما أنا "

العلمية من اليونانية والقبطية إلى العربية. وكانت مدرسة الإسكندرية لا تزال تحفل ببعض 

العلماء، فأمر، فجيء له بعالم مسيحي منها يسمى مارينوس، فترجم له كتباً في الكيمياء وفي 

 الطب. 

 : :علميةالثانية 

                                                 
1-Voir : GhalioungiP- La Médecinedes Pharaons, Paris, Editions Laffont,  1983.  p. 64. 
2- Voir : Leclerc L, Histoire dela Médecine arabe, Tome II, pp. 57-58 
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عندما سقطت بغداد، هرب علماؤها إلى دمشق، وبعضهم إلى القاهرة، ومنهم من ترك       

ولم يتوقفوا كما هي حال داود بن عمر  دمشق إلى القاهرة، واستمروا في العمل والإنتاج.

 الأنطاكي الذي كان أول من وصف البن وأول من استعمل الزئبق في معالجة السفلس. 

لى الحقيقة والإنصاف اعتبار بداية الترجمة مع خالد بن يزيد، الأقرب إإنّ ، فلأسبابذه اله

 وانتهاء الطب العربي مع داود الأنطاكي. 

وعندما بدأ صالح بن السلوم الحلبي المسيحي يترجم عن الألمانية إلى العربية من جديد، 

28Fكانت نهاية الإبداع بالنسبة للطب العربي، وبداية النهضة

نفسه،  . وكما يقال التاريخ يعيد1

أي أن الطب العربي ظل يعمل في خدمة الإنسانية حوالي عشرة قرون، وهي فترة كبيرة 

 وطويلة. 

طلق حكماً نهائياً على الطب العربي، لأنه من المستحيل عملياً أن نقرر ه لمن الظلم أن نإنّ 

قنوات  ذلك الآن، بسبب قلة الكتب المنشورة، وندرة الباحثين الجديين المختصين، وانعدام

 . المتخصّصة الإتصّال

التي   هذا ولا تزال رفوف المكتبات العربية والعالمية تنوء بثقل الكتب العربية المخطوطة

 د حتى الآن للصعوبات التي ذكرتها آنفاً. اها الأيسلم تمس

 

                                                 
م، 2004، 58الرباط، العدد أحمد رمزي، التراث العربي العلمي الإسلامي: كيف نفهمه و نستفيد منه، اللسان العربي،  -1

 49ص 
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I- U ّالاختصاص اتلغي من منظور  بّ نص الطّ ال: 
 

الدراس�����ات   إلي�����هت س�����بقم�����ا ل اجت�����راراالغاي�����ة م�����ن ه�����ذا العنص�����ر يس�����ت ل   

نقدم����ه  إنم����ا ،المتخصّص����ة اللغّ����ةمج����ال ف����ي  تنظي����روو تمح����يص تعري����ف م����ن 

ق�����ديم لم�����ا س�����يلي م�����ن تت�����يح لن�����ا التو أفك�����ار مقتض�����بة  ح�����ددةمنق�����اط ف�����ي  مختص�����را

 :المتخصّص�������ةالطبي�������ة  اللغّ�������ةخص�������ائص دراس�������ة لالمباح�������ث الت�������ي س�������تتطرّق 

 المس����توى:ات ع����دةى مس����تويعل����ي����تم حالي����ا  المتخصّص����ة لغ����اتال اس����تخدامف

فأهميته����ا تتج�����اوز كونه�����ا  ول�����ذا  .لإش�����هارياو التبس����يطي و  يالعلم�����و المهن����ي

 أو الق����انون أو ةدارمتخص����ص ف����ي مي����ادين مث����ل : الإال العم����ل داءوس����يلة لأ

 اتتخصص���ال ف���ي العلم���ي التعبي���ر تتض���منل ، الإقتص���ادأو   بلوماس���يةالد

ك���ذلك ت���ؤدي ول الحديث���ة التقني���ات ع���ن لتعبي���رو ل والتطبيقي���ة الأساس���ية العلمي���ة

 واقع����اً  تمث����له����ي ف.و لتنش����ر ثقاف����ة خاص����ة به����ذا التخص����ص المهن����ة متطلب����ات

ف����ي  مس����بقاركون تال����ذين يش���� اهومس����تعملو مؤقت����ا يلت����زم ب����ه  مح����دوداً  لغوي����اً 

 .عامةال اللغّة
« Comme les autres spécialistes, les traducteurs possèdent une langue propre 

pour communiquer entre eux sur leur activité, un métalangage pour décrire la 

traduction .Mais à la différence des autres spécialistes, les traducteurs sont des 

professionnels qui travaillent quotidiennement sur les langues spécialisées 

existantes, qu’il doivent connaitre et utiliser à bon escient »P0F

1
P.  

 يمتل������ك المترجم������ون لغ������ة خاصّ������ة للتوّاص������ل فيم������ا بي������نهم ح������ول عمله������م"          

لك�����ن  .، تمام�����ا مث�����ل ب�����اقي المتخصّص�����ينف�����ة لوص�����ف الترجم�����ة و ه�����ي لغ�����ة معرّ 

ف������إنّ المت������رجمين محترف������ون يتع������املون يومي������ا م������ع جمي������ع لغ������ات  وخلاف������ا له������م 

الاختص���������اص الموج���������ودة ، الت���������ي لا ب���������د له���������م م���������ن معرفته���������ا و اس���������تعمالها 

 بحكمة"( الترجمة لنا). 

                                                           
 

1 -Rouleau Maurice, la langue médicale : une langue de spécialité à emprunter le temps d’une 
traduction, META V46, N°2,2004,P29 
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ى مظاهره يتجلّ  أهمّ ف ،على المستوى المنطوق أي الخطاب الشفوي لا ينحصر استعمالهاو

 المتخصّصة غاتلّ لا في المكتوبة الرموز أهميةتبرز  وهنا، المكتوب المستوىعلى 

 .المدوّن التعامل إلى رالمباش اليومي التعامل وتجاوزها

 الصرفية الأبنية حيث من النوعية اللغوية سماتها لها الاختصاص لغات ن،أهذالى عزد 

 .الاستخدام مستوى و الرموز ومجموع والتركيب والمفردات

1- Uالاختصاصلغات   مفهوم: 

فهن���اك ،متفاوت���ة المعنىوتعريف���ات متع���ددة ب���ين  الاختص���اصمفه���وم لغ���ات  ت���أرجح لق���د

دافع ع����ن ه����ذه ي����ال����ذي  B.Quemadaم����ن أمث����ال  لمص����طلحباالتخص����ص يق����رن م����ن 

يس���تعمل ف .س���ق ع���اممف���ردات خاص���ة داخ���ل نال توظي���ف الاختص���اص ي���رى ف���يفالرؤي���ة 

للغ���ة  دينف���س النس���ق الع���ا إل���ىنتم���ي معج���م يللتعبي���ر ع���ن  مص���طلح مف���ردات متخصص���ة

 : العامة
« Il parvient plutôt de parler de vocabulaire, s’agissant d’emplois particuliers 

du français et de ses variétés, qui font appel pour la prononciation, la 

morphologie, et la syntaxe au fond de la langue commune ».P1F

1 

لفظ و علم التّ  عيالتي تستدأصنافها و للفرنسية  الأمر باستخدامات معينة   تعلقّيحين " 

 ".من صميم اللغة العامة، فنحن نتحدّث عن إذن عن المفردات الصّرف و النحّو

 (الترجمة لنا) 

مفه����������ومي  الخل����������ط ب����������ينإل����������ى لمص����������طلح ي����������ؤدّي با مف����������رطال الاهتم����������ام إنّ 

 الواضح.تباينهما من رغم على ال "المصطلحية" و"اللغّة"

ن العل������م يعُ������يِّ الت������ي بدق������ة،  ح������ددةمجموع������ة م������ن المص������طلحات المفالمص������طلحية  -

 Galisson عري�����ف قري�����ب م�����ن ذل�����ك ال�����ذي وض�����عهتّ ذا الوه����� ؛بواس�����طتها  هم�����مفاهي

ه������ي مجم������وع المص������طلحات الت������ي تحي������ل عل������ى عن������دهما لمص������طلحية فا ،Costeو

2F  مفاهيم أو على أشياء تنتمي لمجال معرفي أو لنشاط بشري خاص

2. 

                                                           
 

1 -Quemada B, Technique et langage, Histoire des techniques, Paris, Gallimard، 1978، p 1150 
2 -Voir Galisson.R et Coste D، Dictionnaire de didactique des langues، Hachette، Paris 1976،p 559 
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 متراميلأنه  ،من مفهوم قائمة المصطلحات وسعأفهو  المتخصّصةا مفهوم اللغّة أمّ -

 عن رسم حدوده. والمعاجم تعجز القواميسبعاد، الأو متعدّد الحواف 
« Connaître les termes et leurs équivalents dans l’autre langue ne permet pas 

aux spécialistes de  différentes  langues  de  communiquer  entre  eux.  Sinon  

un  glossaire  bilingue  suffirait ».P3F

1 

غ�����������ة الأخ�����������رى لا تت�����������يح " إنّ معرف�����������ة المص�����������طلحات و مقابلاته�����������ا ف�����������ي اللّ 

مختلف��������ي اللغّ��������ات التواص��������ل فيم��������ا بي��������نهم ، و إلا فس��������يكون  م��������ن للمتخصص��������ين

 " ( الترجمة لنا).كافيا استعمال معجم ثنائي اللغة 

اللغ����وي عل����ى وج����ود ف����رق واض����ح ب����ين ق����وائم الألف����اظ لق����د أكّ����دت مق����دمات الفك����ر 

ى يتع��������دّ  الاختص��������اصة والمف��������ردات الموض��������وعة ف��������ي تركي��������ب م��������ا، فالمس��������تقلّ 

 .الوظيفة الاتصاليةوالسياق ولمعنى يشمل احدود المصطلح ل
 « Connaître les structures syntaxiques privilégiées par un texte spécialisé s’est 

également avéré  une  impasse  :  si  on  a  pu  en  effet aisément  dégager  des  

formes  qui  semblaient prototypiques   (l’impersonnel,  le  passif,  le  présent  

atemporel, les  extra positions, les nominalisations,  certaines  modalités… )»P4F

2 

ي���ؤدّي إل���ى طري���ق  ف���ي ن���صّ متخصّ���ص فضّ���لةمالنحّوي���ة ال تراكي���ب لإلم���ام بالانّ ثب���ت أ" 

، المبن����ي اللاشخص����ي مث����ل طي����ة الص����يغ النمبس����هولة  نااستخلص����إن حتّ����ى و  : مس����دود

، توظي������ف الأس������ماء وبع������ض أفع������ال اتزمن������ي، الإض������افللاّ ا حاض������رللمجه������ول، ال

   الجهاتية....".

الخاصة بأشخاص  اللفظيةمن المنظور اللساني أداة للتواصل ونسق من العلامات  اللغّةإنّ 

5Fينتمون إلى عشيرة واحدة

بل  ،فقطالمفردات ه من أن تحدد وسعأها فهومم جلي أنّ من الف. 3

أنماط الضوابط وأنواع العلاقات التي تجمع بينها في إطار " النسق" نفتح على مجمل ي

                                                           
 

1-  Moirand S et Tréguer- Felten G, Des mots de la langue aux discours spéciaux, des acteurs sociaux 
à la part culturelle du langage, raisons et conséquences de ces déplacements,  ASp [En ligne], 51-
52 | 2007, 01 décembre 2010. URL : http://asp.revues.org/465 
2 - Ib id 
3 -Voir Dubois,J et autres, Dictionnaire de linguistique, Larousse, Paris 1973, P. 486. 
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تحقق من خلال ألفاظ ت لا التواصل فخاصية .الجمع في لغة معينةالقواعد التي تشرع هذا و

 بألفاظ متراكبة.إنما ومنفصلة عن بعضها 

المتخصصين باستعمال الأدوات  عندن الوظيفة الاتصالية اضمل المتخصّصة اللغّةتسعى 

 .اللسانية
« La langue de spécialité, c’est l’ensemble des moyens linguistiques qui sont 

employés dans le cadre communicationnel d’une spécialité donnée afin 

d’assurer la communication entre ceux qui y travaillent » P6F

1 

"لغ�����ة الاختص�����اص ه�����ي مجم�����وع الأدوات اللس�����انية الموظف�����ة ف�����ي إط�����ار تواص�����لي 

 بين مستخدميها"( الترجمة لنا). الاتصالحقيق تلتخصص ما ، من أجل 

ه����ي ك����ل نت����اج لغ����وي  المتخصّص����ةاللغ����ة  أنّ J.Humbley /D.Candelي����رى ك����ل م����نو

 .يحدثه المتخصص داخل وسط مهني يرتبط بتخصصه
« Nous rattachons à l’ensemble « langue de spécialité » touteproduction 

langagière réalisée par un spécialiste en milieu  professionnel, au sujet de  sa 

spécialité »P7F

2 
في  حن نربط الوحدة 'لغة التخصص' بكل إنتاج لغوي محقق من طرف المتخصصن"

 مجاله المهني و ذي علاقة بموضوع اختصاصه".(الترجمة لنا)

ليتم تركيبها ودلالتها ولغات تهدف إلى تنقية معجمها « بأنها F.Lazar،يضيفذاته في السياق

ولا  دبيةلا تخضع لمميزّات اللغّة الألغة . فأيّ  8F3»التباس من أيّ  والتوصل إلى مؤديات تخل

الاتساق  :مظاهر عدة مثللها خاصة هي لغة و ، هي لغة اختصاص فةتسّم بصفاتها المعروت

على مستوى و.ختزالالاوالتعبيري  مجازالوموضوعية الجمل والتركيز النحوي والنصي 

المجاز و الحرفلة والنحت والاختيار والتركيب والقرض والاشتقاق بالبنية الاصطلاحية 

 .م المصطلحيةظالنّ  والتحديد، والتوليد  و الابتكار وعليل التّ وسبيب التّ و

                                                           
 

1 -Hoffman, kommunikationsmittel Fachsprache.eineEinfuhrung.Berlin – traduit par Spillne,B,Textes 
médicaux français et allemands” langages, 1992, 65 
2 -Humbley J et Candel D, « Oralisation de sigle en aéronautique ».Linx 30، P 141 
3 -Lazar F ,les langues comme moyen d’expression du droit International,Annuaire français de droit 
International، 1970. 
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 المتخصّص��������ةم��������ن مظ��������اهر اللغ��������ة  الس��������اني مظه��������را يس إلاّ ل��������المص��������طلح إذن،

 و ه�����ذا م�����ا ي�����راه     .اللغ�����ةذ بمأخ�����ذ أن يؤخ����� لا ينبغ�����ي غم م�����ن أهميت�����ه البالغ�����ةالرّ ب�����

R.Kocourek   لغ�������ة الاختص�������اص أكث�������ر م�������ن مج�������رد أس�������لوب أو« ف�������ي ك�������ون 

وق������د ح������ذا كثي������ر م������ن   ،9F1»قائم������ة مص������طلحات تخص������ص أو ملفوظ������ات أو ن������ةمدوّ 

التقص��������ير ال��������دّلالي ف��������ي ح��������ق اللغ��������ات  اللغ��������ويين ح��������ذوه ف��������ي رف��������ض ه��������ذا

اللغّ������ة ت������زال مفه������وم "اخب ىالتص������ور ال������ذي يعن������ ب������ل و يعيب������ون  المتخصّص������ة،

الخاص������ة ف�������ي قائم�������ة مص������طلحات لأنه�������ا تس�������تخدم تس������ميات المص�������طلحات بم�������ا 

 ةللغ������� م�������وارد المألوف�������ةفيه�������ا الرم�������وز غي�������ر اللس�������انية ف�������ي أق�������وال توظ�������ف ال

 رجمة لنا)تّ ال("ما
« Une langue spécialisée ne se réduit pas à une terminologie : elle utilise 

des dénominations spécialisées (les termes), y compris des symboles non 

linguistiques, dans des énoncés mobilisant les ressources ordinaires d’une 

langue donnée »10F

2. 

  
، أدّى إلى تدريجيا تهاأهميو ازدياد لسانية للغّة المتخصّصة ال-غيرزات ميّ مالظهور  إنّ 

عويضها تو المتخصّصة اتاللغّإبطال تسمية تسعى إلى  نيالمحدثعند دة نزعة جديظهور 

 صالمتخصّ  الخطابU :بمصطلح

                                                           
 

1- Kocourek R , La langue française de la technique et de la science, Wiesbaden , Brandstetter, 2éme 
édition, 1991، p31. 
2 - Lerat P, Les langues spécialisées، Coll. linguistique nouvelle, Presse Universitaire de France, 
Paris, p 21 

اللغّة  كلمات  مصطلحات
 المتخصّصة
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فعل���ى عك���س اللسّ���ان ال���ذي يعتب���ر عن���د المنظ���رين الأوائ���ل نس���قا م���ن المعلوم���ات، يك���ون 

الخط���اب :ك���لّ وح���دة تتج���اوز حج���م الجمل���ة فه���و تت���ابع لملفوظ���ات تتقاس���م المقتض���يات 

P11Fنفسها

1
P: كما هو الحال في مقطع السؤال التالي ، 

- Je vous ai prescrit des antibiotiques, vous en êtes allergique ?(1) 

- Non, j’en prends souvent.(2) 

- Il fait froid.(3) 

أما نف������س المقتض������ى. ون) خطاب������ا ؛يتقاس������م في������ه المتخ������اطب2و () 1(مقط������عؤلّ������ف الي

) لا تراع���������ي مقتض���������ى 3) لا يؤلّ���������ف خطاب���������ا ، لأنّ الجمل���������ة (3) و (1المقط���������ع (

 ) لوجود قطيعة تجمّد استمرارية الخطاب.1الجملة (

الخط������اب المتخص������ص لا يخ������رج ع������ن ه������ذا الس������ياق إلا بتخصّ������ص المقتض������ى  و

 ذاته بموضوع معينّ:
   «  Les discours spécialisés sont l’expression langagière des Démarches 

cognitives des spécialistes et d’une cohérence conceptuelle liée au domaine 

considéré ».P12F

2 

المتخصّ��������ص بمثاب��������ة التعبي��������ر اللغّ��������وي للإج��������راءات المعرفي��������ة  " إنّ الخط��������اب

 لترابط المنطقي للتصور المتعلقّ بالمجال المعني" ل، و ينللمتخصص

 ( الترجمة لنا).

لا  خاص���ة بمجموع���ة م���ن المختص���ينانتم���اء اللغ���ة الطبي���ة إل���ى مجم���وع اللغ���ات ال واق���ع

ه���ذا التص���ور يغف����ل التن���وع ال���ذي تتمي���ز ب���ه س����جلات  لأنّ متجانس���ة الخط���اب. يجعله���ا 

خط����اب التخص����ص تنوع����ا يس����تجيب لح����الات التواص����ل و وض����عياته. له����ذا ن����رى أن 

لغ���ة التخص���ص ليس���ت فق���ط أنّ  حي���ثم���ن  كوكوري���كأت���ى ب���ه ل���ه ه���و م���ا أفض���ل تعري���ف 

خص������ائص  أس������لوبا أو س������جلا أو مجموع������ة مف������ردات أو مص������طلحات متخصص������ة أو

                                                           
 

، سيدي 1ماري نوال غاري بريور، المصطلحات المفاتيح في اللسانيات ، ترجمة عبد القادر فهيم الشيباني،ط   1 -
                     49،ص 2007بلعباس،

2- Moirand  S et G. Tréguer-Felten, Opcit , p4. 
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مجموع���ة كامل���ة م���ن الم���وارد الت���ي تنط���وي عل���ى العدي���د م���ن الأس���اليب  بل ه���يمعجمي���ة،

P13Fوالسجلات

1. 

 مثل : ديدةع تسميات المتخصّصة اللغّةعرفت و قد 

Langue SpécialeP14F"ة الخاصّ  اللغّة -

2
P" 

 "Langue Spécialisée"صة متخصّ ال لغةالّ  -

 "Langue de Spécialité"خصصالتّ  لغة -

Langue pour besoins spéciaux  "P15Fةالخاصّ لغة الأغراض  -

3 

 اللغّةزها عن يميّ  مضمون معرفي معينبلغات الاختصاص :نفس المفهوم لتعيين

P16Fما في ميدان علمي محدّد ا لمعطيات تجربةتناسب تنظيما خاصّ و ،العامة

4
Pذلك ب هي، و

التأقلم على التفكير عملية هي ضوعات معروفة بل مو وضع أسماء جديدةليست عملية 

17Fملائمة للمضمون المعرفي الذي تنتمي لهبكيفية مغايرة 

إلى التعريفات قد هدفت معظم و  .5

النسبية عن  استقلاليتهاوفي ذاتها، اللغّةطبيعة هذه وإبراز البعد المعرفي للغات الخاصة 

عن طريق موقعها من مجموع وضوابط النسق العام المفروض على جميع مستعمليها، 

P18F ناقلة لمعارف خاصة داةأ المتخصّصة اللغّةتراكيبها فوالعامة  اللغّةاستعمالات ألفاظ 

6
P. 

مراح���ل  ىأول��� باعتباره���اش���كالية مهم���ة لإ مهي���دالتّ حاولن���ا الس���ابقة  اتعريف���م���ن خ���لال التّ 

 ها و هي :ل الترّجمة الصحيحة التي نطمحلوصول إلى ا

2- U  ؟ ةتخصصم ختصاص أم لغةا لغة   اللغة الطبيةهل 

م������ن  لاحق������ا متبّ������ع الترجم������ة الأس������لوب  تحدي������دلتحدي������د طبيع������ة اللغ������ة الخاصّ������ة إنّ 

ف�����ي الأص�����ل ، فمعرف�����ة ماهي�����ة اللغ�����ة الطبي�����ة ط�����رف المت�����رجم ف�����ي المي�����دان الطبّ�����ي 

ف����ي لغ����ة  ه����ي م����ا يع����ين المت����رجم ف����ي ف����ك رم����وز ال����نص و إع����ادة بنائ����ه م����ن جدي����د

 .التي كتب من أجلها  في الأصل ذاتها ثانية تؤدّي الوظيفة 
                                                           
 

1 -Voir : Kocourek R, terminologie et efficacité de la communication : critères. Meta vol 30 n°2 1985 
p.119-128 
2-Galisson. R et Coste D ,op.cit, p 511 
3 -Lerat P,op.cit ,p 20 
4 -Ib id 
5-Voir : Martine,  A,  Elément de linguistique générale,  Ed Armand Colin,  Pari, 1974, p12. 

و معهد    المكتب الإقليمي لشرق المتوسط بة العلوم الصحية و الطبية،أعضاء شبكة تعريب العلوم الصحية، علم المصطلح لطل -1
 44،ص 2005فاس ، الدراسات المصطلحية، 
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لق�����د س�����بق لأعض�����اء ش�����بكة تعري�����ب العل�����وم الص�����حية م�����ن خ�����لال عمله�����م الق�����يمّ " 

دراس�������ة إش�������كالية مماثل�������ة عل�������م المص�������طلح لطلب�������ة العل�������وم الصّ�������حية و الطبّي�������ة "

و ق�����د طرح�����وا ?قائم�����ة عل�����ى التس�����اؤل الت�����الي: ه�����ل  اللغ�����ة الخاصّ�����ة ف�����رع أم أص�����ل

النظري������ة اللغوي������ة الفرنس������ية الت������ي تقض������ي ب������أن ق������وم إح������داهما عل������ى تمق������اربتين 

P19Fاغوي������ة الت������ي تتض������منهمجم������وع الاس������تعمالات اللّ اللغّ������ة يتح������دد بتعري������ف 

1
P  . وق������د

تش������عبت ه������ذه الاس������تعمالات م������ع تش������عب مي������ادين المعرف������ة، فتفرع������ت إل������ى لغ������ة 

 أو طبية.تقنية تجارية ،،اقتصاديةى فرعية قانونية، وأخر

اس������تمرارية   المتخصّص������ةنس������ق اللغّ������ة  و تق������وم المقارب������ة الثاني������ة عل������ى أس������اس أنّ 

عل�������ى  س�������وىالاخ�������تلاف بينهم�������ا لا ينش�������أ  وامت�������داد لنس�������ق اللغّ�������ة الطبيعي�������ة وأنّ 

كة أعض�����اء ش�����ب، م�����ن ط�����رف ق تناول�����هبم�����ا س�����ل و اس�����تنادا المس�����توى المعجم�����ي.

خ�����تم ب�����إدلاء تص�����وّرنا التعري�����ب نوسّ�����ع ه�����ذه الرؤي�����ة و نس�����تفيض ف�����ي دراس�����تها و ن

 نهاية عرضها.هذه الإشكالية في ل الشخصي

2-1- Uةصخصّ مت لغةالطبية    اللّغة)langue spécialisée(: 

أنّ اللغّ�����ة لمقارب�����ة، ، و ه�����و م�����ن أه�����م الم�����دافعين ع�����ن ه�����ذه اKocourekي�����رى 

 :قائلا،الطبية لغة خاصة مستقلة في كينونتها
« Il est évident et nécessaire de projeter une classification de la langue en sous-

ensemble si l’en veut cerner le sujet d’une quelconque connaissance ».20F

2 
اللغّ������ة إل������ى مجموع������ات فرعي������ة إذا أردن������ا  تص������نيف"م������ن الب������ديهي والض������روري 

 .)(الترجمة لناحصر موضوع معرفة ما"

مي�����دان أيّ واص�����ل ف�����ي ة للتّ ماسّ�����الحاج�����ة ال ع�����نالتخصّ�����ص  اتلغ�����ق�����د نتج�����ت و

 :M.Rouleauيضيف ددفي هذا الصّ  معرفي،و
      « Une langue de spécialité nait du besoin que ressentent les spécialistes 
de communiquer entre eux de façon concise et sans ambiguïté. C’est donc la 
façon qu’ont d’exprimer les gens qui travaillent dans un même domaine ou 

                                                           
 

 45م ن ، ص  -1
2-Kocourek R ،opcit، P31. 
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sous-domaine de l’activité humaine. Cette façon de dire est forcément 
limitée ; elle l’est, de fait, doublement. D’abord, Elle est réservée aux 
spécialistes du domaine -elle a été créée par eux et pour eux.., de plus elle est 
réservée à l’exercice de la profession .Le spécialiste dans la vie courante 
s’exprime comme tout le monde ; sa langue de spécialité ne lui est alors 
d’aucune utilité »P21F

1
P. 

" إنّ اللغ��������ة المتخصص��������ة ولي��������دة حاج��������ة المتخصص��������ين  إل��������ى التواص��������ل  

، فه������ي إذن طريق������ة التعبي������ر بطريق������ة م������وجزة ، لا يعتريه������ا غم������وضفيم������ا بي������نهم 

الخاص�����ة بأش�����خاص ف�����ي مج�����ال مع�����ين م�����ن النش�����اط الإنس�����اني أو ف�����ي المج�����الات 

ه�����ا  خاص�����ة نّ إالمتفرع�����ة عن�����ه،و طريق�����ة الك�����لام ه�����ذه مح�����دودة لس�����ببين، أوّلهم�����ا : 

إض�����افة  فق�����د نش�����أت عل�����ى ي�����دهم و م�����ن أج�����ل تلبي�����ة أغراض�����هم.بأه�����ل الاختص�����اص 

ك�����لّ  متخص�����ص خ�����لال حيات�����ه العادي�����ة يعبّ�����ر بالطريق�����ة ذاته�����ا مث�����لإل�����ى أنّ ال

 الناّس  فتصبح لغته المتخصصة دونما فائدة".( الترجمة لنا)

عامة تزودها "لغة فرعية عن اللغّة ال:فهي  ةتخصّصملغة  هاباعتبار اللغة الطبية إنّ 

ملائمة للقيود عمودية واختزالات اصطلاحية ورموز ألفبائية، يتم إدماجها بكيفية  بخطوط

P22Fالنحوية للغة العامة  وهي تحمل مضمونا معرفيا خاصا"

2
P.  ن تبادل اضمتتحدد وظيفتها في

من خلال ، الاختصاصأهل  ق، لا يتعدىضمن نطاق ضيّ  المتخصّصةالمعلومات الطبية 

في أصلها، ة فرعّ مت اللغة الطبية لغةتجعل من  هذه الرؤية الدقيقةو.مزدوجة ة يّ حرك

                جملها على الإيجاز تعتمد  ذات مضمون طبي بحت ،،في كينونتها  ةخصصمت

إلى بصفة مباشرة تتوجه متخصصة ، حة منقّ  طبية مصطلحاتهاتكون ، و الاختصارو 

ا و متخصّص جمهور محدود ذوي  و محصور في المتخصصين في  الميدان الطبي جدًّ

 .المعرفية المصقولةالمستوى العلمي الراقي و المهارات 

على ، المتخصّصةبمصطلح المفردات  المتخصّصةصطلح اللغّة م عيض عنمن يست ك لهنا

 :Balliuغرار

« C’est volontairement que j’ai utilisé le syntagme vocabulaire de spécialité 

et non langue de spécialité. Je n’ai qu’une langue maternelle، le français et 

                                                           
 

1-Rouleau M, opcit, p 29 
2 -Voir Kocourek, opcit،p15 
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c’est dans cette langue que j’exerce mon métier de traducteur. Le français ne 

subdivise en aucune manière en sous-langues »23F

1. 

، ف����لا  اتركي����ب ' المعج����م المتخصّ����ص' ب����دل اللغ����ة المتخصص����ة طوع���� اس����تعملت"لق����د 

، و ب��أي ح���ال  مهن��ة الترجم���ة خلاله��او الت��ي أم��ارس م���ن  لغت��ي الأمّ الفرنس���ية أمل��ك إلاّ 

 من الأحوال ،لا تنقسم الفرنسية إلى أية لغات فرعية"( الترجمة لنا) 

 مج���رد ليس���ت المص���طلحات لأنّ  البع���د ع���ن الحقيق���ة اللغوي���ة ه���ذه المقارب���ة بعي���دة ك���لّ  إنّ 

 داخ����ل ة واح����د منظوم����ة ف����ي المعجمي����ة، الموض����وعة اعتباط����ا الوح����دات م����ن مجموع����ة

 متع���ددة بح���وث وهن���اك .للاس���تخدام مح���دد مس���توى ف���ي تن���تظم إنه���اب���ل  ،الاختص���اص

 الاختص���اص لغ���ة :مح���اور ع���دة ب���ين تتح���رك الت���ي المس���تويات ه���ذه تص���نيف حاول���ت

 .ةعامّ ال لغة العمل، موقع لغة العلمي،
« Les mots sont le reflet des idées. Ceci est valable dans n'importe quelle 
profession. Alors, mieux vous les choisissez, mieux vous êtes compris. Mais 
les mots sont aussi l'expression de codes qui varient avec les groupes qui les 
utilisent »P24F

2
P. 

"إنّ الكلم������ات تعك������س الأفك������ار و ه������ذا يش������مل أيّ مهن������ة ،إذن فكلمّ������ا أحس������نتم 

التعبي���ر ع���ن الرم���وز الت���ي تختل���ف الاختي���ار كلم���ا ك���ان الاس���تيعاب أحس���ن ، و ه���ي أيض���ا 

 التي توظفها" (الترجمة لنا). تباختلاف الجماعا

 ،طبق��ة لغوي��ة المتخصّص�ة العلمي��ة البح��وث ف��ي تس�تخدم الت��ي المص��طلحاتق�د تش��كّل 

 مص�طلحات منظوم�ة يتطل�ب عملي�ة البح�ث العلم�ي ف�ي المش�اركين ب�ين التعام�ل لك�ن

 المنتج�ات موزع�و يس�تخدمها الت�ي المص�طلحات ف�ي مثّ�لتت ثالث�ة طبق�ة وثم�ة متكامل�ة،

ة ب��ين مختل��ف مش��تركقاع��دة  هن��اك .المش��ترين عن��د له��ا والت��رويج المحصّ��ل عليه��ا

 باللغّ�ة ص�لتها م�دى لمنظوم�ة،وفيا مكون�ات ف�ي واض�حة فروق�اً  ثم�ة ،ولك�نالطبق�ات 

 .المتخصّصة

 - :على سبيل المثال

                                                           
 

1- Balliu C, La didactique de la traduction Médicale : deux ou trois choses que je sais d’elle. META, 
V50,n°1, 2005, p 2. 
2 - Quérin Serge, président du Comité québécois d'étude du français médical, www. AMLFC .com,  
rubrique : Des mots et des remèdes 
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) الظ�����اهر والب�����اطن بكيفي�����ة متفش�����ية م�����ع Carotideالش�����ريان الس�����باتي (لق�����د تس�����رّب 

25Fدون صفيحة ظاهرةمن بصفة جدارية  (atherome)عصيدة خطيرة 

1. 

لمتلق����ي ه����ا تخل����و م����ن الغراب����ة بالنس����بة لرس����الة طبي����ة خاص����ة، لكنتحم����ل ه����ذه الجمل����ة 

          النح�����و الع�����ادي: فه�����و أم�����ام نس�����ق خط�����ي م�����ألوف ونظ�����ام تراكيب�����ي مط�����ابق لقواع�����د 

 :المعروفةالعامة و الصرف 

 ، : ال/ظاهر أداة التعريف تسبق الاسم-

 ، تسرب                           Uالسّباتي الشريانU: الفاعل يقوم بالفعل-

 فعل ماض                                    فاعل                                

 الصفة تتبع الموصوف في التأنيث و التذكير: -

 الشريان السباتيصفة جدارية/ 

 .مفردات تنتمي للمعجم العام (تسرّب، خطيرة،صفيحة، كيفية ...)-   

          تنتم��������ي للغ��������ة المش��������تركة تظ��������لّ الرس��������الة خاصّ��������ةمواص��������فات رغ��������م وج��������ود 

يتطلّ�����ب  س�����تئناس ل�����ه،و الا ل�����يس هينّ�����ا -عن�����د المتلق�����ي الع�����ادي-و اس�����تيعاب معناه�����ا

و أالرس��������وم التوض��������يحية، خصوص��������ا أنّ الكاتب��������ة ل��������م ترف��������ق ، معرف��������ة مس��������بقة 

 .شرح للمصطلحاتإحالات لو أ اتريفعالت

و أنّ اس������تعمالها   المتخصّص������ةتنتم������ي للغ������ة الطبي������ة 1 الجمل������ة يؤكّ������د أنّ م������ا ه������ذا 

ي������دخل ف������ي إط������ار عمل������ي و مح������دود ب������ين الأطب������اء وح������دهم، م������ن خ������لال تقري������ر 

 ... بة معطياتاحالة أو كت

 

2-2- U  ختصاصا اللغة الطبية لغةU)   SpécialitéLangue de ( : 

فضول الكثير موضوعه يستهوي  ،منا  في الحياةاهتماالطب حيزا كبيرا من يحتلّ 

اضحة تماما ويفُترض أن تكون لغته ف ،عللو درء اللأنهّ وسيلة لتخفيف الآلام  من الناس

                                                           
 

  .ابقس رجعأعضاء شبكة تعريب العلوم الطبية، م -1
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كما  مفهوماً  واحداً  الواحدة فيها  الكلمة ؤدي وتخلو من كل التباس، ت بعيدة عن أيّ غموض

 : C.Balliuيوضحه

« La médecine comme tout domaine de spécialité, se caractérise par une 
terminologie particulière. Celle-ci pourrait donner à penser que le langage 
médical est dénoté, strictement scientifique, afin de garantir la rigueur et 
l’exactitudes faits exposés »P26F

1
P. 

 ق���د تجعلن���ا " يتمي���ز الطّ���ب كغي���ره م���ن مي���ادين التخصّ���ص ، بمص���طلحية خاص���ة

نفك���ر ب���أنّ اللغ���ة الطبي���ة تتمي���ز ب����التعيين و أنهّ���ا علمي���ة بحت���ة لض���مان ص���رامة و دّق����ة 

 الوقائع المعروضة" ( الترجمة لنا).

فعال���ة فب���دل أن تك���ون لغ���ة النص���وص الطبي���ة لغ���ة اتص���ال لك���ن عل���ى العك���س النقّيض،

مص���راعيه لجمي���ع المهتم���ين به���ذا المي���دان  عل���ى امفتوح���نج���د ال���بعض منه���ا  ومح���ددة

    و تع��دد التأوي��ل الاس��تعاراتوالمفردات عائم��ة ف��ي الإيح��اءات و ،العلم��ي الحس��اس

 .الاستهجانالغموض و ما بين  تأرجحتو مفاهيم المصطلحات 

يس���تطيع المتلق���ي تغيي���ره، أي م���ا يتغي���ر ف���ي اللغ���ة ه���و م���ا تتأس���س ه���ذه المقارب���ة عل���ى أن 

 ( الترجمة لنا)و التأويل  التسميات و الفهم
« Ce qui change dans la langue, ce que les hommes peuvent changer , se sont 

les désignations, qui se multiplient, qui se remplacent.. ».P27F

2 

التعيين��ات الت��ي تتزاي��د و تتب��دّل..." م��ا يتغّي��ر ف��ي اللغ��ة ه��و م��ا يس��تطيع الن��اس تغيي��ره ، "

 (الترجمة لنا).

بين اللغة من  P.Leratميزو ي خاصة اللغّة الطبيعية الحاملة لمعارف ليست إلاالطبية  فاللغة

، و استعمال اللغة من حيث هو ممارسة لتلك القواعد فيما ينُجز حيث هي نسق من القواعد 

28Fمن العبارات والجمل

تعبير عام يراد منه تعيين اللغات  الاختصاصأيضا" لغات  .3

P29F4 المستعملة في مواقف تواصلية تختص بنقل معلومات تنتمي لحقل تجربة خاصة"
P. إنهّا 

                                                           
 

1-Balliu C, Le langage de la médecine : les mots pour le dire, Méta V 46, N°1, 2001, p133  
2- Benveniste E, Problèmes de linguistique générale, 2 vol, Gallimard, Paris, 1974, p 94 
3 -Voir Lerat P, opcit, p 20 
4 -Galisson R & Coste D, opcit ,p 511 
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والحالة، من دون أن  المستعملو ، تتحدد بالموضوعاستعمالات لغوية فرعيةلغة ذات 

  M.T Cabré: الذي تبنته نفسه الرأيهوو.للغات الطبيعية ضوابط النسق العام تخرق
« [C’est ]un sous ensemble de la langue générale caractérisé pragmatiquement 

par trois variables : le sujet ,les utilisateurs, et les situations de 

communication ».P30F

1
P 

"ه�����ي وح�����دة فرعي�����ة ع�����ن اللغ�����ة العام�����ة ، تتمي�����ز ب�����ثلاث متغي�����رات : الموض�����وع، 

 حالات التواصل"( الترجمة لنا).المستعملين و 

فمص����طلحات عل����م م����ا كيفم����ا كان����ت طبيعته����ا تس����تعمل ف����ي نص����وص مكتوب����ة باللغّ����ة 

والمض���مون العلم���ي المختل���ف يوص���ف بالض���رورة بلغ���ات مختلف���ة ب���اختلاف  ،الطبيعي���ة

31Fن"لواصفيا  ةلغ

2 

 :ابقالسّ المثال التوضيحي  نفسسنورد 

 متفش����ية م����ع والب����اطن ق����د تس����رب بطريق����ة) الظ����اهر Carotideباتي (الش����ريان السّ����*

 .دون ص����فيحة ظ����اهرةم����ن لك����ن بص���فة جداري����ة (athérome) حاش���ية عص����يدة خطي����رة 

س���نجري تع���ديلا الت���ي تلقت���ه أولا، تل���ك أكب���ر م���ن  مق���روءا م���ن ش���ريحة ص���بحيٌ  و لك���ي

 جميع عناصره الدلالية الأصلية.الإبقاء على مع بسيطا 

ب *  ظ��������اهرة، م��������ن دون لويح��������ة الب��������اطنباتي الظ��������اهر و الش��������ريان السّ��������تس��������رَّ

           .ي�������ةجداربص�������فة كتل�������ة ب ف�������ي تجويف�������ه نتيج�������ة ترسّ������� اخطي�������ر اض�������يق مح�������دثا

 ( الترجمة لنا)

 و نوضّ������ح ه������ذا الانتق������ال م������ن اللغ������ة المتخصص������ة إل������ى لغ������ة الاختص������اص بمث������ال

 آخر: 

 :كريات الدم الحمراء*

 الاختصاصلغة U                       المتخصّصةاللغة 
                    Erythrocytes   Globules rouges                                                          

                                                           
 

1- Cabre M T,1998, La terminologie, presse de l’université d’Ottawa et Paris : Armand Colin 
2- Voir Moirand S, Décrire les discours de spécialité, Langues , Madrid, 1994,p.79. 
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يرج�����ع إل�����ى  إنم�����ا الآخ�����رص�����طلحين دون�����ا ع�����ن مص�����حّ أنّ اس�����تعمال أح�����د الو الأ

 : مصطلحفتوخى ،المقة دّ المستوى 
qui, par maturation, Cellule formée par la moelle osseuse, :  UErythrocytesU

devient globule rouge en se divisant et se transformant en érythrocyte P32F

1
P. 

يدلّ عل���ى مرحل���ة ف���ي عملي���ة س��� Erythrocytesك���ان ال���نصّ متخصّص���ا فمص���طلح  ذاف���إ

 كريات الدم الحمراء و يترجم ب: الكُرياّت الحُمر(م ط م)تكوين 

ف��لا ب��أس باس��تعمال المص��طلحين للدلال��ة عل��ى أمّ��ا إن ك��ان ال��نصّ م��ن لغ��ة الاختص��اص 

 .هنفس المفهوم

مفه���وم ال���ذي تمنح���ه ك���ل مقارب���ة الف���ي يكم���ن ج���وهر اخ���تلاف المق���اربتين  نخل���ص إل���ى أنّ 

غ���ات الت���ي تض���من نق���ل المعلوم���ات وأداء الوظيف���ة التواص���لية اللّ ف ، للغ���ة ف���ي ح���د ذاته���ا

،إنم��ا ه��ي لغ��ات خاص��ة، غريب��ة ع��ن اللغّ��ة الأص��ل  داخ��ل أي اختص��اص معرف��ي ليس��ت

مي�����ادين معرفي�����ة مح�����ددة تس�����هيلا للتواص�����ل ب�����ين اختصاص�����يي ه�����ذه تخ�����تصّ بلغ�����ات 

فه����ي تت����أرجح م����ا ب����ين المنظ����ورين عل����ى ، المي����ادين أو بي����نهم وب����ين الع����الم الخ����ارجي

النص����وص المتخصّص����ة  .ختلف����ة ب����اختلاف المس����تعملينالمالوظيفي����ة حس����ب اس����تعمالاتها 

معلوم���ات مح���ددة أي أنه���ا ت���دخل ف���ي خان���ة التواص���ل  تن���درج ف���ي خان���ة إيص���ال وإب���لاغ

وعل�����ى العك�����س فالنص�����وص الأخ�����رى ت�����دخل ف�����ي خان�����ة توص�����يل تج�����ارب تتجم�����ع 

 وتتمفصل في مؤلفات متفردة منتمية في كل حالة لجنس محدد.
اس���تعمالاتها و ميادينه���اة بكاف���ة الطبي���م عل���والموض���وعها لغ���ة ه���ي اللغّ���ة الطبي���ة عموما،

عم���وم الن���اس إل���ى الع���الم المخب���ري أو الإكلينيك���ي م���رورا مختل���ف الش���رائح م���ن تش���مل 

داخ���ل  .س���الةخصوص���ية الرّ  وأ خصوص���ية موض���وعهاب���ين  تت���راوحفبالطبي���ب المع���الج 

عب����ارات مقتض����بة ب����ين بلمعلوم����ات الدقيق����ة المختزل����ة افي����ه ق����ل تتنض����يق داخل����ي إط����ار 

م����ن ،أو عل����ى نط����اق أوس����ع يم����سّ المثقف����ين البح����ث الطبّ����يالمتخصص����ين ف����ي مي����دان 

 .  أصحاب الفضول العلمي أو المرضى

 مص�����طلحاتعل�����ى مس�����توى الإنم�����ا ينش�����أ  الاختص�����اصو خص�����ص تّ ال تمايزه�����ا ب�����ين و

و س����ياق  س����جلّ اللغّ����ة ض����منء المعج����م انتق����اأداء الوظيف����ة الاتص����الية أي  ل����ىيتوس����ع إل
                                                           
 

1 -Larousse de la Médecine, santé-Hygiène, T1, 1981  
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ه���ا مس���تخدمة مع فعل���ى المتلق���ي أن يتعام���ل .التخص���ص أو التبس���يط حقّ���ق يال���ذي الح���ال 

ط ف�����ي الوض�����عيات التواص�����لية بعي�����دا ع�����ن طابعه�����ا المح�����نّ متلونة بض�����من النص�����وص،

P33Fالقواميس

1
P.سيجرّنا إلى الحديث عنمما: 

II- لّغة الطبيةال  البعد المصطلحي في : 
ملح�����ة ف�����ي لغ�����ة الاختص�����اص ولم�����ي قائم�����ة عالحاج�����ة إل�����ى المص�����طلح ال إنّ 

ف�����ي العل�����م و بم�����ا أنّ مهم�����ا ك�����ان موض�����وعها فلك�����ل عل�����م مص�����طلحات خاص�����ة ب�����ه،  

عل������ى المتخصص������ين أن يهيئ������وا الأدوات ف، والتجدي������دتط������ور دائم������ة م������ن الحرك������ة 

المص�������طلح نق�������ل للكلم�������ة م�������ن اللغوي�������ة اللازم�������ة للتعبي�������ر ع�������ن ه�������ذا الجدي�������د ، ف

 .جديدةحدودها الوضعية اللغوية ، إلى حيز جديد ودلالة 
« À l’heure où la science est en plein essor, on a conscience de  l’exigence 
dénominative des domaines  scientifiques et techniques: il faut  en  effet  «  
nommer »  les  objets  qu’on  crée, les découvertes  que  l’on fait,  ou  les  
nouveaux domaines qui surgissent (l’informatique, les biotechnologies, plus 
tard l’environnement, le développement durable, (etc.). Il devient également 
nécessaire de savoir repérer les différentes façons de nommer d’une langue à 
une autre »P34F

2
P. 

لتس���مية ف���ي المي���ادين العلمي���ة الملح���ة لض���رورة نع���ي الالعل���م ، خضّ���م انتش���ارف���ي          

ف�����ي المي�����ادين المحقق�����ة  الاكتش�����افاتو التقني�����ة : فيج�����ب تس�����مية الأش�����ياء المبتك�����رة ، و 

و م���������ؤخّرا البيئ���������ة و التنمي���������ة الإع���������لام الآل���������ي، البيوتكنلوجي���������ات، ( المس���������تحدثة

، إض�����افة إل����ى أهمّي�����ة استكش�����اف الط����رق المختلف�����ة للتعي����ين م�����ن لغ�����ة المس����تدامة..إلخ

 لأخرى"( الترجمة لنا). 

، بحي���ث لا يمك���ن لأح���د ال���ذي يعّينه���ا مفهومالتس���مية ب���الحص���يلة اقت���ران  المص���طلح إنّ 

 .هذه العناصر أن تتمّ سيرورته بدون وجود البقية

                                                           
 

، ديداكتيك المصطلحية،  الرّهوني محمد و برهون رشيد أنظر -1
http://www.arabization.org.ma/downloads/majalla/50/docs/107.doc،20-10-2011 

2 - Moirand S et Tréguer- Felten G, opcit , p 4 

http://www.arabization.org.ma/downloads/majalla/50/docs/107.doc
http://www.arabization.org.ma/downloads/majalla/50/docs/107.doc
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واح��������د  يس��������عى عل��������م المص��������طلح الح��������ديث إل��������ى تخص��������يص مص��������طلح

للمفه�����وم الواح�����د ف�����ي الحق�����ل العلم�����ي الواح�����د، بحي�����ث لا يعب�����ر المص�����طلح الواح�����د 

ع������ن أكث������ر م������ن مفه������وم واح������د، ولا يعُبَ������ر ع������ن المفه������وم الواح������د ب������أكثر م������ن 

مص�����طلح واح�����د. وه�����ذا يتطل�����ب ال�����تخلص م�����ن الاش�����تراك اللفظ�����ي والت�����رادف ف�����ي 

35Fالمصطلحات

1. 

ته�����تم بالبح�����ث والتمح�����يص م�����ن أج�����ل  التقس�����يم اللِّس�����اني لل�����نصّ الطب�����يعملي�����ة إنّ 

فنس�������������تخدم الإحاط�������������ة بكاف�������������ة المص�������������طلحات و اس�������������تخدامها الصّ�������������حيح، 

المص�����������طلحات العام�����������ة أو التبس�����������يطية إن ك�����������ان المتلق�����������ي م�����������ن العام�����������ة و 

المص������طلحات المتخصّص������ة إن ك������ان المتلق������ي  م������ن النخب������ة المتخصّص������ة. و ه������ذا 

مص�����طلحات لام�����ا يس�����مح بع�����زل مختل�����ف اس�����تعمالات اللغ�����ة اس�����تنادا إل�����ى نوعي�����ة 

 التي تتغير بحسب مقاصد النصّ:
« La division linguistique du travail : en fonction du positionnement en expert 

ou non expert d’un domaine, les mots ont une valeur sémantique différente 

pour les locuteurs »P36F

2
P. 

الدّلالية للكلمة لدى المتكلمّين بحسب تموضع " التقّسيم اللساني للعمل: تختلف القيمة 

 في الميدان"( الترجمة لنا).    الخبير أو غير الخبير
                                                           
 

 1 1ص  ،1991القاسمي علي ، المعجم و القاموس ، دراسة تطبيقية، جامعة الرياض، -
2 -Alexandru M C, La vulgarisation scientifique: à l’interface entre discours scientifiques et discours 
quotidiens, E-rea, N° 8.1, 21-09- 2010, p3, URL : http://erea.revues.org/1400 

 المصطلح

 تسمية

/  تصور
 مفهوم
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تت�����وفر للباح�����ث ك�����ل المص�����طلحات لتك�����وين  ال�����نص متخصص�����ا ح�����ين يك�����ون ك�����أن 

نظ������رة ع������ن نت������ائج أبحاث������ه، فينتق������ل م������ن مرحل������ة التفكي������ر إل������ى مرحل������ة التعبي������ر، 

    الط�������ابع التخصص�������ي.ذات  نص������وصالالش������يء ال�������ذي ي�������ؤدي ب������ه إل�������ى ص�������ياغة 

المص��������طلحات الطبي��������ة اس��������تعملت لأنّ  أو أن��������ه  ن��������ص ف��������ي مي��������دان اختص��������اص

غ��������راض مختلف��������ة ثقافي��������ة، تعميمي��������ة، تعليمي��������ة، ذات أنص��������وص  أيض��������ا ف��������ي 

 ، الخ .إشهارية

الخط������اب ،  تن������وع كبي������ر عل������ى مس������توى س������جلّ ب زإذن تتميّ������ طبي������ةفالنص������وص ال

37Fتنوع��������ا يس��������تجيب لح��������الات التواص��������ل ووض��������عياته 

حس��������ب نس��������بيا بتختل��������ف ، ف1

تلبي�������ة الأغ�������راض م�������ن أج�������ل  نوعي�������ة المص�������طلحات المس�������تعملة ف�������ي ص�������ياغتها

يجرن�����ا ه�����ذا الق�����ول إل�����ى أنّ المص�����طلحات ليس�����ت فق�����ط ج�����زءا  المس�����خرة لأجله�����ا،

 . العمليةهذه الترجمية بل إنها تتحكم أيضا في نوعية  من العملية 

 أكب����ر فه����ي مص����طلحاتال نق����ل ف����ي احاس����م ادور الاتص����ال س����ائلوك����ذلك تلع����ب 

الط����ب  العلمي����ة،مثل المج����لاتاللغ����ة العربي����ة، ق����د لعب����ت  وف����ي  .له����ا "م����وزع"

–الفيص������ل -مث������ل: العرب������ي الثقافي������ة المج������لاتمجل������ة تعري������ب العل������وم الطبي������ة و و

 ف��������ي الكب��������رى اليومي��������ة والص��������حفمجل��������ة تعري��������ب العل��������وم الطبي��������ة  -اله��������لال

 كثي�����رة مص�����طلحاتس�����ويق ت ه�����ذا ال�����دور بوض�����وح م�����ن خ�����لال العربي�����ة العواص�����م

 .في إطار عملية النشر و التوزيع للعلوم الأساسية

 
 

2-1 U  لنص الطبيمستويات ا في انتقـال  المصطلحأثر: 

عنص������ر  هكون������،مرف������وض تماماالطبي������ة  اللغّ������ةف������ي المص������طلح تش������كيك ب������دور ال إنّ 

 العملية الاتصالية: نوعية تحديد عّال في ف

                                                           
 

4، ص ابقس رجع،م و محمد الرهوني رشيد برهون - 1 
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« Se demander si la terminologie est au centre de l’activité langagière 
du traducteur médical. C’est comme se demander si un être vivant 
respire .La question ne se pose pas. »P38F

1 
"إنّ التسّ�����اؤل إن ك�����ان المص�����طلح ف�����ي ص�����ميم العمليّ�����ة اللغوي�����ة الت�����ي يمارس�����ها       

                 المت������رجم الطبّ������ي، مث������ل التسّ������اؤل إن ك������ان الك������ائن الح������يّ يت������نفسّ، ه������و باط������ل"

 ( الترجمة لنا).

ف����ي  المص����طلحب����ه  ض����طلعيذي ال����المح����وري  دّوررز ال����ه����و أن نب���� هاهن����ا ،الغرض ف���� 

و ق����د تط����رّق كت����اب "عل����م ب����ين مختل����ف المس����تويات داخ����ل نف����س المنظوم����ة، ميي����زتّ ال

المص����طلح لطلب����ة العل����وم الص����حية و الطبي����ة " ل����نفس الرؤي����ة فحص����ر خص����ائص دور 

المص�����طلح عل�����ى جمي�����ع المس�����تويات اللغّوي�����ة ف�����ي ث�����لاث مس�����تويات ، فقس�����نا عليه�����ا 

 :و الاستفاضة  وأوردناها  بمزيد من التفّصيل

1-/Uالمستوى المعجميU: 

المص����طلحات ه����ي الرّص����يد اللفظ����ي ال����ذي ي����زوّد اللغ����ة الطبي����ة بم����ا تحتاج����ه م����ن نّ إ

أس���ماء لتعي���ين المف���اهيم و ربطه���ا مرجعي���ا ووظيفي���ا بم���ا تحي���ل علي���ه داخ���ل المنظوم���ة 

P39Fاللغوية الطبية

2
P، يبينه المخطط التالي:مثلما 

 

                                                           
 

1- Rouleau M, La terminologie médicale et ses problèmes, IV Semposio sobre la traduccion.Cuba10-
12/12/2002. 

61علم المصطلح لطلبة العلوم الصحية،ص :أنظر -2  
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بق���وّة وروده ، موت���ه  أو  باس���تمراريته  و ه���ي تأخ���ذ أوض���اعا معين���ة ب���داخلها، فتتصّ���ل

بتط����وّره أو اس����تقراره، فاللغّ����ة وح����دها تمل����ك العلام����ة الت����ي تس����م ه����ذه ،أو ض����عفه  

فت����رصّ المع���اجم المص����طلحات عل����ى أنه���ا علام����ات لغوي���ة ت����ؤدّي وظيف����ة  .الأوض���اع

 التسمية لا غير، لا تمايز بينها و لا تفاوت. 

ل���نصّ اف���ي فه���م أوّل خط���وة ك���إل���ى المع���اجم المص���طلحية ق���د يرج���ع المت���رجم الطب���ي 

إل�����ى أص�����ول الكلم�����ات أو ت�����واريخ وم�����ا ل�����يس مض�����طرا للرج�����وع دو لكنّ�����ه ، الطب�����ي

فق���د يفي���د الرج���وع إل���ى الت���اريخ أو  -ظهوره���ا وإن كان���ت ف���ي بع���ض الأحي���ان ذات فائ���دة

ي��ان أم��ور مهم��ة لا تك��ون موض��وع اهتم��ام ف��ي المعج��م بالأص��ل الاش��تقاقي للكلم��ة ف��ي 

40Fتعريف الذي يأنس له المترجمبل الفائدة كل الفائدة تكمن وراء ال -الطبي

1   . 

وثم����ة أهمي����ة أخ����رى تتمث����ل ف����ي ك����ون معظ����م المع����اجم المص����طلحية تعط����ي مق����ابلات 

ي����تم التعام����ل معه����ا ر، فللمص����طلح ف����ي لغ����ات أخ����رى و تنج����ز مهم����ة التس����مية لا غي����

 .إلى الخطابحكمة مع العودة دوما ب

ق انط����خ����ارج  القف����ص الص����دري و الفق����رة الص����دريةلا ف����رق ب����ين مص����طلحي مث����ال:

 :معنى متمايزا توظيفهما معا في الجملة ذاتها يكتسبانعند لكن  ،الاستعمال

 12-فق����رة ص����درية،ج 12-الص����در،ب عظ����م-"يتك����وّن الج����دار العظم����ي للص����در م����ن:أ

41Fزوجا من الضلوع، و الغضاريف الضلعية

2  . 

داولها جع����ل ج����بص����فة مكثف����ة داخ����ل لغ����ة الاختص����اص ي إنّ اس����تعمال المص����طلحات

عب����ارات الوص����ف تك����اد  م����ن ل����ى مثيلاته����ا الفعلي����ة ، ب����ل إنّ الكثي����رالاس����مية تطغ����ى ع

 سمة بارزة في النصّ الطبي.إنهّا تخلو من الأفعال .
 - Le syndrome de Wiskott-Aidrich se caractérisant par la triade  

symptomatique : purpura thrombo-pénique, susceptibilité accrueaux 

infectionsP42F

3
P. 

الته���اب العق���د اللمّفي���ة: الته���اب واح���دة أو أكث���ر م���ن العق���د اللمّفي���ة بفع���ل ب���ؤرة أولي���ة  -

                                                           
 

 63،ص  ابقس رجعم المصطلح لطلبة العلوم الصحية ،علم  -1
16،ص 2000محمد الرخاوي، تشريح الصدر و القلب،المكتب المصري الحديث، الطبعة الأولى، - 2 

3 - Pezzutti Antonio, Burmester Gerd- Rudiger, Atlas de Poche d’ Immunologie, Flammarion, p 27 
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P43Fللعدوى في مكان ما من الجسم

1
P. 

، عل����ى و الإيج����از ة الاختص����ارخاص����يّ ك����ذلك المص����طلحات ف����ي اللغ����ة يمنحه����ا  إقح����ام

س�����بيل المث�����ال ب�����دل أن نص�����ف إح�����دى ح�����الات اض�����طرابات ال�����وعي عن�����د الإنس�����ان 

 أداءاب ال���وعي يح���تفظ في���ه العلي���ل بالق���درة عل���ى الك���لام  و أدن���ى ح���الات اض���طر"ب:

   الحرك���ات الإرادي���ة ، و ق���د يمي���ل إل���ى النع���اس و لكن���ه لا يس���تطيع التوج���ه ف���ي المك���ان

و الزم���ان ، و ف���ي درج���ات اش���دّ لا ي���دلي بمعلوم���ات بس���يطة أو لا يجي���ب إلاّ ب���النفي أو 

P44F2"الإيجاب
P.نختزل جميع الوحدات المعجمية الواردة فيه بمصطلح : ف 

  Mental confusion – Confusion Mentale:التخليط الذّهني

 

2- /U:المستوى الدّلالي 

غي���ر ف���ي اللغّ���ة المتخصص���ة  ، و ه���و ا آخ���ردلالي���ا  ابع���د أخ���ذتل المص���طلحدلال���ة دّ ت���مت

 توظيف الاستعارات.من خلال و هذا المعاجم  تصنيف ذلك المتفق عليه مسبقا في
  « Les  termes  spécialisés  sont  souvent  le  résultat  d’une extension  d’usage 
(métaphorique  ou  métonymique)  par  rapport  à  la  langue  générale.  Or  ces 
extensions peuvent être récursives, ce qui rend parfois difficile le repérage des 
termes »P45F

3
P. 

استعاريّ أو  (ستخدام موسّع " غالبا ما تنتج المصطلحات المتخصّصة عن ا   

يجعل استكشافها صعبا حين  و هذا، اللغّة العامة  المتعارف عليه فيعن ذلك ،)مجازي

 ( الترجمة لنا). يتكرّر هذا التوّسيع "

تفكيرن�����ا ل�����ه طبيع�����ة  أنّ" النسّ�����ق التصّ�����وري الع�����ادي ال�����ذي يس�����يرّ س�����لوكنا وذل�����ك 

P46F4"استعارية بالأساس
Pنفس هذه الطبيعةالاستعمالات اللغوية حمل ، فت: 

« L’espace  discursif  analysé  permet  donc  d’observer  des phénomènes 

importants de reprises, autour des mots spécialisés. La métaphore est un 

                                                           
 

137المعجم الطبي الموحد، ص  - 1 
عادل ، معجم مصطلحات الطب النفسي، مركز تعريب العلوم الصحية،مؤسسة الكويت للتقدم العلمي،  لطفي ، صادق الشربيني  2 -

 127ص 
3-Beciri H ,Traduction spécialisée : Quelques spécifités de la  communication technique asymétrique, 
Cahier du ciel, 20077-2008, p 250 

21،ص1996، ،دار توبقال لايكوف ، مارك جونسون،الاستعارات التي نحيا لها، ترجمة عبد المجيد جحفة جورج- 4 
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procédé régulièrement utilisé »P47F

1
P. 

إع������ادة توظي������ف "إنّ تحلي������ل المج������ال الاس������تدلالي يمكّ������ن م������ن ملاحظ������ة ظ������اهرة 

، فالاس����������تعارة إج����������راء مس����������تعمل ةمهمّ����������الكلم����������ات المتخصّص����������ة بص����������فة 

 باستمرار" (الترجمة لنا). 

 الآخ�����ره الط�����رف ب�����و الاس�����تعارة ه�����ي أن :"ت�����ذكر أح�����د طرف�����ي التش�����بيه و تري�����د 

للمش�����به  بإثبات�����ك، م�����دعيا دخ�����ول المش�����به ف�����ي ج�����نس المش�����به ب�����ه، دالا عل�����ى ذل�����ك 

P48Fبه ب�����ه"م�����ا يخ�����ص المش�����

2
Pك�����لّ تعبي�����ر مج�����ازي يق�����وم عل�����ى ه�����ي  . بعب�����ارة أبس�����ط

وص�����ف  أو ش�����خيص م�����ا ه�����و محس�����وست أوتحوي�����ل المعن�����ى الحقيق�����ي لكلم�����ة م�����ا، 

ف�����ي معن�����اه الحرف�����ي بأيّ�����ة ص�����لة  ش�����يء باس�����تعمال كلم�����ة أو ت�����لازم لفظ�����ي لا يم�����تّ 

 وصوف.يء المَ للشّ 

جمل�����ة ص�����حيحة ف�����ي الأص�����ل ؛ الاس�����تعارة ب التنوي�����ه إلي�����ه ه�����و أنّ وج�����وم�����ا 

 الإيح�������اءاتب�������ل تس�������تمدّه م�������ن  ته�������ارفيّ نحوي�������ا لك�������ن معناه�������ا لا يتض�������ح ف�������ي حَ 

أمّ������ا ع������ن أهميته������ا  .،ه������ذا ع������ن ماهيته������االمختلف������ة للألف������اظ الت������ي تتك������ون منها

ب��������أنّ المولّ��������دات الفكري��������ة والمعرفي��������ة لا يمك��������ن أن تن��������ال  الاعت��������راف فوج��������ب

و القب��������ول إلا إذا خض��������عت لش��������روط التعبي��������ر  حظه��������ا م��������ن الفه��������م و الانتش��������ار

مث�����يلات و القواع�����د ف�����ي ف�����ي أنم�����اط التّ  الم�����ألوف " فنج�����اح مقارب�����ة م�����ا لا يظه�����ر

P49Fخط�����اب مقب�����ول عب�����ر قن�����وات التعبي�����ر المس�����اعدة عل�����ى الفه�����م " 

3
P إنّ اس�����تعمالها ،

ت الدّق�����ة و الخصوص�����ية ف�����ي ال�����نصّ الطب�����ي لأنهّ�����ا أص�����بحت واقع�����ا لا يمن�����ع ثب�����و

 .طبيةمنذ بداية الكتابات ال نفسهلغوياًّ فرض 
« Ces contraintes ont de fortes implications sur le contenu sémantique des 
termes, qui passent d’un discours argumentatif – démonstratif où la propreté 
sémantique est une exigence, à un discours narratif-informationnel  où  
l’usage  des  métaphores  et  comparaisons  avec  l’univers  quotidien  du 
lecteur sont des pratiques courantes»P50F

4
P. 

                                                           
 

1 - Reboul Touré S, Écrire la vulgarisation scientifique aujourd’hui, Sciences, Medias et 
société, p 205 

369، ص 1983لبنان ، دار الكتب العلمية،  أبو يعقوب السكاكي، مفتاح العلوم، - 2 
10،ص ابقس رجعجورج لايكوف ، مارك جونسون،م - 3 

4 - Alexandru M C,opcit, p 4 
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لالي للمص�����طلحات، فتنتق�����ل م�����ن له����ذه الأنظم�����ة ت�����أثير كبي�����ر عل�����ى المض�����مون ال�����دّ "

التوّض���يحي ال���ذي يلُ���زم التحدي���د ال���دلالي، إل���ى الخط���اب المحك���ي  -الخط���اب الحج���اجي

الإعلام����ي ، حي����ث م����ن الم����ألوف اس����تعمال الاس����تعارات و التشّ����بيهات م����ع الع����الم  –

 اليومي للقارئ"( الترجمة لنا).    

ولأنّ مض���امين العل���وم تعتم���د ف���ي ج���زء كبي���ر عل���ى اس���تعارات ذات أس���اس فيزي���ائي أو 

إلا إذا  كتم����لن تأثق����افي ، فالق����درة عل����ى اس����تيعابها و تيس����يرها لس����بل الفه����م لا يمك����ن 

م���ن خ���لال الاعتم���اد عل���ى  الع���ادة ف���ي البن���اءات الاس���تعارية علي���هراع���ت م���ا ج���رت 

 البناء المجازي.

 :1 مثال
«La  présence  ou  l’absence  d’un  caractère  recherché grâce  à des  
marqueurs  très  proches  physiquement  à  ce caractère. L’organisation  de  
ces  marqueurs  dans  le  génome constitue  une  « U carte  génétiqueU »,  sorte  
de  « Uportrait-robotU » des individus. La transgénèse a aussi permis le 
séquençage du génome (carte d’identité chromosomique) »P51F

1
P. 

 

 للتعبير عن : الاستعارة

Portrait-robot carte  génétique 

carte d’identité Génome 

 

 :2مثال 

- U ّوت���ةالتU قس���يمة أرومي���ة ناتج���ة ع���ن  16-12م���ن الخلاي���ا تتك���ون م���ن  ه���ي ك���رة ص���لبة

P52Fانقسام الزيجوت... 

2 

و هن���ا اس���تعملت للتعّري���ف ع���ن كتل���ة م���ن الخلاي���ا، لأنّ ش���كلها و ثم���رة الت���وت فاكه���ة 

 هي مُتراصّة يشبه شكل التوتة.

 

                                                           
 

1 - Reboul Touré S, opcit , p 199 
21،ص 2000، 1محمد توفيق ، علم الأجنة العام،المكتب المصري الحديث، ط الرخاوي - 2 
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 السّياقي: المستوى / -3

أو يك������ون الس������ياق إم������ا وص������فيا،حين يتخ������ذ المص������طلح ص������فة الأداة الواص������فة، و

وص������في عن������دما -يك������ون ح������دّيا  ح������ين يأخ������ذ موق������ع الموص������وف، أو يك������ون ميت������ا

ينص������بّ الإهتم������ام عل������ى وص������ف المص�������طلح م������ن الناّحي������ة الصّ������رفية أو عل�������ى 

53Fكيفية استعماله و علاقته بغيره من المصطلحات

1. 

54Fيتك������ون الجس������م قب������ل البل������وغ م������ن أرب������ع قط������ع تس������مى" فق������رات قصّ������ية" -

2 

 سياق وصفي للمصطلح=>

55Fجرثومة عصوية الشّكل و هي من الجراثيم العصبية عصيةّ الكزاز-

3 

- Anévrysme : Distension kystique localisée de la paroi d’un vaisseau 

,constituant une poche P56F

4
P.  

 سياق حدّي للمصطلح =>

للكاس�����عة ثلاث�����ة مع�����ان: أوّله�����ا مُولّ�����د الشّ�����يء أو منش�����ؤه ، و المعن�����ى الث�����اني ه�����و  -

و ه�������ذا لا تناس�������به ص�������يغة مفعل�������ة ب�������ل  Hépatogèneمث�������ل  مص�������در الش�������يء

فيقٌ������ال "كب������ديّ"، و المعن������ى الثال������ث ل������يس ل������ه الأنس������ب أن يعُ������رب بب������اء النسّ������بة 

Homogèneمدلول معينّ مثل P57F

5
P. 

 وصفي للمصطلح-سياق ميتا=>

أي ص(الأول لل��������نّ متلق��������ي الو عل��������ى نط��������اق أوس��������ع و بص��������فة ش��������املة، عل��������ى 

قي�����ام بعملي�����ة للمص�����طلحات ف�����ي س�����ياقاتها أن يض�����ع الالمت�����رجم ف�����ي ه�����ذه الحال�����ة)

ع������ابير ذات المعطي������ات الوثائقي������ة و المقابل������ة بينه������ا و اس������تخلاص التّ ب������ين بط رّ ال������

ردد معي�����ار م�����ن لأن التّ����� ،التخصص�����ية الت�����ي تت�����ردد أكث�����ر م�����ن مثيلاته�����ا طبيع�����ةال

 مع�����ايير الت�����داول، و ب�����ذلك يتح�����رر ت�����دريجيا م�����ن قي�����ود المع�����اجم مزدوج�����ة اللغ�����ة.

ذ في�����ه المص�����طلحات س�����مات معنوي�����ة جدي�����دة مم�����ا يمنحه�����ا ال�����ذي غالب�����ا م�����ا تأخ�����

                                                           
 

64ص  ،م س،و الطبية أنظرعلم المصطلح لطلبة العلوم الصحية - 1 
20، ص  ابقس رجعممحمد توفيق ،  الرخاوي - 2 
المعجم الطبي الموحد - 3 

4-Larousse medical, op cit , p 95 
147، ص43،1997أمل ، الاصطلاح الطبي من التراث إلى المعاصرة،اللسان العربي، ع  بن ادريس العلمي - 5 
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 .قيمتها الدلالية و درجة اختصاصها

الس����ياق المص����طلح م����ن خ����لال وج����ب التأكي����د عل����ى دور تأكي����دا لم����ا س����بق ذك����ره ،

ب���ي الطّ  ال���نصّ  قلنتيفبي���ة.الطّ  ص���وصنّ لل الش���كل النه���ائيالتواص���لية ف���ي بن���اء  وظيف���ةوال

ع����ن طري����ق انتق����اء  بص����فة جلي����ة تبس����يطال الاختص����اص إل����ى  ص إل����ىخصّ����م����ن التّ 

لتوض���يح و تأكي���د م���ا عرض���ناه  مقتض���بةتطبيقي���ة الالدراس���ة الفن���ورد ه���ذه  مص���طلحاتال

 .آنفا

 

 راسة تقـاطع المجالات على المستوى المصطلحي:د - 2-2

 :ةتخصصمالفي اللغة النص الطبي  •
« Chez l'homme adulte, la moelle rouge est localisée surtout dans la substance 
spongieuse des épiphyses des os longs, dans les côtes, le sternum et les corps 
vertébraux. Elle est constituée par une charpente de fibrilles conjonctives avec 
quelques cellules conjonctives anastomosées. Dans les mailles de ce réseau, 
on trouve des cellules différenciées à partir des éléments mésenchymateux, 
qui subissent d'actives mitoses suivies d'une différenciation qui aboutit à la 
constitution des éléments du sang, hématies et leucocytes granuleux. 
Autrement dit, on trouve des érythroblastes et des myéloblastes à divers 
stades de leur évolution. La moelle est, en effet, essentiellement un tissu 
hématopoïétique »P58F

1
P. 

عند الانسان الراشد، يوجد النخاع الأحمر على الخصوص داخل المادة الإسفنجية "

التي يتألف منها كردوس العظام الطويلة وكذلك بداخل الأضلاع والقص والأجسام الفقرية. 

ر من هيكل من الألياف الضامة تتخللها بعض الخلايا الضامة المتشابكة يتكون النخاع الأحم

التي تشكل شبكة توجد بداخل زرداتها خلايا تخلقّت انطلاقا من عناصر نسيجية وسيطة. 

وقد خضعت هذه الأخيرة لانقسام خلوي نشيط تلاه تخلقّ أدى إلى تكوين عناصر الدم من 

القول إن هناك مولدات الكريات الحمر ومولدات كريات حمر وكريات بيض حبيبية. ويمكن 

الكريات البيض التي تظهر وهي في مختلفِ مراحل نموها. إن النخاع يشكل فعلا أهم نسيج 

 مكون لخلايا الدم
                                                           
 

 9و أهميتها في مجال الترجمة،اللسان العربي، صالمصطلحات العلمية  النصّ مقتطف من مقال ل: أحمد الحطاب، -1



 لسانية للنّص الطبي  -الفصل الأول: الخصائص المصطلحية و السوسيو
 

38 
 

أما النسيج العظمي فإن تكوينه لا يبدأ إلا بعد أن يصل الشخص إلى مرحلة معين�ة م�ن النم�و. 

لهيكلي��ة الت��ي ه��ي عب��ارة ع��ن نم��اذج مص��غرة للعظ��ام فعن��د الجن��ين تظه��ر القط��ع العظمي��ة ا

النهائية على ش�كل أغش�ية ض�امة ليفي�ة أو عل�ى ش�كل أج�زاء غض�روفية أو ف�ي نف�س الوق�ت 

على شكل أجزاء غشائية وغضروفية. وهكذا، فإن ما يسمى بتكوين العظام أو ال�تعظمّ يتمث�ل 

. في الحالة الأول�ى، يتعل�ق في تحوّل النسيج الغشائي أو النسيج الغضروفي إلى نسيج عظمي

 .الأمر بتعظمّ ضام داخلي يؤدي إلى ظهور نسيج عظمي ليفي

ي عل�ى الخص�وص إل�ى بينما في الحالة الثاني�ة، يتعل�ق الأم�ر ب�تعظمّ غض�روفي داخل�ي ي�ؤدّ  

 ( الترجمة لنا ). ".تكوين نسيج إسفنجي

ب�ين يكاتب ال�نص الس�ابق النخ�اع الأحم�ر للعظ�ام وكي�ف تتك�ون من�ه خلاي�ا ال�دم. كم�ا  يصف

كي��ف يتك��ون النس��يج العظم��ي انطلاق��ا م��ن بع��ض الأنس��جة الأخ��رى. لج��أ الكات��ب إل��ى لغ��ة 

 لا يس��تطيع أن ي��درك معناه��ا إلا الق��ارئ المتخص��صدقيق��ة تتمي��ز بمص��طلحات  متخصص��ة 

 مثل:
Anastomosées, épiphyses, fibrillesconjonctives, leucocytes, un tissu  

hématopoïétique, leucocytes … 

 ختصاص:في لغة الاالنص الطبي  •
« Vers la fin du deuxième mois, des cellules osseuses remplacent les cellules 
cartilagineuses. C'est ce qu'on appelle l'ossification. Les os ne proviennent 
cependant pas tous d'une ébauche cartilagineuse. Les os plats du crâne et le 
sternum par exemple, proviennent de l'ossification de membranes. Si on 
coupe un os long dans son grand axe, on y distingue plusieurs parties. Parmi 
ces parties, on trouve le tissu osseux, compact et dur dans la région médiane 
et spongieux et poreux dans les extrémités de l'os. Plusieurs os présentent, à 
leur centre, une cavité remplie d'un tissu mou, la moelle, qui contient de 
nombreux nerfs et vaisseaux sanguins. Les os plats, les côtes et le sternum par 
exemple, les extrémités des os longs et les vertèbres contiennent de la moelle 
rouge. Elle fabrique les globules rouges et une grande partie des globules 
blancs du sang »P59F

1
P. 

المش�ار إليه�ا ف�ي ال�نص  هانفس ةيصف الظاهرالكاتب  أنمن خلال هذا النص،  ضحيتّ  
الأول، أي تكوين العظام إضافة إلى تكوين خلايا ال�دم انطلاق�ا م�ن النخ�اع الأحم�ر. لك�ن ف�ي 
                                                           
 

11، ص  ابقس رجعم ، أحمد الحطاب أنظر - 1 
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هذه الحالة، لج�أ الكات�ب إل�ى أس�لوب مبس�ط كم�ا يح�دث ع�ادة عن�دما يقص�د م�ن ه�ذا التبس�يط 
 والتعليم.ثقيف و وضعها في قالب يخدم أهداف التلومات الطبية تعميم المع

حكم تناولهما لظ�اهرتي من ناحية الموضوع،ببين النصين  رغم من هذا التقاربعلى ال

تك��وين العظ��ام وخلاي��ا ال��دم، فإن��ه، يوج��د بينهم��ا ف��رق أساس��ي يكم��ن ف��ي نوعي��ة ومس��توى 

 طبي�ةالمصطلحات المستعملة في صياغتهما. ففي النص الثاني، لجأ الكاتب إلى مص�طلحات 

لمع��اجم. بينم��ا ف��ي ال��نص الأول، اس��تعمل الكات��ب متداول��ة ومفس��رة ف��ي جمي��ع الق��واميس وا

. وله�ذا ف�إن ينف�رد بش�رحها المع�اجم المتخصص�ةمتخصصة دقيقة المعن�ى  طبيةمصطلحات 

هذا النص، إذا كان لا يطرح أية مشكلة للباحث أو الدارس أو القارئ المتخص�ص م�ن حي�ث 

أن يحوله أو أن يترجم�ه  استيعابهُ في لغته الأصلية، فإنه يطرح له بعض الصعوبات إذا أراد

 إلى اللغة العربية.

للغة العربية، وبالتالي فترجمة هذا في االمصطلحات في النص الثاني مقابلاتها لكلّ 

ص الأول، فبعض المصطلحات ليس لها مقابلات لنّ على عكس االنص لا تطرح أية مشكلة. 

 ,Mésenchymateux, Hématopoïétique( :ويتعلق الأمر هنا بالضبط بـ

Endoconjonctive, Endochondrale(فسنجد أنها صيغت  . وإذا تفحصنا هذه المصطلحات

) مركب من Mésenchymateuxمصطلح ( تسهل استيعابها مثل بعض الطرق التي ب

)Mes) بمعنى وسيط ومن (Enchym(  بمعنى نسيج نبات أو حيوان. والمصطلح يشير هنا

)، فهو مركب Erythroblaste(إلى نسيج وسيط سيتحول ليكون نسيجا آخر. أما مصطلح 

) Blaste) بمعنى أحمر ومن (Erythr) أو من (Eryth) التي تم اشتقاقها من (Erythroمن (

الخلايا البرعمية التي  ) بمعنى برعم. والمقصود من المصطلح هنا هوBlastالمشتقة من (

)، فهو الآخر مركب من Myéloblasteتتولد عنها الكريات الدموية الحمر. أما مصطلح (

، أي )Blaste) بمعنى نخاع وكالمصطلح السابق من (Myel) المشتقة من (Myéloلفظة (

البراعم النخاعية التي تتولد عنها الكريات الدموية البيض. وفيما يخص مصطلح 

)Hématopoïétique() فإنه مركب من ،Hémato) المشتقة من (Hemat بمعنى الدم (

*والمقصود هنا صنع الدم P60F

1
P. 

                                                           
 

المعجم الطبي الموحدمن الترجمة  - * 



 لسانية للنّص الطبي  -الفصل الأول: الخصائص المصطلحية و السوسيو
 

40 
 

 

III- Uغة الطبية:لّ في ال  سلوبيالبعد الأ 

من���ذ ظهوره���ا المقت���رن بت���اريخ الوج���ود الإنس���اني والممت���د إل���ى عص���ور مترامي���ة 

ف����ي عم����ق الحض����ارة البش����رية . كان����ت العل����وم الطبي����ة مح����ور اهتم����ام م����ن مختل����ف 

تتن����اول  اخ����تلاف ثقاف����اتهم  و توجه����اتهم ومس����توياتهم التعليمي����ة، لأنهّ����ا عل����ى الشّ����رائح 

 تخفيف ألامه غايتها.وصحته تتخذ و ،الإنسان بكل أعضائه ووظائفه كمادة  لها
« La médecine est une discipline plurimillénaire profondément ancrée dans 

l’histoire. Il n’est donc pas étonnant que le langage de la médecine- et sa 

terminologie- ait toujours été influencé par ses utilisateurs »P61F

1 
    بجذوره في عمق التارّيخ،لذا من الطبّيعي أن تخضع لغته جدّا، ضاربالطب علم قديم "

 و مصطلحاته دوما لتأثير مستعمليه"(الترجمة لنا).  

    و الس����رعة  عولم����ةت����أثير اللف����ي وقتن����ا المعاص����ر  لعل����وم الطبي����ة لغ����ة  اتخض����ع 

و ال����زخم العلم�����ي المتزاي�����د و ال����وتيرة المتص�����اعدة للاكتش�����افات الجدي����دة و أم�����ام ه�����ذا 

     ك����ل الإدراك متطلب����ات ه����ذه النص����وص ي����درك أن المت����رجم  عل����ى  ال����نمط الس����ريع، 

 :Balliu Cكما يوضحه قول  و الغاية المرجوة منها
« Le texte médical ne se livre pas à la première lecture. Il infléchit son discours 

pour masquer ses véritables enjeux, qui vont au-delà de la simple information, 

prescription ou  recommandation»P62F

2
P. 

ال�����نصّ الطب�����ي م�����ن الق�����راءة الأول�����ى، فه�����و يح�����وّر خطاب�����ه يص�����عب فه�����م "

التعليم�����ة أو إل�����ى علوم�����ة البس�����يطة مال تج�����اوزحتّ�����ى يخف�����ي مقاص�����ده الفعلي�����ة الت�����ي ت

 "(الترجمة لنا).توصيةال

ال���نصّ و غايت���ه لأن���ه  أن يفه���م المت���رجمعل���ى  وج���برجمي���ة ، قب���ل ب���دء العملي���ة التّ 

إن ثقافت����ه ول����ى أنّ إ، أمّ����ا خ����لال ممارس����تها فعلي����ه ال����تفطنّ لا يت����رجم إلا م����ا ق����د يفهم����ه

 ش����حذإن وج����د المق����ابلات الص����حيحة و  و حتّ����ىو ،الط����بكان����ت ثري����ة مستفيض����ة ف����ي 
                                                           
 

1 - Balliu C, Le nouveau langage de la médecine, http://univ-lyon2.fr/ thoiron/ js20ltt /    202002 
/pdf/balliu/ le 10-06-2011. 
2 -Balliu C, Le traducteur et la littérature médicale, Synergies Tunisie, n°2, 2010, p 72 
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المص���طلحات الأكث���ر ملائم���ة و فه���م الغاي���ة م���ن ال���نصّ المكت���وب ف���ي اللغ���ة الأص���ل م���ن 

 أمين���ة،ف���انّ ترجمت���ه ل���ن تك���ون طبيالنص و المُوثّ���ق لموض���وع ال��� ش���املالبح���ث خ���لال ال

ينتم����ي للغ����ة  المص����در ال����ذيد الص����ياغة  ب����نفس أس����لوب ال����نصّ اع����و ص����حيحة إلا إذا أ

 مثلماالمص������������درلل������������نص يان������������ة يعتب������������ر خو م������������ا ع������������دا ذل������������ك  الطبي������������ة،

 ص في الترجمة الطبية:المتخصّ M.Rouleauهيؤكد
« Connaitre l’équivalent du terme ne permet pas de traduire correctement un 

texte. Connaitre l’étiquette ne suffit pas ; Pour que les mots aient un sens, il 

faut pouvoir comprendre ce que l’étiquette dit de la  réalité. Par ailleurs, 

connaitre la notion ne permet pas d’écrire spontanément de façon idiomatique. 

On peut savoir comment fonctionne le cœur et ne pas savoir le dire à la 

manière d’un spécialiste »P63F

1 

 ملص����قةومعرف����ة ال ،الترجم����ة الص����حيحة لل����نصّيعن����ي لا ص����طلح للم ك����افئمإيج����اد نّ إ"

حتّ���ى تكتس���ب الكلم���ات معانيه���ا م���ن حقيق���ة  خي���رةيج���ب إدراك م���ا تمثلّ���ه ه���ذه الألا تكفي،ف

 و بطريق���ة نموذجي���ة عفوي���ةلا ت���ؤدّي إل���ى الكتاب���ة بمعرف���ة المفه���وم م���ن جه���ة أخ���رى، .

 دون م�����������������������ن عم�����������������������ل القل�����������������������ب  آلي�����������������������ةأن نع�����������������������رف ك�����������������������

 متخصّص" ( الترجمة لنا).البطريقة  قولهاأن ن

 ،س����ياقم����ع الوع����دم تواف����ق الكلم����ات المس����تخدمة  ،الواح����دمص����طلح تع����دد مع����اني الف

واس������تعمال المختص������رات الفرنس������ية أو  ،والاس������تعمال الخ������اطئ ل������بعض المرادف������ات

علمي����ة ل����م ي����رد ذكره����ا ف����ي  مص����طلحاتواس����تعمال  ،الإنجليزي����ة م����ن دون تفس����يرها

 رق���ل جه���ود المت���رجم لكون���ه المتلقّ���ي الأوّل لل���نصّ الطب���يتعكلهّا ،المتخصّص���ةالمع���اجم 

تول����د و  تسُ����تحدثكلم����ات  ،يواف���ق تط����ور العل����م ف����ي ح���دّ ذات����ه فاللغ���ة ف����ي تط����ور دائ����م

      ص����حتها ثب����تمف����اهيم تنمح����ي و تنُس����ى و أخ����ر تس����طع و تنتش����ر  لتووأخ����رى تم����وت 

 .و أخرى تتغيرّ و تتطور خلال مسار البحث الطبي

3-1 Uاللغة الطبية :   أهمية 

                                                           
 

1 - Rouleau M, op cit  1990, p30 
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تكتس���ي اللغّ���ة الطبي���ة أهمي���ة حيوي���ة ف���ي الوس���ط الطب���ي فه���ي تكف���ل للممارس���ين 

 وابتغ���اءالمتخصص���ين تس���ليط الأض���واء عل���يهم س���عيا وراء التموي���ل الم���ادي للبح���وث ، 

إض����افة إل����ى اله����دف الأس����مى أو الإش����هار لعق����ار مستحدث،للس����معة العلمي����ة  الرفيع����ة،

وه���و نش���ر وه���ج المعرف���ة ليني���ر طري���ق الإنس���انية، والرق���ي بالحي���اة البش���رية إل���ى أعل���ى 

 .المراتب
« Ses  enjeux  concernent  la  soif de  notoriété, la  proposition d’un 

plan thérapeutique, les bienfaits d’une nouvelle technique, la quête 

d’un financement ,l’imposition d’une école de pensée, la mise sur le 

marché d’une molécule inédite, et la liste est loin d’être 

exhaustive »P64F

1
P . 

معة ، اقتراح مخططّ علاجي، بالتعطشّ للسّ على سبيل المثال لا الحصر "تتعلقّ هذه القضايا 

 فرض توجّه فكري أو طرح جزيء نادر للسوق "البحث عن تمويل ، تقنية جديدة،  فوائد

 (  الترجمة لنا)

 :في حدّ ذاته بكونهالطبّ  يتسّمّ و
« Une lutte d’influences et de pouvoir, A cet égard, la terminologie 

joue un rôle capital, car elle symbolise et labellise la notion dans la 

société".P65F

2 

لأنهّا ترمز السلطة، النفوذ و صراع  فيدورا أساسيا  تلعب المصطلحاتفي هذا الصدد، " 

 في المجتمع"( الترجمة لنا). و تسوّق لفكرة

التع������رض بإس������هاب لخص������ائص و اس������تعمالات و فدراس������ة الترجم������ة الطبي������ة دون 

و لا التوثي���ق الرهان���ات اللس���انية  وظ���ائف اللغ���ة الطبي���ة يع���د ض���ربا م���ن المس���تحيل،فلا

 الجيد يؤديان بالضرورة إلى ترجمة جيدة.
« Dans le cas qui nous intéresse, à savoir la traduction médicale, le traducteur 

doit donc connaitre la langue qu’utilise le médecin et, s’il ne la connait pas, 

l’apprendre »P66F

1
P. 

                                                           
 

1 -Balliu  C, opcit, p 68 
2- Balliu C, Traduire les maux, forum presse de la Sorbonne Nouvelle, Vol 3, N° 12. P18. 
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الترجمة الطبية. على المترجم معرفة اللغة المستعملة من  أي"في الحالة التي تهمنا،  

 طرف الطبيب، و أن يتعلمها في حالة عدم معرفتها"( الترجمة لنا).  

رؤي���ة منطقي��ة لكات���ب ال��نص المص���در ملكت���ه عل��ى مت���رجم ال��نصّ الطب���ي أن يعُم��ل عل��ى ف

 Balliu،مثلم���ا ي���ذهب إلي���ه  .هيستش���ف م���ا خف���ي م���ن معاني���ومعرف���ة دقيق���ة لمتلقي���ه حتّ���ى 

 : MauriceRouleauالترجمة الطبية  لصاحبه  :في مقدّمة كتاب
«  Le traducteur se voit aussi confier le double rôle de récepteur et d’émetteur 

du message original, et devra opérer la distinction entre dire et vouloir dire ». 

 قيل و ماما "للمترجم دور مزدوج كمتلقّ و مرسل للرسالة المصدر، و عليه التمييز بين 

 قوله"( الترجمة لنا).   غيينب

3- 2 Uاللغة الطبية  مفهوم: 

مت�����أثرة  ،الناقل�����ة للعل�����وم الطبي�����ة للتغي�����ر المس�����تمر اللغّ�����ةم�����ن الطبيع�����ي أن تخض�����ع 

التص����نيف والتط����وير وم����ا جعله����ا عرض����ة للتح����وير  ه����ذا،بالممارس����ين المتع����اقبين عليها

و التعوي���ذة ،من���ذ اس���تعمال التري���اق دراس���ة جديدة ووالتح���ديث م���ع مطل���ع ك���ل اكتش���اف أ

 .شفياتفي المخابر و المست نشطار النوّوياستعمال الا غايةإلى 

إنّ الش���كل النصّ���ي م���ن أب���رز مظ���اهر الاتص���ال اللغّ���وي المتخص���ص ف���ي المي���دان 

P67Fمظه����رات اللغّوي����ةالشّ����كل الرّئيس����ي للتّ النص����وص المكتوب����ة: فه����ي  الطب����ي أي

2
P . ه����يو 

هم م��ن تش��اطر المع��ارف وتب��ادل تمك��نّ الت��ي  ،الاختص��اصوص��ل ب��ين أف��راد ه��ذا الهم��زة 

ب����ين عم����وم الن����اس م����ن جه����ة وبي����نهم وم����ن جه����ة  فيم����ا بي����نهمالتج����ارب والمعلوم����ات 

ين ف����ي المي����دان المختصّ����واص����ل ب����ين ة للتّ ص الطب����ي ولي����د الحاج����ة الماسّ����لنّ اف���� أخ����رى.

فم���ا ل���م تقُ���دّم ل���م ف���ي مختل���ف المي���ادين،  المتخصّص���ة،ش���أنه كش���أن ك���ل النص���وص الطبي

علم����ي مح����دد متخص����ص يتناس����ب م����ع  البح����وث والنظري����ات والتق����ارير ف����ي خط����اب

 تفقد جزئية أساسية  من رسالتها التواصلية.س فإنهاوظيفتها المعرفية،
« Les résultats de la recherche ne peuvent être socialement 

utilisés que dans la mesure ou ils sont extraits de leur gangue théorique, 

                                                                                                                                                                                   
 

1-  Rouleau M, opcit, p2 
 .1،   ص 49جلة اللسان العربي، ع مدور المصطلحات الموحدة في تعريب العلوم و نشر المعرفة، محمود فهمي حجازي، -2
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méthodologique ou empirique pour le corps social dans son ensemble. 

Une recherche ne présente d’intérêt que si les phénomènes, les 

situations, …ne sont pas mis en lumière par un discours scientifique 

intelligible …tout cela exige de la part des chercheurs une grande 

maturité. C’est une épreuve redoutable de présenter son enfant tout nu 

au public »P68F

1
P. 

أذا اس��������تخرجت  " لا يمك��������ن اس��������تعمال نت��������ائج البح��������وث ف��������ي المجتم��������ع إلاّ 

، فل�������ن  أط�������ار اجتم�������اعي ن إطاره�������ا النظّ�������ري و المنهج�������ي والتجريب�������ي إل�������ىم�������

تت�����رجم الظ�����واهر و الح�����الات بأس�����لوب علم�����ي إن ل�����م يكتس�����ب البح�����ث أي�����ة أهمي�����ة 

 الاب�����نواض�����ح..وهذا يتطلّ�����ب وعي�����ا ناض�����جا م�����ن الب�����احثين فل�����يس م�����ن اله�����ينّ تق�����ديم 

 عاريا أمام الجمهور"( الترجمة لنا).
المتخص���ص ف���ي الدراس���ات الطبي���ة أو الباحث���أو  الطبي���ب الطب���ي عل���ى ي���دنص ال���كتاب���ة  إنّ   

 وتس���جيل تجرب���ة أ وتن���وع النص���وص ب���ين تقري���ر طب���ي، أ إل���ىبمختل���ف ميادينه���ا ي���ؤدي 

 ...علان لدواءإ وتدوين اكتشاف، أ

 : 1مثال 
 

 ص الأصليالنّ  رجمةالتّ         
من المؤسف أن موت المريض 

 مل.الرائع  لهذا الدّ  نمووقف الأ
Il est regrettable que le développement 

magnifique de cette tumeur fût interrompu 

par le décès du patient 

 لنا الملاحظات التالية :سجّ 

• Uعلى مستوى المفردات 

غ��������ة تنتم��������ي للمفردات ال، ف��������متخصص��������ةالطبي��������ة المص��������طلحات انع��������دام ال -

 ، développement - interrompu -décès:العامة

                                                           
 

1 -Mazoyer M, Nécessité d’un discours Intelligible, Le monde 1.08.1973. 
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 -Magnifiqueص�������������ة:صخمتعلمي�������������ة  ل�������������ةذات دلالص�������������فات ليس�������������ت ا -

Regrettable 

 الاختص����������اصتنتم����������ي للغ����������ة Cancer:الطبي����������ة الوحي����������دة كلم����������ةلا -

 .كلمة طبية من غير نسق خاص ،فهيالتبسيطية

الجمل�������ة ذات تركي�������ب ع�������ام ش�������ائع ف�������ي اللغ�������ة الفرنس�������ية و خاص�������ة ف�������ي  -

 العلمي: المبني للمجهول فرنسية التخصص

• Uةعلى مستوى الدلالU: 

استكمال نمو "على عدم مُتحسّرا ،…Il est regrettable que: جملته بب الكاتستهل ي -

، و صفونفهم يتّ  دارج عند المتخصصين غير محملا النص بذلك شحنة عاطفية، هذا"الورم

 بدرجة من الحياد. ،سواء كتاباتهم

ذن ف�����الجزء الأول م�����ن الجمل�����ة يحم�����ل ألم�����اً و أس�����فاً واض�����حين حي�����ال توق�����ف نم�����و إ

.ولك�����ن الج�����زء الث�����اني ي�����ورد أن الم�����ريض و تظه�����ر مي�����زة الذاتي�����ة  الخبي�����ثال�����ورم 

 قد فارق الحياة مما "وضع حدا لحياة الورم".

 و هنا وجه المفارقة: 

مغايرة للمنطق العام. فريدة،طردية  سببية وفاة المريض سببّت توقف نمو الورم في علاقة

 نبينها كما يلي:

 الكاتب:ة نظر همن وج

 الورم موت">توقف"------------------المريضموت 

 التاسع عشرفي مطلع القرن ، Bichat Xavier قديماو هو رأي تبناه 

« C’est parce que l’homme est mortel qu’il est malade et non parce qu’il 
est malade qu’il est mortel »P69F

1
P. 

 
 علاقة سببيةوجود المرض يؤدي بالإنسان إلى فقدان حياته في  ،منطق الإنسان العاديفي 

 :عكسية 

                                                           
 

1-Bichat X, Lettre à Pinel, 1803,Paris,  p 60  
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 > موت المريض      ------------------حياة "نمو" الورم   

   و هو الذي تحكمه قواعد المرجعية و الخلفية الذهنية، لقيتمإن تغير المعنى منوط بتغير ال

رتبط ارتباطا وثيقا عوامل تها فكلّ ومدى تخصص معلوماته. هتكوينالثقافية و و 

فعلى المترجم أخذ المتلقي في الحسبان لأن له دورا لا يستهان به في ضمان .الرسالةب

بالنهاية ، المقصد الذي يرومه كلّ ممارس للترجمة مثلما  فهيالأمانة في الترجمة  

 Balliu: دهيؤكّ 
« Le destinataire qui incarne tout de même  le récepteur ultime de l’œuvre 

traduite, n’est malheureusement que peu pris en charge »P70F

1 

"  قل�����يلا م�����ا يؤخ�����ذ المتلق�����ي ال�����ذي ه�����و المس�����تقبل الأخي�����ر للعم�����ل المت�����رجم بع�����ين    

 " ( الترجمة لنا).الاعتبار
 دوري���ة وعم���وم الق���راء ف���ي مجل���ة أم���ن  الجمل���ة ل���يسمتلقّ���ي ه���ذه نخل���ص إل���ى أنّ 

فالرس����الة ف����ي ه����ذه  ،طبي����ا قري����رالا ه����و م����ن أه����ل الم����ريض يس����تلم تو لتبس����يط العل����وم

زمي������ل ملاحظ������ة أو متابع������ة تجرب������ة طبي������ة علاجي������ة موجه������ة لالجمل������ة يقص������د به������ا 

الباح���ث الإكلينيك���ي، الطبي���ب إنم���ا يقص���د ب���ه و" ، ممارس���ا اطبيب���ل���يس ال���ذي "تخص���صال

ل����يس ووظ����ائف والبيول����وجي، ال����ذي يتعام����ل م����ع الجس����م البش����ري كمجموع����ة أعض����اء 

وم���ا نخ���تم ب���ه ح���ول مفه���وم اللغ���ة الطبي���ة ه���و أنه���ا قطع���ا ليس���ت اللغ���ة .  كوح���دة بش���رية

المكتوب��ة م��ن ط��رف طبي��ب و إنم��ا ه��ي تم��ازج رائ��ع ب��ين اللغ��ة العام��ة و الخاص��ة، وفق��ا 

 لما يخدم أهداف الخطاب الطبيّ. 

U3- 3:مجال اللغة الطبية 

تط����ور العل����وم ب����وتيرة س����ريعة يض����ع المح����رر الطب����ي ف����ي س����باق دائ����م م����ع  إنّ 

يادي���ة المعج���م ، مرتك���زا ف���ي ه���ذا عل���ى حال���زمن يلزم���ه بق���ول الأه���م بأق���ل تكلف���ة لغوي���ة

ه��ذا م��ا يجع��ل ال��نص الطب��ي يتمي��ز بالآلي��ة،  ، الطب��ي الت��ي تس��مح بإخف��اء عج��زه اللس��اني

التعبيري�����ة مختزل�����ة ل�����يس  ولا ي�����دلي بجمي�����ع الإيح�����اءات للمفه�����وم الواح�����د ، وش�����حنته

 لطبيعته ولكن لقصور عاطفي في التصوير.

                                                           
 

1 - C.Balliu, Interface de La Traduction Médicale, Maurice Rouleau, 
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ف����ي  طبي���ةفاللغّ����ة ال العمل���ي،ا همس���تويات لغوي����ة حس���ب اس����تخدام اختص����اصلغ���ة  لك���لّ 

المن���اهج التعليمي���ة تختل���ف ع���ن المق���الات المنش���ورة ف���ي ال���دوريات العلمي���ة والت���ي تنش���ر 

 راعات وتقارير آخر البحوث الحديثة.لغاية وصف الاخت

إلى و القصاصات الإشهارية  بيان الاستعمال البسيط  نصوص الطبية ما بينتتراوح ال    

المقالات العلمية الرفيعة المستوى الموجهة لنخبة العلماء والباحثين، ومن أنواعها 

دراسات ،تقارير ودراسات،) وتركيب وإصلاحManuel)، أدلة استعمال(Noticeبيانات(:

 .سائل وأطروحاتالاختراع ور براءة،البحوث ملخصات،جدوى

إلا أنها تشترك في ارتباطها بنظام  المتخصّصةمستويات اللغّة في الترجمة مهما تباينت لكن 

تواصل واحد: التوثيق، التحرير، المصطلحية، الجملية والنشر، ولا يمكنها أن تتم خارج 

 حدوده.

حسب الحاجة التواصلية لأهل عدة أشكال بالطبية  اللغّةمن الممكن أن يأخذ  مجال 

، فخطاب الطبيب مع زملائه يختلف عن ذلك مع المرضى أو مع الصحّي الاختصاص

المستعمل في المحاضرات والندوات الأكاديمية، أو ذلك  هو بالتأكيد ليس نفس ،عمّال الصحة

 في المجلات و الدوريات . الباحث الذي ينشر به إسهامات
« Ainsi  un  médecin-chercheur  chef  de  clinique  en  biologie  dans un Centre  
Hospitalo-Universitaire est conduit à participer à des discours diversifiés, par 
exemple :avec ses pairs, en français et en anglais lors de réunions de travail, de 
colloques, dans des articles et par courrier, avec les différents personnels de 
l’hôpital…, avec les malades et leurs familles, avec les institutions de 
rattachement et les institutions de financement de l’hôpital, des  laboratoires 
pharmaceutiques et des fournisseurs ,avec des étudiants en médecine, français 
et étrangers à distance, forums d’échanges, courriers électroniques, entretiens 
directs, avec la presse et les médias qui participent à la valorisation ».P71F

1 
جامعي أن  "و هكذا يكون على الباحث الطبيب رئيس عيادة بيولوجية في مركز استشفائي 

       ، مثلا: مع نظرائه باللغة الفرنسية أو الإنجليزية خلال ندوات العمل ينوّع في خطابه 

و الملتقيات. من خلال المقالات و المراسلات مع زملاء العمل في المستشفى، مع المرضى 

و ذويهم ، مع مؤسسات التنسيق و الدّعم  للمستشفى والمخابر الصيدلية و المورّدين ،  مع 

                                                           
 

1 - Moirand S et Tréguer- Felten G, opcit, p11 
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طلاب العلوم الطبية  سواء من فرنسا أو خارجها عن بعد، في ملتقيات التبادل ، البريد 

( الترجمة لمقابلات المباشرة مع الصحافة و الإعلام الذي يساهم في التقويم" الإلكتروني، ا

 لنا)

 بحسب مستوي المتلقي : عموما تنقسم اللغة الطبية إلى ثلاث مجالات
« Il existe une langue générale et une sous langue : la langue de spécialité, elle 

même divisée en domaines fermés»P72F

1 

أخ���رى متفرّع���ة ، و ه���ي لغ���ة الاختص���اص الت���ي تنقس���م ب���دورها ة عامّ���ة و غ���" هن���اك ل

 إلى ميادين محدّدة"( الترجمة لنا)

ف����ي ش����رح  او استفاض���� الأس����اس التقّس����يمه����ذا Régentو    Balliu ك����لّ م����ن و ق����د أيّ����د 

 :مختلف المجالات التواصليةبين  ات الفروقو مختلف حدوده 
         « La communication scientifique écrite apparaît donc comme un     réseau 
multidimensionnel de groupes restreints ou élargis qui communiquent entre 
eux. Et aussi maintenant de plus en plus avec l’extérieur, par le biais de la 
vulgarisation. Les discours produits sont différents selon qu’ils circulent à 
l’intérieurs d’un groupe restreints ou tous les gens se connaissent et partagent 
la même information de base, ou dans les groupes les plus larges dans la même 
spécialité، ou des groupes encore plus large touchants plusieurs spécialités. 
Lorsque l’information de base n’est pas entièrement partagée. Le discours doit 
être beaucoup plus explicite »P73F

2
P. 

- Uمج����ال داخل����يU: الحاج����ة إل����ى التواص����ل ال����داخلي أو م����ا يع����رفم����ا ين����تج ع����ن :

P74F

3
PBesoin ésotérique interne،ويس����تعمل الواح����دتخصّ����ص ال ص����حابب����ين أ ،

نق���ل ونت���ائج البح���وث لتب���ادل  ميينيو الأك���اد متخصّص���ينتحدي���دا ب���ين الب���احثين ال

ل���دعم ب���رامج ميزاني���ة لني���ل التق���دير العلم���ي وف���ي مي���ادين دقيق���ة   ي���تمّ تج���اربهم و

و ه����و "متصّ����ل بالمي����دان المتخصّ����ص ج����دا و يس����مح بتب����ادل و مناقش����ة  البح����ث

      المعلومة داخل التخّصّص"

                                                           
 

1 -Bouveret M, Approche de la dénomination en langue spécialisée, 
http://id.erudit.org/iderudit/002130ar, 10-05-2011. 
2 -Régent O, Pratiques de communication en médecine : contexte anglais et français, Langages,10-5-
1992, p 68 
3 -Balliu C, Les traducteurs: ces médecins légistes du texte, Meta  n°1,2001p 92 

http://id.erudit.org/iderudit/002130ar


 لسانية للنّص الطبي  -الفصل الأول: الخصائص المصطلحية و السوسيو
 

49 
 

« …Inhérent au micro-domaine, permettant l’échange et la  discussion 

d’information au sein même de l’hyperspécialisation.. »P75F

1 
-Uمج���ال خ���ارجيU���من ،إل���ى الأطب���اء عموم���ا الرس���الة م���ن و ه أق���ل تخصّص���ا، تنتق���ل: خطاب

 م����ن أج����ل اس����تعماله المباش����ر أوزاي����اه مالإش����هار ل وأ،للمرض����ىدواء ال����أج����ل وص����ف 

غالب���ا م���ا ين���تج ع���ن حاج���ة لف���تح الاختص���اص إل���ى م���دى أوس���ع م���ن س���ابقه، ، وتس���ويقه

و يتف���رّع ه���ذا المج���ال ليولّ���د آخ���را .Besoin ésotérique externe: بم���ا يع���رف ه���و و

مس���توى تعليم���ي  يذ،عم���وم الق���راءم���ن الع���ادي متلق���ي ال إع���لامغايت���ه  تثقي���ف و :عامّ���ا

أو القل���ق بش���أن  س���واء ب���دافع الفض���ول العلم���ي ،مقب���ول يت���يح ل���ه فه���م ال���نص المكت���وب

 خالي����ة م����ن الغم����وض المص����طلحي س����طحية ، بس����يطة،لغت����ه  تك����ونو.حالت����ه الص����حية

 : يسمّى بالنصّوص التبسيطية أسلوبه سلسا طيعا من أجل استيعابه بأفضل شكلو
« Sa typologie discursive sera de nature informative, axée sur la vulgarisation 

et, par conséquent,sur une simplification lexicale et cognitive de l’information 

fournie »P76F

2
P. 

يتمح�����ور ح�����ول التبّس�����يط أي ح�����ول  تس�����هيل  إعلام�����ي،"خطاب�����ه النمّ�����وذجي ذو نم�����ط 

 و المعارف المتعلقّة بالمعلومة المقدّمة"( الترجمة لنا).المعجم 

ص��وص الطبي��ة ف��ي ا التقس��يم ينطب��ق عل��ى النّ ذم��ن خ��لال ه��ذا المث��ال كي��ف أنّ ه��حدّد س��ن

 العربية أيضا، و قد سجلنا هذا من خلال التعريف بمرض ألزهايمر في :

  .المعجم الطبي الموحّد الذي تعتبر لغته متخصصة  -1

مجل��ة تعري��ب الط��ب الص��ادرة ع��ن مرك��ز تعري��ب العل��وم الطبي��ة و الت��ي تتوج��ه إل��ى  -2

 شريحة عريضة من القراء تنتمي لغتها إلى اللغة العلمية التبسيطية.

 نص أدبي طبي( أبيات من الشعر تصف هذا المرض).  -3

 -1-النصّ 

                                                           
 

1 - Balliu C, opcit , p 93 
2 - Ibid, p 94 
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الخ���رف الشّ���يخوخي، و ه���و الس���بب الأكث���ر ش���يوعا للخ���رف،و الخ���رف R=R"داء ألزه���ايمر

و  ه���و  الاس���م الجمع���ي لمتلازم���ات ال���دماغ التنكس���ية المتزاي���دة الت���ي ت���ؤثر عل���ى ال���ذاكرة 

 التفكير و السلو ك و الانفعال و تتمثل أهم مظاهره في:

 فقدان الذاكرة-

 صعوبة إيجاد الكلمات المناسبة أو فهم ما يقوله الآخرون -

 صعوبة في أداء مهام روتينية سابقة-

P77Fتغيرات في المزاج و الشخصية،و هو ليس جزءا طبيعيا من التقدّم في السّن"-

1
P. 

U2-النص-  : 

"و ه���و ت���دهور عقل���ي و س���لوكي ع���ام و ل���يس فق���ط النس���يان و اض���طراب ال���ذاكرة و وه���و 

ن����وع م����ن الح����الات النفس����ية و العص����بية تش����به إل����ى ح����د كبي����ر التخل����ف العقل����ي عن����د 

P78Fطف����ال"الأ

2
Pفق����دان خلاي����ا الم����خ العص����بية بالض����مور مم����ا ي����ؤدي إل����ى ه����و ك����ذلك  . أو "

قص��ور ف��ي الوظ��ائف الت��ي تق��وم به��ا و أوله��ا العملي��ات العقلي��ة ، و يظه��ر ذل��ك بالنس���يان 

P79Fو ضعف الذاكرة "

3
P  . 

U 3-النص-: 

أسِ         مرض عصبي شيخي  يتْلفُِ أنْـوَِيةً في الرَّ

يـه فيه   العضل الأحمر قاسيهـزٌّ رعـشٌ في كَـفَّـ

 يهوي قدُُماً دون  مساسِ         يحني ظهراً يجري جبراً 

80Fوقناعٌ في وَجْهٍ يبـدو               دونَ شُـعورٍ أو إحساسِ 

4 

ص الأولّ ت���م الاعتم���اد عل���ى مص���طلحات دقيق���ة و خاص���ة لا يت���أتى فهمه���ا لغي���ر فف���ي ال���نّ 

تلازم���ات ال���دماغ التنكس���ية المتخص���ص ف���ي المي���دان الطب���ي ، مث���ل:الخرف الشّ���يخوخي، م

 المتزايدة.

                                                           
 

المعجم الطبي الموحد  - 1 
3، ص 2005،  2،ع 9مجلد مجلة تعريب الطب، لطفي الشربيني، العلاقة بين تقدم السن و الشيخوخة و مرض ألزهايمر، -2  

4، ص  هرجع نفسمال - 3 
 4   2005الثالت في تخليق المعجم الطبي الموحد،الجلسة العلمية الثالثة، القاهرة  ، ضياء الدين الجماس، الأثلوث-
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ص الث����اني ت����م اس����تعمال مص����طلحات تجم����ع ب����ين الموض����وع و البس����اطة، ف����ي ال����نّ 

سلس���ة و س���هلة الاس���تيعاب مث���ل:  ت���دهور عقل���ي و س���لوكي ع���ام أو فق���دان خلاي���ا الم���خ 

 .سيان ،ضعف الذاكرة، النّ ضمورالالعصبية 

و ذك����ر أعراض����ه  ص الثال����ث فق����د ع����رض الكات����ب لماهي����ة الم����رضأمّ����ا ف����ي ال����نّ 

 بكلم����ات بس����يطة و بطريق����ة مس����لية دون اللج����وء إل����ى توظي����ف أيّ مص����طلحات العلمي����ة

 .  في أسلوب أدبي محض

إنّ النص��وص ثلاثته��ا وص��فت نف��س الم��رض باس��تعمال اللغ��ة ذاته��ا ،و ه��ي العربي��ة 

ه�ذا هاهنا، و لكن بسياقات ح�ال مختلف�ة و لمتلق�ين تتف�اوت مس�توياتهم اللغوي�ة و العلمي�ة ، و 

 من خلال التلاعب بالمصطلحات لتقرير سجل اللغة المنش�ود لأداء وظ�ائف اتصّ�الية مختلف�ة

 Balliu: كما يؤكّده

« On a donc en médecine, selon le destinataire, un lexique variable, plus ou 

moins marqué terminologiquement, et il faut bien reconnaitre que rhume ne 

sera jamais tout a fait l’équivalent de rhinorhé et que le public  profane 

comprendra plus facilement déficit de plaquettes que thrombocytopénie »P81F

1 

، يتن����وّع المعج����م الموس����وم مص����طلحياّ ب����اختلاف المتلقّ����ي، م����ع ه����ذا يج����ب  ف����ي الط����بّ 

فيحات ب����أنّ الرّش����ح ل����يس نفس����ه إلته����اب الجي����وب الانفي����ة، وأنّ نق����ص الصّ���� الاعت����راف

 أكثر استيعابا من التجّلطّ عند القارئ عير المتخصّص"( الترّجمة لنا).

 :بخصوص مجال اللغة الطبيةن بشكل جلي ما تمّ استخلاصه و هذه الترّسيمة تبيّ 

                                                           
 

1 -Balliu C, Les traducteurs: ces médecins légistes du texte, opcit, p 93 
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3-4-Uلنص الطبي :لسلوبية  الأزات  مميّ ال 

 لا ي������دخل ف������ي إط������ار البح������ث النظّ������ريزات اللغ������ة الطبي������ة ميّ������إنّ اس������تعراض م

بطريق�����ة مباش�����رة ف�����ي تطبيق�����ات عملي�����ة الترجم�����ة الت�����ي  يت�����دخّل م�����اإنّ و  فحس�����ب

حص�������ر ه�������ذه الخص�������ائص و تص�������نيفها ل��������يس و إنّ  نح�������ن بص�������دد دراس�������تها،

و  ،ةي�������بلتش�������ابك و تق�������اطع و تطبيق�������ات مختل�������ف المج�������الات الطّ  ب�������الأمر اله�������ينّ

 بقوله: Rouleauهو ما دافع عنه 
« Connaitre les usages du domaine, c’est connaitre les caractéristiques de la 

langue médicale. Mais décrire ces caractéristiques n’est pas une mince tâche, 

et c’est une tâche à laquelle peu de gens se sont intéresses » P82F

1 

ص���ائص اللغّ���ة الطبي���ة ، لك���نّ وص���ف ه���ذه المي���دان الإلم���ام بخخدامات " تت���يح معرف���ة اس���ت

 ."( الترجمة لنا).لم يحظ باهتمام وافتىّ بسهولة لأنهّ الأخيرة لن يتأ

P83Fالخط�����اب الطب�����ي باس�����تيعاب عمل�����ي كغالبي�����ة الممارس�����ات الإنس�����انيةي�����ز يتمّ 

2
P.يقص�����د و

المعرف���ي للمتخص���ص داخ���ل حال���ة مألوف���ة ل���ه ف���ي مي���دان  الاس���تعمال:بالخط���اب الطب���ي 

ش���بكة الق���راءة الخاص���ة بالموض���وع عل���ى المس���توى النفس���ي، يض���ع الم���تكلم ف،تخصصه

                                                           
 

1- Rouleau M ,opcit, p 32 
2 - Voir Ochanine D, Le rôle des activités dans la régulation des activités de travail, Psychologie et 
éducation. p 63-79. 

 خطاب ط�ي 

 متلقي متخصص

 - 3متخصص
3مجال   

3مع�ى   

-2متخصص 
2مجال   

2مع�ى   

1سياق -1تأو�ل  متلقي عادي 1مع�ى    
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P84Fالطب���ي حت���ى قب���ل أن يتلق���ى المعلوم���ة

1
P.يس���تبعد ويعتم���د عل���ى الاقتص���اد المعرف���ي  و ه���و

 :Kotouic و Chibaut دهالرطانة كما أكّ 

« Le laconisme et l’adéquation à la tâche : seuls les éléments pertinentsde 

l’objet par rapport à la tâche en cours sont pris en compte»P85F

2 

ه����و فو ه����و يختل����ف ع����ن الخط����اب الأدب����ي بحي����ث يتسّ����م بالموض����وعية و المنهجي����ة ،

P86F، و يتمح����ور ح����ول التوّاص����ل ةطبيّ����نق����ل م����ادة خط����اب إخب����اري وظيفت����ه 

3
P أمّ����ا عل����ى . 

 كما يلي: بطريقة تقابلية ، فنمثلّه الصّعيد اللسّاني

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 أورد ص������الح بلعي������د ف������ي كتاب������ه"دروس ف������ي اللس������انيات التطّبيقي������ة" مجموع������ة م������ن

P87Fالتوثي���ق: الوض���وح و الإيج���از و الدّق���ة و الخص���ائص

4
P    و ه���ي خص���ائص متفّ���ق عليه���ا

      إجماع����ا حي����ث ذُك����رت ف����ي كت����اب " عل����م المص����طلح لطلب����ة العل����وم الص����حية"كذلك ،

 :ضيحمن التوّ ءيلي بشي نفصّلها فيماو 

                                                           
 

75علم المصطلح لطلبة العلوم الصحّية، م س، ص  - 1 
2- Chibaut.K et Kotouic. J.P، Système collectif et communication naturelle : de l’informatique 
linguistique et de l’ergonomie, Briffaultx 2003. P 103 

 193، ص 2003بلعيد، دروس في اللسانيات التطّبيقية ، دار هومة، صالح  -3
 194، ص هفسن رجع م -4

-Précision 

-Univocité 
dénominative 

-Economie 

-Invariance 
situationnelle 

-Rapport à la 
matière / à l’objet 

-Niveau théorique 

-Indétermination 

-Ambiguïté 

-Redondance 

-Multiplicité  
situationnelle 

-Multiplicité 
thématique/ 

évaluation 

-Quotidienneté 

Langue Médicale de 
spécialité 

Langue commune 
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التعبير ع�����ن المف�����اهيم بطريق�����ة الت�����ي تس�����مح ب����� U(Précision)الدق�����ة Uيت�����وخّ نس�����تهلها ب 

اللفّظ���ي و  للاش���تراكبه���ا ك���لّ مظ���اهر اللّ���بس و الغم���وض، ف���لا مج���ال ع���دم تنواض���حة 

 :هي تتأتىّ بشروط عدّة مثلالترّادف، و

 الدّلال������ة الأحادي������ة(Monosémie) و ه������و ع������دم تخص������يص المفه������وم العلم������ي  :

: 1087ف����ي توص����يتهارقم ISOإيزوأقرته����و ق����د   ،الواح����د ب����أكثر م����ن مص����طلح واح����د

 مفهوم���ا مفه���وم، لا تعك���س فيه���ا التسّ���مية إلا تس���مية والدلال���ة الأحادي���ة ه���ي العلاق���ة ب���ين 

P88Fالعكس صحيح كذلكو  واحدا

1
P. 

 الوحدة المفهومية                                    الوحدة المصطلحية
 

مثل���و ص���ف ف���روع الش���ريان ، يج���د ل���ه تس���مية أنو ق���د يع���يش المفه���وم ط���ويلا م���ن غي���ر 

P89Fالتاّجي لأحمد الرّخاوي في معجمه

2
P: 

ريان فلية للس����طح الام����امي،و يس����مى الشّ����ة السّ����ح����افيّ: يمت����دّ عل����ى ط����ول الحافّ����ف����رع -

 الحافي

 فرع بين بطيني: يسمى الشريان بين البطيني السفلي-

 و الجذع الرئوي الأورطي، تغذي جذوع اسمفروع صغيرة ليس لها -

 حذف المعينّ الذّاتي(Le circonstanciel égocentrique): 

ج����زاء وص����ف الذاتي����ة ليس����ت لازم����ة لأي ج����زء م����ن أ المعين����اتو ه����و يتح����دّد ب"إنّ 

P90Fك���ان الع���الم فيزيائي���ا أو عالم���ا نفس���ياأ س���واءا، الع���الم

3
Pحس���ب Russel  فه���ي ك���لّ الكلم���ات

ثابت���ة ف���ي الوق���ت ذات���ه،  أش���ياءو لا تفص���ح ع���ن  ،الت���ي ت���رتبط دلالته���ا بال���ذّات المتكلم���ة 

 بل تختلف من خطاب إلى أخر و من سياق لغوي إلى اخر.

P91Fمانية و المكانيةالإشارة و الضمائر و الظروف الزّ  أسماءمثل: 

4 

P92Fمث�����ال: القن�����اة العص�����بية ض�����يقّة و مس�����تديرة، و تتسّ�����ع فق�����ط ل�����دخول ط�����رف أص�����بع

1
P ،       

    الألف���اظتفض���يل الم���أنوس م���ن ب تتحق���ق الت���ي U الوض���وحUمي���زة يتمتّ���ع ال���نصّ الطبّ���ي بو 

                                                           
 

 212، ص 1984، 22،مجلة اللسان العربي، ع ISOعلي القاسمي ، معجم مفردات علم المصطلح،  -3
113،ص ابقس رجعم أنظر م الرخاوي،- 2 

3-Voir Russel B، Signification et vérité ، Flammarion ،Paris،1969، P30 
4-Ib id 
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         تش�����بيه و اس�����تعارة و كناي�����ةبهج�����ر الص�����ور البلاغي�����ة م�����ن  ع�����ن الغري�����ب الابتع�����ادو 

 .و تورية
« Plus le terme est précis – et ceci est particulièrement vrai lorsqu'il s'agit d'un 

vocabulaire technique, comme c'est le cas du vocabulaire médical –, plus la 

compréhension est fluideP93F

2
P» 

ك���ان الفه���م أس���هل، و ه���ذا ه���و ح���ال المف���ردات التقّني���ة كتل���ك "كلمّ���ا ك���ان المص���طلح دقيق���ا 

 الطبّية."( الترجمة لنا).

اللغ�����ة الطبي�����ة  ارتب�����اطأي ض�����رورة U ةلموض�����وعيّ Uاو ك�����ذلك يتمي�����ز ال�����نصّ الطب�����ي ب�����

بالموض�����وع الطب�����ي الموص�����وف  م�����ع تغيي�����ب ش�����امل ل�����ذات الم�����تكلمّ و انفعالات�����ه و 

الموض���وعية تس���عى إل���ى اس���تقلالية لغ���ة العل���وم الطبي���ة و خل���ق تط���ابق ت���امّ  لأنّ ، معتقدات���ه

 بين المعرفة و الواقع.

 :مثال

)فإنّ����ه يص����عد أولا ف����ي الأورطيةي����دخل الوري����د المف����رد الص����در(خلال الفتح����ة  أنبع����د 

المنص���ف الخلف���ي حت���ى الق���رص الفق���ري ب���ين الفق���رتين الص���دريتين الرابع���ة و الخامس���ة 

P94Fلويحيث يدخل المنصف الع

3
P. 

تبلي���غ المحتوي���ات إل���ى  ه���دفت :Concision (U(لإيج���ازUيخ���تص ّ الخط���اب الطب���ي أيض���ا ب���ا

 ه حس�����بتختل�����ف أهمي�����ة مظ�����اهر لف�����اظ و العب�����ارات و م�����ن الأق�����در ق�����لّ أي�����ة بفالمعر

P95Fالعملي����ةوالحال����ة أأوالموض���وع 

4
P،  العملي����ة والمختص����رات تتحق����ق ه���ذه المي����زة بتوظي����ف

ذات ص������عوبة متناهي������ة لا يج������ب إغفاله������او ، و ه������ي الاخت������زال ،المجازي������ة، الح������ذف

 : في ما يليردها ون

 Uلأوائليةتسميات االU) ( Acronymes: 

و م�����ا يطل�����ق علي�����ه ال�����بعض : الط�����ابع أ المختص�����راتقائم�����ة عل�����ى الأس�����ماء الو ه�����ي 

 مزي الحرفيالرّ 

                                                                                                                                                                                   
 

26، ص ابقس رجعمم الرخاوي،  - 1 
2 - Serge Querin, opcit, p 3 

50،ص ابقس رجعمم الرخاوي،  - 3 
 89،ص  عبد الصبور شاهين،العربية لغة العلوم و التقنية،القاهرة - 4
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- ASP : Abdomen sans préparationP96F

1 

IRM : Imagerie par résonnance magnétique- 

- MCAD : Medium chain acylcoA dehydro genase deficiencyP97F

2 

 UالمختصراتU: 
مركّب أو تعبير ما ، و غالبا ما يورده الكاتب كنوع من  اسمو هي الأحرف الأولى من 

P98Fو لكنها تتمّ وفق ما هو متعارف عليه  لوقتالخطي ، من اجل توفير ا الإختزال

3
P. 

 المختصر المصطلح الترجمة

  Nuclétid  Nucléo نوكليوتيد

  Endocrine Endo صمّاوي
U:الحذف 

م��ن اس��تبدال عنص��ر م��ا  م��ن أه��مّ مظ��اهر الإيج��از ف��ي أس��لوب اللغّ��ة الطبي��ة،و ه��وو ه��و 

 .هتبلا شيء ،سنعرض أمثلة بسيطة لتبيان قيمته و استعمالاالجملة  

 Grefféمصطلح : 

الذي خضع لتعيين الشخص Grefféالطبيب  ستعمللا يستسيغ الكثير من اللغويين أن ي

و ليس للعضو الذي تمّتطعيمه، لأنهّ في خضمّ معركته ضد الوقت،  لعملية زرع الأعضاء

 كشأن كل المتخصّصين في الميدان الطبي، لن يستعمل العبارة كاملة وهي: مستقبل الطعم

(Receveur de la greffe) هذا الحذف  لعند حديثه عن المريض. و إن كان"Greffé "

كون الكثير من المصطلحات قد صيغت وفق نفس القاعدة مثلما يوضّح عنده ،ل رمبرّ 

Rouleau بهذا الخصوص: 

 « Il a eu recours à greffé parce qu’il connaissait d’autres termes, fort utiles, 

appartenant aussi bien à la langue médicale qu’a la langue  générale , qui sont 

de même construction : ménopausée, handicapé, gazé, accidenté.. »P99F

4 

 أمثلة:
- Il y’a encore un foie qui va remonter    
                                                           
 

1 -Mondor H, Diagnostics urgent , Masson, Paris 1949. P 225. 
المعجم الموحد للطب و العلوم الصحية الأمثلة مأخودة من - 2 

34، ص 2000، 5مكتبة لبنان ناشرون ،ط  محمد عناني، فن الترجمة،  - 3 
4- Rouleau M, opcit, p 35 
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- Le transit est sur la table. 

- Allez cherchez le cœur du 10P

éme
P-  

م���ن القيم���ة الدلالي���ة المختص���رات تقل���ص وم���دلول القيم���ة الدلالي���ة للم���ن الح���ذف  صيقلّ���

 ما قد يشقّ على المتلقيّ الغير المتخصّص.، و هو الدّ لل
  «  Ce terme pose peut être un problème au langagier, mais il n’en  pose aucun 
au spécialiste, ce dernier sait très bien ce qu’il veut dire quand il parle d’un 
greffé »P100F

1
P. 

ك����س المتخصّ����ص ال����ذي يع����رف " ق���د يمثّ����ل ه����ذا المص����طلح مش����كلة للغّ���وي، عل����ى ع  

 "( الترجمة لنا).Gréfféتماما ما الذي يقصده ب 

الش���حنة م���س  طي ،م���ريضبص���مة الشخص���ية لللال لإظه���ار اج���المطبّي���ب الح���ين لا يفس���ح 

 لاقة القارئ بالنص.ع من تي تنشأالعاطفية ال

حتّ��ى يس��هل عل��يهم  يةجس��دال هبوظائف�� الم��ريضالمتخصّص��ون كي��ان الأطب��اء وض ع��وّ ي

 .ينشأ بين الطرفينقد عاطفي  رابطالبحوث من دون أيتطوير ونظريات الإنشاء 

عط����ي ك����أن ي،الم����ريض ف����ي ع����دة مظاهر ش����خصالتغيي����ب المقص����ود له����ذا  يتجل����ىو 

 ممرض قائلا:توصيات للالطبيب 

     Surveille le reinةكليالراقب  -

 العملية:إجراء  قبيل يالجراح هأو أن يعطي تعليمات لطاقم

Préparez l’abdomen -   َر البطنضّ ح  
كتاب���ة الت���ي تتمثّ���ل ف���ي ص���ياغة جم���ل قص���يرة ل Uالبس���اطةUو نع���رض لمي���زة أخ���رى ه���ي: 

ع���ن  كث���رة ن���اجم التعقي���د ال و الابتع���اد ق���در المس���تطاع ع���ن،  ون المعرف���ي الطب���يالمض���م

 بس��يطة كتف��ادي  أس��اليب بإتب��اع و تتحق��ق ه��ذه الخاص��ية أيض��ا ،الإح��الات الض��ميرية

 ...و الإضمار و الحذف و الفصل التأخيرالتقديم و 

 ثال:م

                                                           
 

1- Rouleau M, op cit, p 36 
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س�����م، و ينش�����أ م�����ن البط�����ين الأيم�����ن خل�����ف الط�����رف  5يبل�����غ ط�����ول الج�����ذع الرئ�����وي 

الأورط�������ي ث�������مّ يتج�������ه  يبدأأمامو،القص�������ي للغض�������روف الض�������لعي الثال�������ث الأيس�������ر

P101Fو للخلف و لليسار  إلى أعلى

1
P. 

l’écritureU(U - الكتاب���ة المعي���ارUمث���ل: باقتض���اب ذكرهاهن���اك خاص���يات أخ���ر ن���و

Ustandard) :  بالمح���ددات الزمني���ة و التاريخي���ة وه���ي وج���ود نم���ط مح���دد للكتاب���ة يرتس���م

و ل����يس بالكتاب����ة م����ن حي����ث ه����ي ص����ياغة لفظي����ة، فالكات����ب و الثقافي����ة لفع����ل الكات����ب، 

الواح���د "ليس���ت ل���ه ف���ي ك���ل ن���ص نف���س الأس���باب الت���ي ت���دعوه للكتاب���ة، و لا المتلق���ون 

P102Fنفس���هم، و لا الرغب���ة نفس���ها"

2
P ، ف���زمن الكتاب���ة ل���يس نفس���ه و ت���اريخ العل���م لا ينفص���ل ع���ن

الص���حية لغ���ات العل���وم حي���ث ي���تمّ تص���نيف  :Uخاص���ية تن���وع العلام���اتUت���اريخ كتابت���ه. و

إل���ى ثلاث���ة أص���ناف م���ن حي���ث طبيع���ة العلام���ات المعتم���دة ف���ي التعبي���ر ع���ن مفاهيمه���ا: 

تكتف����ي ب����اقتراض العلام����ات  أخ����رىا العلام����ات الغي����ر لس����انية، و ه����لغ����ات تس����يطر علي

دي���دة ، و ثالث���ة ج  بع���د ش���حنها بمف���اهيم اللس���انية الموج���ودة ف���ي اللغ���ة الطبيعي���ة العام���ة 

P103Fالعلام��ات الطبيعي��ة و العلام��ات غي��ر الطبيعي��ةتم��زج ب��ين 

3
P فاللغ��ة الطبي��ة ق��د تجم��ع ب��ين.

ثناياه���ا علام���ات غي���ر خطي���ة تك���ون ثلاثي���ة الأقيس���ة مث���ل المجس���مات و النم���اذج،و منه���ا 

ا ه�����و ثن�����ائي الأقيس�����ة أو س�����ويّ مث�����ل الرس�����وم ، الخ�����رائط، العب�����ارات المتش�����جرة، م�����

مث���ل  الحس���ابيةعناص���ر الأبجدي���ة و مث���ل أ،ب،ج ..البيانات،عناص���ر الأبجدي���ة اللغوي���ة 

1،2،3.،.P104F4
P ّاللغّ�����ة الطبي�����ة تم�����زج ب�����ين الأنس�����اق الثلاث�����ة و العلام�����ات  و نش�����ير إل�����ى أن

 و غير اللسانية. اللسانية

 

VIU-  لنص الطبي:ل لساني-السوسيولبعد  ا 

ونه���ا كلغ���ة الطبي���ة اللغوي���ة و الأس���لوبية لّ  خص���ائصال أهملا يج���ب التس���ليم ب���أن الإلم���ام ب���

م����ن  عمليّ���ة مريح����ة خالي���ة،هو م���ا س����يكفل للمت���رجم رجم����ة السّ���ليمةلتّ ن أوّل مف���اتيح ام���

                                                           
 

88،ص ابقس رجعمم الرخاوي ،  - 1 
 2 86، ص ابقس رجعمعبد الصبور شاهين ،  -

3- Voir Kocourek,opcit, p 14 
87، ص ابقس رجعم المصطلح لطلبة العلوم الصحية و الطبية، علم- 4 
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، فالطّ�����ب باعتب�����اره ممارس�����ة غ�����ابرة ف�����ي الأزم�����ان تط�����وّرت  ،مطبّ�����اتالمغبّ�����ات و ال

 حت�����ىتب�����دّلت و خض�����غت نظرياّت�����ه للتصّ�����حيح و التصّ�����ويب و التّ�����دقيق، و  ،تغيّ�����رت

مم���ا يض���في لمس���ة شخص���ية و يس���مه بنزع���ة اجتماعي���ة لا من���اص م���ن الإش���ارة  غ���اءللإل

 .  إليها و دراستها ،كونها جزءا لا يتجزّأ من طبيعة اللغّة الطبّية
« La médecine, comme tout domaine de spécialité, se caractérise par une 
terminologie particulière. Celle-ci pourrait donner à penser que le langage 
médical est dénoté, strictement scientifique, afin de garantir la rigueur et 
l’exactitude des faits exposés. En réalité, le discours médical est tout aussi 
professionnel que savant ; il recourt ainsi à des figures métonymiques et 
métaphoriques qui connotent le discours et donnent vie aux termes, en 
véhiculant une véritable philosophie de l’art de guérir »P105F

1
P. 

   إنّ الطبّ باعتباره ميدان تخصّص يتميزّ بمصطلحية خاصّة ، قد تترك انطباعا بتعيين  "

و علمية اللغّة الطبية من أجل تحقيق دقةّ و صحّة الوقائع المعروضة.في الحقيقة، إنّ 

مال الصور المجازية و الاستعارية الخطاب الطبي مهني أكثر منه علمي لذا يلجأ إلى استع

         فنّ التطّبيب"يئا بالإيحاءات  و تولدّ المصطلحات ، صانعة بهذا فلسفة التي تجعله مل

 .( الترجمة لنا)

 

U1 -  ّفي النص الطبيتّزامنية  ال عاقبية والتU: 

ق����د ي����ؤدّي الاعتق����اد ف����ي التط����ابق ب����ين الكلم����ة وم����ا تش����ير إلي����ه و ف����ي الارتب����اط 

الخ����اطئ عل����ى الطبيع����ة الض����روري بينهم����ا ،إل����ى الافتت����ان بالكلم����ات ث����مّ إل����ى الحك����م 

قيم���ة الكلم���ات تعتم���د عل���ى الاس���تعمال الع���ام المح���دد بالزم���ان الحقيقي���ة للمعن���ى اللغ���وي، ف

الاجتم����اعي علاق����ة ب����ين الص����يغة والمحت����وى تق����وم ف����ي الع����رف أنّ الباعتب����ار  ،والمك����ان

يك���ون مختلف���ا، فالاس���م اص���طلاح ول����يس  نأ إمكاني���ةل���ذي يتمث���ل ش���رطه المس���بق ف���ي ا

106Fإشارة

2. 

                                                           
 

1 - Rouleau M, opcit, p 36 
مداخلة علمية قدمت في إطار الملتقى ،أنظردراسة تحليلية لصعوبات الترجمة التطبيقية للكتب الاقتصادية الجامعية في الجزائر2 -

الاقتصادية للترجمة المنظم من طرف كلية الآداب واللغات والفنون ،قسم الدولي الرابع حول" استراتيجية الترجمة " الرهانات 
 ) 2004مايو  -11 -10الترجمة ، جامعة وهران السانية ( 



 لسانية للنّص الطبي  -الفصل الأول: الخصائص المصطلحية و السوسيو
 

60 
 

النص������وص الطبي������ة ممارس������ة قديمة،ق������دم الممارس������ين  إن كتاب������ةالأم������رف������ي واق������ع 

ف�����ي ه�����ذا المي�����دان، من�����ذ أن كان�����ت تحكم�����ه الخراف�����ات والأس�����اطير ف�����ي الحض�����ارة 

ريانية، ح������ين ك������ان الط������ب يتأس������س عل������ى الس������حر والمعتق������دات المص������رية أو السّ������

له������ذا ت������أثرت اللغّ������ة الطبي������ة  والش������فاء ينس������ب للآله������ة أو المخلوق������ات الأس������طورية.

 .ا على مر العصورو تزامنيّ يا تعاقب

  ك���ان الأطب���اء و الكهن���ة ف���ي العص���ور الأول���ى للبش���رية يفس���رون الأم���راض النفس���ية لق���د

و العقلي����ة عل����ى أس����اس وج����ود أرواح ش����ريرة تغ����زو الجس����م محدث����ة خل����لا ف����ي وظائف����ه 

 وندون ب����الأغلال، و يعتب����رلاس����ل و يقيّ����ل����ون بالسّ . ل����ذلك، ك����ان المرض����ى يكبّ العقلي����ة

لهيمن�����ة رج�����ال المعاب�����د و الكهن�����ة ال�����ذين  ا بع�����د ه�����ذايخض�����عولس�����حرة أو مس�����حورين 

P107Fيسمونهم الويل من إهانة و تعذيب.

1 

، حي���ث ظه���ر النم���وذج الطبيع���ي الراب���ع قب���ل الم���يلادلغاي���ة الق���رن  الاعتق���ادو اس���تمر ه���ذا 

سُ��مّي ،و ف��ي عه��دهلتفس��ير ه��ذه الأم��راض، بفض��ل أعم��ال أبق��راط و ج��الينوس م��ن بع��ده.

،وه����ذا لظه����وره المفاجئ،وأعراض����ه  Maladie Sacréeب����المرض المُق����دّس، الصّ����رع

طبيعي���ة ، فح���ارب  -العنيف���ة والغي���ر المفهوم���ة. وك���ان يعزوه���ا المعتق���دون إل���ى ق���وى ف���وق

ل��يس أكث��ر قدس��ية  نّ��هأق��ائلا رع  دث��ار القدس��ية، ه��ذه التس��مية، خالع��ا ع��ن الصّ��  أبق��راط

 من باقي الأمراض.

-La maladie sacrée ou épilepsie n’est pas plus sacrée que les autres maladies.P108F

2 

 ها و معجمه���ا،ن خ���لال مص���طلحاتلغ���ة الطبي���ة م���م���ن المجازف���ة الكب���رى دراس���ة ال 

ه���ذه ف، اوالنظري���ات الت���ي رافق���ت تطوره��� الافتراض���اتبمع���زل ع���ن مختل���ف المعتق���دات، 

مم����ا ي����ؤدي  (faux sens)ل����ى الفه����م الس����يئإبالفش����ل لأنه����ا ت����ؤدي  ةمجازف����ة محكوم����ال

و المف���اهيم الت���ي  المص���طلحات عكس بش���كل واض���ح عل���ىي���نو ه���ذا ، ب���دوره للنق���ل الخط���أ

109Fأول م����ن اكتش����ف وف����رق ب����ين الحص����بة والجُ����ذَري ال����رازي ك����ان.تنقله����ا

 ، بينم����ا ك����ان3

 . لا يفرق بين العدّ (حب الشباب) والجذريجالينوس 

                                                           
 

أبو رجيلة  2005،نوفمبر 2، ع 9جمال الدين احمد ، ألوى الزهايمر،تعريب الطب ، المجلد   -  1 
2 -De la maladie sacrée, De l’art médical, traduction d’Emile littré, Paris, 1994, p126 

المدرسة السورية الانجيلية، بيروت، فان دبك ،كتاب في الجذري و الحصبة للرازي،أنظر   - 3 
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 متكامل����ة منظوم����ة بتك����وين اللغ����وي، الاهتم����ام الاتص����ال عملي����ة ف����يم����ن الض����روري ف

إذ  ه���ذه العملي���ة ف���ي كبي���ر دور فلهاالمنش���ودة. المف���اهيم عل���ى بوض���وح ت���دل للمص���طلحات

 الفروض،وإثب����������ات الملاحظات،ووض����������ع دة كتس����������جيلتض����������طلع بمه����������ام متع����������دّ 

 آن����ي عمل����ي جان����ب وه����ذا .المنتج����ات الإنتاج،وتس����مية عملي����ات النظريات،ووص����ف

 عب��ر المص��طلحات ف��ي الت��اريخي العلم��ي ح��ثالببذل��ك التعّ��اقبي ال��ذي يعن��ى  ع��ن يختل��ف

 الحديث���ة المف���اهيم وتزاي���د للغ���ة الاتص���الية الوظيف���ة إط���ار وف���ي .مراح���ل زمني���ة مختلف���ة

ف����كّ بع����ض  ف����يأهمي����ة عظمٮو  حاس����م دورآنيّ����ا و تعاقبي����ا  لمص����طلحاتدراس����ة ال يك����ون

 طلاسم اللغة الطبية.

  « Il arrive qu’un terme change de sens avec les ans…..L’évolution du sens 
dont il est question se situe dans une perspective diachronique elle est 
considérée comme normale. Par contre, quand un tel changement de sens est en 
voie de se produire (perspective synchronique), ce glissement de sens n’est pas 
toujours bien vu »P110F

1
P. 

م���ن الممك���ن أن يتغيّ���ر معن���ى مص���طلح م���ا بم���رور السّ���نوات ، و ه���ذا التغيّ���ر ي���دخل ف���ي "

   رؤي���ة تعاقبي���ة طبيعي���ة، أمّ���ا ح���ين يك���ون ف���ي خض���مّ ه���ذا التغي���ر فه���ذه الرّؤي���ة تزامني���ة. 

 في المعنى"( الترجمة لنا).  الانزياحو قليلا ما يلُحظ هذا 

 .سنعرض بعض الأمثلة من المعجم الطبي الموحدّ لتوضيح هذه المسألة

 :- 1 -مثال

إل������ى مص������طلح   19وج������ود ف������ي  الق������رن م(التّ������درّن) ال  Phtysieتح������وّل مص������طلح   -

Tuberculose (الس���لّ) خ���لال الق���رن العش���رين،ولكنّ ه���ذا التح���وّل ل���م يك���ن تبع���ة لتغيّ���ر

 ". variété dénominativeللتخّصّص و إنما مجرّد تغيير في التسّمية"المفهوم أو 

 : -2 -مثال

، و يعود وصف حالات  تخصّص علم النفّس من ’Mélancolie‘و ’Manie‘امصطلح -

 )mélancolie(           وأطلق كذلك منخوليا ق.م 400حوالي ) إلى أبقراط manieالهوس(

-maniaco وصف بونيه ارتباط الهوس بالإكتئاب من خلال ظاهرة : 1686و في عام 

melancholicus  و من بعده قام طبيب نفسي آخر بوصف الحالة بالجنون المزدوج الشكل
                                                           
 

1 -Balliu C, opcit, p9 
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(folie double forme) . وصف كريبلين 1899و فيKreaplin الاكتئابالهوس وManic-    

depressiveillness بمفهومه المتفّق عليه حاليا،و يتصّف الهوس بزيادة الحركة و النشّاط   

P111Fالاكتئابو المزاج العالي على عكس 

1
P. 

 نفس الظاهرة قائلا: Balliu و قد ذكر 
« Si depuis l’antiquité on avait noté des relations entre les accès de manie et 
mélancolie, ces deux crises restèrent jusqu’au début du XIX siècle des 
maladies séparées……..Mais ce fut kreaplin qui en en 1899, par la description 
de l’analyse minutieuse des états de transitions et les intrications des crises 
maniaques et mélancoliques aboutit à la notion d’états mixtes démontrant ainsi 
l’identité profonde de ces deux formes de troubles ».P112F

2 
 : - 3 -مثال

 Larousse de la médecineمن:  ريفاتعالتّ أخذت هذه 

 

Anaphylaxie Allergie 

Du grec, l’état d’un être vivant qui a 

été sensibilisé par l’introduction 

antérieure dans son organisme d’une 

substance étrangère, et qui après un 

certain délai réagit d’une façon 

violente. 

Etat d’un individu qui réagit 

autrement à la pénétration d’un 

allergène. 

 

تط���ور عل���م المناع���ة و ن ف���ي بداي���ة اس���تعمالهما ، لك���ن يمص���طلحان مت���رادفك���ان ه���ذان ال

مص�������طلح  فه�������وم ق�������وّم مأس�������اليب الاستكش�������اف ف�������ي ه�������ذا التخّص�������ص تح�������ديث 

Anaphylascie ي�����ؤدّي معن�����ى الحساس�����ية الزائ�����دة م�����ن مك�����ون يحق�����ن ف�����ي ك�����ان ال�����ذي

يح��دث عن��د تع��رض 1و ه��و تفاع��ل ف��رط تحس��س م��ن ال��نمط  ،ص��دمة تأقي��ة إل��ى ،الجس��م

P113Fناشبة أونوعي  س لمستضدّ فرد محسّ 

3
P  . 

                                                           
 

 104، ص  ابقس رجعممعجم مصطلحات الطب النفسي،  -1
2 - Balliu C, opcit, p 95 

  358المعجم الطبي الموحد، ص -3
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ي���رتبط المعج���م الطب���ي ارتباط���ا وثيق���ا بالبني���ة الاجتماعي���ة الت���ي نش���ا فيه���ا، فه���و يت���رجم 

الدلالي����ة  الاس����تعمالاتنظ����م التفكي����ر المس����تنتجة م����ن التط����ور العلم����ي له����ا،على نح����و 

كان������ا مت������رادفين تمام������ا ويؤدي������ان نف������س   دفق������.Exsangue- Anémieلمص������طلحي 

P114Fم��ن الإغريقي��ة   Anémieم��ن اللاتيني��ة وج��ذر  Exsangueج��ذر إلاّ أنّ .المعن��ى

1
P،     

أكث����ر دق����ة  دلالاتم����ن الممارس����ة و التج����ارب ، اكتس����ب ك����ل منهم����ا عه����د و لك����ن بع����د 

 :اأصبح لهما معنى مغايرف

:P115F

2
PAnémie-(فقر الدم)نقص في الكريات الحمراء 

-Exsangue :فقدان الدم 

 : ليؤدّي المفهوم التاّلي Anémieمصطلح لقد تخصّص 

- Réduction du nombre des globules rouges ou de la quantité   d’hémoglobine 
par unité de volume de sang P116F

3 
اللغ����ة التبس����يطية  أو إل����ى لغ����ة اختص����اص ذات دخل س����جّل ف���� Exsangueمص����طلح  أم����ا

 :سجل عام
-Privé de sang, En fait qui a perdu beaucoup de sang et dont la pâleur indique 
l’état d’anémie aigue P117F

4
P. 

 

2- U:الذاتية والموضوعية في النص الطبي 

إنّ الموض����وعية س����مة ب����ارزة م����ن س����مات اللغ����ة الطبي����ة لاعتب����ارات ع����دّ ة أوله����ا لغ����ة 

لتص����وير المش����اعر وت����رك البص����مات واص����فة و ناقل����ة للعل����وم البحت����ة، ف����لا مج����ال إذن 

 و تقلبّاتها المستمرّة. طواعيتهاها لا تنفكّ تذهلنا بالشخصية ، إلا أنّ 
« L’objectivité qui est à la base de toute science doit nécessairement s’adosser 
en l’espèce à une subjectivité inébranlable qui est la caution de l’intuition, de la 
découverte, du génie. Comment une science qui s’occupe des arcanes 

                                                           
 

1 - Balliu C, La didactique de la traduction médicale, deux ou trois choses que je sais d’elle, opcit,p 5 
الأمثلة من المعجم الطبي الموحّد - 2 

3 - Larousse médical, p 90 
4 - Ibid, p 570 
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physiologiques, mais aussi psychologiques, d’un sujet  pourrait-elle  ne  pas  
être, en partie  du  moins, marquée  au  sceau  de  la  subjectivité  ? »P118F

1
P. 

" تس���تند الموض���وعية الت���ي ه���ي أس���اس ك���لّ العل���وم عل���ى ذاتي���ة ثابت���ة ناتج���ة ع���ن      

ال�����ذي  يه�����تم  البديه�����ة و الاكتش�����اف و التمّيّ�����ز ، فكي�����ف لا يت�����أثر العل�����م بالذّاتي�����ة و ه�����و

 لنا)و النفّسية  لشخص ما " ( الترجمة  بالأسرار الفيزيولوجية 

تتن����اول بالحيادي����ة و أحادي����ة الدلال����ة لأنهّ����ا  الطبّي����ةس����مت لغ����ات العل����وم لطالم����ا وٌ 

لا ت���زال ص���فة ة مواض���يعه، وعل���ى ال���رّغم م���ن ذل���ك و علمي��� ة مفاهيم���ه دقيق���تخصّص���ا 

لم���ا تتسّ���م ب���ه بع���ض النصّ���وص م���ن بص���مة الموض���وعية مح���لّ ريب���ة و نق���اش مفت���وح 

ينق����ل  -كات����ب ال����نصّ-و الطبي����ب  ،شخص����ية و ش����حنة عاطفي����ة ، و كي����ف لا يك����ون ذل����ك

م���ن خ���لال  و عص���ارة جه���د مض���ن جهي���د المتأني���ة هنتيج���ة تجارب���ه و حص���الة ملاحظات���

ف�����ي فع�����ل  الاتصّ�����اليةتتموض�����ع ف�����ي جم�����ل لتِ�����ؤدّي وظيفته�����ا  و مص�����طلحات كلم�����ات

 المثاقفة.
« Elle vise l’idéal de l’intellectualisation, c'est-à-dire la précision sémantique , 

la systématisation conceptuelle, la neutralité émotive, l’économie formelle et 

sémantique , elle a donc tendance à neutraliser ou à contenir l’émotivité, la 

subjectivité »P119F

2
P.  

ي إنهّ���ا تس���تهدف الدّق���ة الدّلالي���ة و تنظ���يم المف���اهيم و حيادي���ة الانفع���الات ، الاقتص���اد ف���" 

 الشّكل و الدّلالة لذا تميل إلى ضبط المشاعر و الذاتية"( الترجمة لنا).

 لخير شاهد على ذاتية النصّوص الطبية: طف و هذا المقت
« Pourquoi du sang ?pourquoi des ganglions ? on sait à l’époque que le 
SIDA est une maladie qui détruit les lymphocytes T4 et qui est précédé de 
gonflement ganglionnaires qui peuvent persister des mois voire des 
années. Il est donc logique pour moi de penser que l’agent du SIDA se 
trouve non seulement dans le sang. Mais aussi dans les ganglions 
lymphatiques... »P120F

3 

                                                           
 

1 - Balliu C, opcit, p. 1 
2 -Kocourek, terminologie et efficacité de la communication : opcit, p 120 
3-Montagnier L, Des virus et des hommes, Ed .Odile Jacob, Paris 1994, p.49 
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روّاد عل�����م المناع�����ة و أوّل م�����ن اكتش�����ف داء فق�����دان  م�����نMontagnierطبي�����ب الإنّ  

يص���ف ع���زل في���روس ،إذن فه���و ن���صّ طب���ي لا محال���ة ه���و كات���ب ه���ذا ال���نصّ  المناع���ة

ه محب���وك عل���ى طريق���ة الرواي���ات البوليس���ية عل���ى أس���لوب، لك���نّ 1983س���نة ف���ي السّ���يدا 

 و الإث���ارة ذاته���ا ، التش���ويق الغ���رض من���ه إث���ارة عنص���ر التش���ويق نم���ط أغات���ا كريس���تي، 

لل���نصّ انتم���اء  .الرائ���ع الإكلينيك���ي بي���ب أثن���اء خط���وات بحث���ه لطّ الت���ي ك���ان يستش���عرها ا

 lymphocytesالدّقيق���ة (المص���طلحات فب���الرغم  م���ن اس���تعمال ، شخص���ي إزاء ص���احبه

T4- ganglions lymphatiques ( إلا أنّ الحمول����ة العاطفي����ة ف����ي خاصّ����ة رس����الة نق����ل و

ثناي���ا ه���ذه الأس���طر الت���ي ت���روي مس���يرة بحث���ه الطوي���ل المض���ني بكثي���ر م���ن الذاتي���ة غي���ر 

و ق���د  ع���ن م���دى حيادي���ة اللغ���ة الطبي���ة واض���حة بش���كل ي���دعونا للتس���اؤل بح���قّ المعه���ودة 

 في الكلمات و العبارات التالية:تمثلّت 

- Il est donc logique pour moi- Pourquoi du sang ? 

 -voire des années 

- à l’époque… 
ب����ين الذاتي����ة والموض����وعية وب����ين  م����ا  و ه����ذا م����ا يؤك����د أنّ اللغّ����ة  الطبي����ة تتم����ايع

 .الوقائع  والاستعارات

، Henri Mondorو خي���ر م���ا نس���تزيد ب���ه دل���يلا و برهان���ا ه���ذا ال���نص لص���احبه الطبي���ب:

المص����طلحي ومفهوم����ه  حي����ث ترتس����م  ه����ذه المزاوج����ة العقلي����ة الجميل����ة ب����ين المختص����ر

 .بكلمات بسيطة

« La douleur abdominale, soudaine, atroce, angoissante, le coup de 

poignard péritonéal de Dieulafoy est le premier symptôme de la 

perforation»P121F

1
P. 

U:الترجم����ة Uلمرب����ك وا ، الح����ادّ  مف����اجئالأل����م البطن����ي اله����ي  أوّل علام����ة عل����ى الإنثق����اب

 طعنة خنجر في صفاق ديولافوالمشابه لألم ا

                                                           
 

1- Balliu C, Le nouveau langage de la médecine : une affaire de socio terminologue, Meta, V50, 
n°4,2005, P3 
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خي����ر دلي����ل عل����ى  أس����ماء الأم����راض م����ن أس����ماء مكتش����فيها م����ن الأطب����اءاش����تقاق  نّ إ

اس��تحواذ ذاتي��ة الكات��ب عل��ى  حيادي��ة الموض��وع ، فكي��ف ل��ه ان يح��رم نفس��ه م��ن تس��جيل 

اس����مه ب����أحرف م����ن ذه����ب ، و أن يغ����رس بص����ماته عميق����ا ف����ي مس����يرة البح����ث العلم����ي 

P122Fو قد انتقيت بعض الأمثلة : الذي ينتمي إليه هذا النوّع من النصّوص

1 

 

إسم المرض  الطبيب تعريف المرض
 (معرب)

م اس
 المرض(انج)

 الخرف الشيخوخي:
مرض متلازمات  

 الدماغ المتناكسة

ألوى ألزهايمر 
طبيب أعصاب  

 ألماني
 1864-1915  
 

 داء ألزهايمر
 

Alzheimer’s 
Disease 

اضطراب مناعي 
 عوزي عند الأطفال

 
 

روبرت الدريك طبيب 
 اطفال أمريكي

1917-1999 

متلازم������������������������ة 
 ألدريك

Aldrich 
syndrome 

نازفة  ظهور نقاط
متعددة عند إزالة 

حرشفة من صفيحة 
 الصدفية

هنري أوسبتز طبيب 
-1835جلدية نمساوي

1886 

 Auspitz sign علامة أوسبتز

نفحة قبل انقباضية 
تسمع عند قمة القلب  

في حالات القلس 
 الأورطي

الفسيولوجي الأمريكي 
 1886-1812لوستين

نفح�������ة أوس�������تين 
 فلينت

Austin Flint 

murmur 

 

مكتش����في  تغيّ����ر مس����مّيات الأم����راض الت����ي تحم����ل أس����ماء مكتش����فيها أويمثّ����ل 

مظه���را م���ن  علاجه���ا م���ن بل���د لآخ���ر تبع���ا للانتس���اب الجغراف���ي لكات���ب ال���نص الأص���لي

 المظاهر الاجتماعية للغة الطبية:

P123Fمثال :

2 

                                                           
 

2009ب أحمد ،المعجم المفسر للطب و العلوم الصحية ، مركز تعريب العلوم الصحية، الكويت الشراح يعقو 1 
2 -Balliu C, opcit , p 5 
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Goitre exophtalmique hyperthyroïdien 

 نسبة إلى الطبيب اسم المرض البلد

 BasedowKrankheit Karl Adolf Von Basedow ألمانيا

 Grave’sdesease : Robert James Graves بريطانيا

 GiuspeeFlajani Malattia Di flajani ايطاليا

) ال���ذي يغن���ي نظري���ة اللغّ���ة Sociolecteو هاهن���ا يتجل���ى دور ع���الم الاجتم���اع اللس���اني(

لا تمن����ع عن����ه التغّيي����ر بوظ����ائف ف����وق لس����انية أخ����رى.لأنّ  تخص����صّ المعج����م الطب����ي 

ينبن����ي هو والمس���تمر تبع����ا لأي اكتش����اف جدي����د م����ن ط����رف الب����احثين ف����ي ه����ذا المي����دان،

عل����ى أس����اس أن المص����طلحات نفس����ها تتع����رض ل����دورات بيولوجي����ة محطاته����ا الحي����اة 

124Fوالهجرة بين الميادين المعرفية والموت أحيانا والاستعمال

1. 

  .منطقي��ا اف��ي عناص��ر مرتبّ��ة ترتيب�� ف��ي نهاي��ة ه��ذا الفص��ل نخل��ص إل��ى أنّ م��ا ت��مّ عرض��ه

م���ن الع���امّ إل���ى الخ���اصّ حي���ث درس���نا اللغ���ة الطبي���ة ابت���داءا م���ن كونه���ا لغ���ة اختص���اص 

ت��ؤول ف��ي بع��ض الأحي��ان إل��ى لغ��ة تخصّ��ص ،و ه��ذا حس��ب م��ا بينّّ��اه و دمغن��اه ب��الحجج، 

بتغيي���ر نوعي���ة مص���طلحاتها الت���ي ق���د تنتم���ي إل���ى س���جلّ اللغّ���ة المتخصّص���ة أو التبّس���يطية 

ه���ذا بمراع���اة خصوص���ية المتلقّ���ي ال���ذي يتف���اوت مس���تواه م���ن الباح���ث الطبي���ب إل���ى  و

       الق����ارئ الع����ادي ذي الفض����ول العلم����ي  أو المرض����ى ف����ي رحل����ة علاجه����م م����ع ال����دّاء 

 و الدّواء. 

                                                           
 

6، ص ابقس رجعمأنظر ر.برهون و م.الرهوني،  - 1 
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I- Uمن منظور الترجمة المتخصّصة  يةالطبترجمة  ال : 

صياغة النص الأصلي بأعلى مستوى من المهارة هدف لإعادة يالترجمة عملٌ إبداعي،      

 ص ولروحه ولمحتواه.من الأمانة للنّ در مع الحفاظ على أكبر ق ،والفكرية اللغوية

 هو هافمجاللترجمة ا'اختصاص' د تحدّ هي العناصر التي  المجال  والموضوع والغايةإنّ 

نفسها ترجم بطريقة  ومنهجية هي نن ، أمّا موضوعها فيفرض علينا أليالفضاء التواصّ 

 هاذاتوهي ، أمين وسريع ومربح لهذا الزخم من المعلوماتنقل و أمّا هدفها  فهو  ،متخصصة

يستحسن العودة إلى الفروق بين نوعية فجمة المطلوبة المقاييس المطلوبة لتحقيق التر

عوبة بسبب التداخل بين النصوص المتخصّصة معها. هنا تكمن الصّ نتعامل النصوص التي 

0Fتبسيطيةوالنصوص ال

المتباينين بين هذين النوّعين  تميزّ تداخل يصعب معه تحديد ضوابط، 1

لك ترسالة تملترجمة هي ترجمة النصوص المتخصّصة  إنّ . بطريقة مطلقة لغيهاي من دون أن

تواصليا وشكلا سرديا معينا ومصطلحية محددة وهدفا  تخصّصام في نفس الوقت مضمونا 

1Fواصللتّ لوسيلة وآلة  صص المتخصّ في النّ  اللغّةيختلف من نصّ لآخر باعتبار أنّ 

2 ، 

 دة مجموعة محصورة من المعلومات المحدّ  فيتتمثلّ رسالته  

 نذكر منها :  قيةوالتحويل اللساني لهذا الصنف يساير مجموعة من القواعد النسّ 

 الةبطريقة واضحة مضمونة وفعّ  النصّ الهدف  يصل أن  -

 .ن يساير الجمهور الجديدأساني يجب النص الأصلي موجه لجمهور معين وتحويله اللّ  -

رجة، وهذا لدّ بنفس هذه اترجمته تتطلب تحويره وص الأصلي له هيكلة سردية محددة النّ  -

 ليكون مقبولا. المنقول إليها لغةالنقل يجب أن يساير "النحوالثقافي"ل

تح����دد ه����ذه القواع����د الم����نهج ال����ذي يجع����ل م����ن تحوي����ل المعلوم����ة عملي����ة مقبول����ة مطلق����ة 

2Fب�������دورها

ه�������ي ليس�������ت قطع�������ا بطريق�������ة تحوي�������ل منعزل�������ة أوحت�������ى مس�������تقلة. فه�������ي ،3

المعروف��������ة ف��������ي ك��������لّ الترّجم���������ات سلس��������لة التواص��������ل يش��������كّل مرتبط��������ة بنظ��������ام 

                                                           

52،ص4،العدد 19،2009راجع د. سامية اسعد، مجلة عالم الفكر المجلد  - 1 
15برهون و محمد الرهوني ، مرجع سابق، ص أنظر رشيد - 2 

3-Selesskovitch  D, Lederer M ، opcit 
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: التحري������ر والتوثي������ق والمص������طلحية والجملي������ة والنش������ر. وخ������ارج ه������ذا المتخصص������ة

  .ليس للترجمة وجود النظام

1- Uطبيأيّ ترجمة  للنّص ال  

تعتمد ، اد اللسانيةالموّ خانة  تحتنظرياتها  تندرج المقام الأولة لغوية في الترجمة عمليّ إنّ 

والنسخ والترجمة الحرفية والتحوير والتكييف والتعادل  ،الاقتراض أو الدخيل:طرق سبعةعلى 

بين زان تمييزاً واضحاً ميّ يُ  نيْ ذالّ Darbelnetو Vinayمن  كلّ  حسب 3F1.أو التصرف والملائمة

عملية الفرنسية والإنجليزية. والواقع أن الأسلوبية المقارنة التي يقترحانها هي مادة تلي  اللغتين

   منهجية يتبعها المترجم كون تيمكن بالتالي أن  ولا ،تسبقها ولاالفهم و تفكيك وحدات النصّ 

 الناتجة خلال عملية النقّل هذه. التداخلات اللغويةيلة لتفادي بعض سو إنما و

رجمة الطبية تنتمي الى جنس الترجمات المتخصّصة التي يتناول موضوعها العلوم تّ وال   

المختصة، ينبغي  الوظيفية العادية، الجمالية أو اللغّةص الأصلي إلى وفقا لانتساب النّ فالطبية.

التمييز بين الترجمة العادية، الجمالية(نثر، شعر، مسرح...الخ) والمختصة  (تقنوعلمية، 

4Fية، مهنية...الخ)"إدارية، قضائ

 :هي أيضاو .2

" ترجم�������ة كت�������ب العل�������وم الأساس�������ية أوالبحت�������ة ككت�������ب الرياض�������يات والفيزي�������اء         

عل�����م الأرض وعل�����م النب�����ات وعل�����م الحي�����وان والعل�����وم  والكيمي�����اء وعل�����م الحي�����اة أو

5Fتفرعاتها والعلوم التقنية المختلفة". التطبيقية... بكلّ 

3 

الت������ي تس������تعمل لغ������ات التخص������ص ّ  النص������وصترجم������ة ه������ذا الصّ������نف م������ن تت������أتىّ 

 نّ�����كباكتس�����اب خم�����س مس�����تويات م�����ن المه�����ارة يج�����ب أن ي�����تمكن منه�����ا المت�����رجم المح

معلوم�������ات ح�������ول المج�������ال الموض�������وعاتي، و ام�������تلاك المص�������طلحات جم�������ع ال :وه�������ي

ع�������رف عل�������ى أن�������واع ال�������نص الخاص�������ة، والق�������درة عل�������ى الاس�������تنتاج المنطق�������ي، والتّ 

                                                           

1 - Voir Vinay JP et Darbelnet J, Stylistique comparée du Français et de l’anglais, Edition Didier, paris, 
1958, p.97-98 
2-Kocourek R, opcit, P. 180. 

.91ص  1988، منشورات دار المعارف للطباعة والنشر، تونس 1الترجمة قديما وحديثا، طبعة  شحاذة خوري، - 3 
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6Fوأجناس���������ه، والق���������درة عل���������ى اكتس���������اب الوث���������ائق

أغل���������ب  تق���������د نيوم���������ارك أنيع .1

فمعظم الكتاب������ات غي������ر "الأدبي������ة" ،لا دلالي������ة ،ترجم������ة تواص������لية النص������وص تتطل������ب

والكت�������ب الدراس�������ية والتق�������ارير والكتاب�������ة  علمي�������ةوالص�������حافة والمق�������الات والكت�������ب ال

العلمي�������ة والتقني�������ة والمراس�������لات غي�������ر الشخص�������ية والدعاي�������ة السياس�������ية والتجاري�������ة 

ة تش������كل م������ادّ  ه������اكل ،نن������ة والقص������ص الجماهيري������ةوالإعلان������ات العام������ة والكتاب������ات المق

7Fنموذجية للترجمة التواصلية

2. 

إنمّ�������ا توص�������يل مقاص�������د ال�������نصّ و  جمالي�������ةو الغاي�������ة م�������ن ه�������ذه الترّجم�������ة ليس�������ت 

ل���������بّ الوظيف���������ة توّص���������يلية فالوظيف���������ة ال ،الأص���������لي م���������ن دون مراع���������اة الوس���������يلة

التي يج�����ب أن ت�����تم ف�����ي ش�����كل لس�����اني يحت�����رم ال�����نص الأص�����لي إل�����ى ح�����د ،الترّجمي�����ة

 :بعيد
«En effet, le traducteur de textes médicaux doit non seulement faire face aux 

problèmes de traduction générale classique, mais rencontre en plus les difficultés 

liées à la terminologie médicale bien spécifiques dans chaque langue, ainsi 

qu’aux différents registres de langue propre au jargon médical»P8F

3 

يتعام�������ل فق�������ط م�������ع  " ف�������ي الواق�������ع لا يح�������اول مت�������رجم النصّ�������وص الطبي�������ة  أن      

مش�����اكل الترجم�����ة الكلاس�����يكية  العامّ�����ة، ب�����ل يواج�����ه مزي�����دا م�����ن الص�����عوبات المتعلقّ�����ة 

بالمص�����طلحية الطبي�����ة المميّ�����زة داخ�����ل ك�����لّ لغ�����ة ب�����ل و داخ�����ل مختل�����ف س�����جلاّت اللغ�����ة 

  الطبي."( الترجمة لنا)   ابالخطالخاصّة ب

إل��������ى نق��������ل المعلوم��������ات، وإل��������ى الموض��������وعية والت��������زام الدق��������ة المت��������رجم  يس��������عىف

مراع�����اة  م�����ن دون المتناهي�����ة والأمان�����ة ف�����ي التعبي�����ر ع�����ن الفك�����رة الت�����ي يري�����د توص�����يلها

ترتي�����ب عناص�����ر ال�����نص بالطريق�����ة الت�����ي رتب�����ت فيه�����ا ف�����ي الأص�����ل حت�����ى ل�����و تن�����افى 

                                                           

علي إبراهيم المنوفي، جامعة  سيلفيا غاميرو بيريز، "تعليم الترجمة العلمية والتقنية"، تعليم الترجمة، ترجمة د. عبد الله محمد و د.  -1
.263، ص. 2003الملك سعود، النشر العلمي والمطابع،   

، ص 1986أنظر: بيتر نيومارك، اتجاهات في الترجمة: جوانب من نظرية الترجمة، ترجمة محمود اسماعيل صيني، دار المريخ،   -  2
44. 

3 - Seidler Anne Sophie, Approche contrastive des difficultés spécifiques à la traduction médicale de 
l’allemand vers le français, WissenschaftlicherVerlag Trier, T21N, 2010,p.5 
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الت������ي ينق������ل إليه������ا، ويس������تخدم الأرق������ام  اللغّ������ةذل������ك م������ع جم������ال الأس������لوب ومنط������ق 

    والرم��������وز والمص��������طلحات والمختص��������رات الت��������ي تص��������يب اله��������دف بش��������كل مباش��������ر.

عن��������د التميي��������ز ب��������ين الترجم��������ة الدلالي��������ة و ه��������ذا ه��������و وج��������ه الاخ��������تلاف الرئيس��������ي 

الدلالي�����ة ه�����و مب�����دأ "الت�����أثير  ه�����ا ع�����ن تل�����كأبرز م�����ا يميزف����� والترجم�����ة التواص�����لية

9Fالمع�����ادل"

ل�����ذا ال�����ذي س�����بقه ف�����ي تبن�����ي ه�����ذا المب�����دأ.  Kollerموافق�����ا ف�����ي ذل�����ك ك�����ولر  ،1

أن الترجم������ة التواص������لية تح������دث ف������ي قرائه������ا أث������را يع������ادل الأث������ر   ي������رى نيوم������ارك

وذل�����ك م�����ن خ�����لال ملاحظ�����ة الس�����ياق ال�����ذي  ،ال�����ذي يحدث�����ه ال�����نص الأص�����لي ف�����ي قرائ�����ه

ن������ى بينم������ا ته������دف الترجم������ة الدلالي������ة إل������ى نق������ل الب ،ي������دور علي������ه المعن������ى الأص������لي

وال�����دلالات المعجمي�����ة للألف�����اظ م�����ن اللغ�����ة المص�����در إل�����ى اللغ�����ة اله�����دف وه�����و م�����ا تق�����وم 

10Fبه المعاجم على اختلاف أنواعها

2  . 

 :هية الترجمة الطبيةما -2

الأص�����ل  اللغّ�����ةرجم�����ي ف�����ي عملي�����ة النق�����ل اللس�����اني م�����ن الفع�����ل التّ  Ladmiralيختص�����ر

 فيقول : المستهدفة اللغّةإلى 
«Un cas particulier de convergence linguistique : au sens le plus large, elle 

représente toute forme de médiation inter- linguistique permettant de transmettre 

de l’information entre locutaires de langues différentes, la traduction fait passer 

un message d’une langue de départ (L.S) à une langue d’arrivée(L.A) »P11F

3
P. 

" هن����اك حال����ة خاصّ����ة م����ن التق����ارب اللغ����وي تمثّ����ل عل����ى نط����اق أوس����ع ب أنهّ����ا تمث����ل  

ك��������ل أش��������كال الوس��������اطة  اللغوي��������ة الداخلي��������ة الت��������ي تس��������مح بنق��������ل المعلوم��������ة ب��������ين 

المتخ����اطبين ف����ي لغ����ات مختلف����ة . تنق����ل الترجم����ة رس����الة م����ن اللغ����ة المص����در إل����ى لغ����ة 

 الوصول"   

                                                           

 38، ص  مرجع سابقأنظر: بيتر نيومارك،  -1
39، ص المرجع نفسه - 2 

3 - Ladmiral JR ,Traduire : Théorème pour la traduction , Coll Petite bibliothèque payot , Paris, 1979, p. 
19 
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الق������واميس الثنائي������ة ك������نّ الإق������رار به������ذا يلخّ������ص العملي������ة الترّجمي������ة ف������ي اقتن������اء لو   

و ه�����ذا لخط�����أ ش�����نيع ف�����ي ح�����قّ  ك�����إجراء أق�����ل تكلف�����ة م�����ن حي�����ث الوق�����ت و الجه�����د اللغّ�����ة

 الترّجمة 
 «  La  traduction  spécialisée  serait,  toujours  dans  cette  perspective,  une  

photocopie lexicale  translinguistique,  sans  apport  personnel  du  traducteur.  

Elle  se  résumerait  à une recherche terminologique, alimentée par des 

glossaires et des banques de données qui,  à  coup  sûr,  fourniraient  une  

traduction  validée»P12F

1
P. 

ناسخة معجمية متعددة اللغات بدون مساهمة   ن الترجمة المتخصّصة" من هذا المنظور، ستكو

نحصر في بحث توثيقي تغنيه المعاجم و بنوك المعلومات التي شخصية من المترجم ، فت

 ستعطي ترجمة لابد من التحقق من صحتها بصفة أكيدة" ( الترجمة لنا) 

توصيل روح  ،:تأدية المعنى لييتترتب كما رجمة تّ للأسس أربعة لوضع Nida  سعى و قد

13Fالأصل قارئاستجابة تماثل استجابة  إحداث،عبيرسام ببساطة التّ الاتّ ،الأصل و أسلوبه

2. 

 و هي الأسس ذاتها المتّفق عليها بين أغلبية المنظرّين للترّجمة المتخصّصة :
« La traduction dite « pragmatique », a fortiori dans un domaine spécialisé,  

suppose  une  reformulation  en  direction  d’un  public  précis.  Cette 

reformulation est indispensable à la compréhension du message à transmettre ,

qu’il   s’agisse   d’éclairer   les   notions,   d’élucider   les   termes   qui   posent 

problème, ou encore de corriger les erreurs ou confusions éventuelles du texte 

source – qui hélas sont loin d’être rares »P14F

3 
" تقت�������رح الترجم�������ة المس�������مّاة براغماتي�������ة خاصّ�������ة ف�������ي مج�������ال متخصّ�������ص إع�������ادة 

ص�������ياغة باتج�������اه جمه�������ور مح�������دّد. و تكم�������ن ض�������رورتها  لفه�������م الرس�������الة المنقول�������ة 

س�������واء ف�������ي تس�������ليط الض�������وء عل�������ى المف�������اهيم، ش�������رح الكلم�������ات الص�������عبة أو حت�������ى 
                                                           

1 - BalliuC,Le traducteur et la littérature médicale, Synergies Tunisie n° 2 ,2010, p. 67 
2- NidaAE ,Toward a science of translating.LaidenBrill.Paris, 1964, p. 66. 
3 - Beciri H, Communication technique asymétrique, http :// www.archive.org/web/web.php , le 22-05-
2011 

http://www.archive.org/web/web.php
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لتص�������حيح أيّ أخط�������اء أو ارتب�������اك محتم�������ل ف�������ي ال�������نصّ المص�������در و ه�������ي كثي�������رة 

 لترجمة لنا).للأسف."( ا

ق������وائم  إيج������ادى ترجم������ة تتع������دّ الّ  أنّ ب������ظ������رين ف������ق معظ������م المنّ يتّ عل������ى  ه������ذا النحّ������و   

ب����ل ، الأص����ل اللغّ����ةمقابل����ة لتل����ك الموج����ودة ق����بلا ف����ي   ه����دفال اللغّ����ةمص����طلحات ف����ي 

الجيّ�����د منه�����ا ه�����ي تل�����ك التّ�����ي تف�����ي ب�����نفس الغ�����رض ف�����ي اللغّ�����ة الجدي�����دة مثلم�����ا فع�����ل 

 فيها. الغرض الأصلي في اللغّة التي كُتب

تختل������ف الترجم������ة الطبي������ة ع������ن غيره������ا م������ن المج������الات كالاقتص������ادية والقانوني������ة     

رقن������ة. يظه������ر ه������ذا والتقني������ة والأدبي������ة رغ������م خض������وعها ل������نفس منهجي������ة التحلي������ل والتّ 

ف�����إذا أخ�����ذنا م�����ثلا منهجي�����ة التحّلي�����ل وانطلاق�����ا م�����ن ، الاخ�����تلاف وف�����ق مظ�����اهر ع�����دّة

نح������ن لا نحل������ل النص������وص إلا إذا فك������رة أنن������ا لا نت������رجم إلا م������ا نفه������م لأج������ل ذل������ك 

هم������ا كان������ت فم،مج������ال الط������ب ه������و أص������عب النص������وص مقارب������ة و فهمناه������ا جي������دا

فه�������م قض�������ية السّ�������باق نح�������و التسّ�������لحّ و الصّ�������راعات الإقليمي�������ةأو علاق�������ة ص�������عوبة 

معرف�����ة م�����ا يج�����ري ف�����ي عملي�����ة فه�����ي أق�����لّ ص�����عوبة م�����ن خم مش�����كلة البطال�����ة بالتضّ�����

أو م�������ن  رتفاع�������ه ف�������ي ال�������دمتركي�������ب الكولس�������ترول والاض�������طرابات الناتج�������ة ع�������ن ا

ة ف������ي جس������م الإنس������ان خليّ������ض������أل أ، ففي������روس فق������دان المناع������ة المكتس������بةمواجه������ة 

أكث�����������ر تعقي�����������دا م�����������ن حي�����������ث البني�����������ة والوظيف�����������ة م�����������ن أعق�����������د المحرك�����������ات 

كالت�������داخل ب�������ين اللغ�������ة نفس�������ها ة الترجم�������ة كم�������ائن عمليّ������� .إض�������افة إل�������ىوالحواسيب

ع������ن اخ������تلاف بني������ة  غ������ة المس������تهدفة والص������عوبات التركيبي������ة الناتج������ةالأص������لية واللّ 

 اللغتين.

 :أنها تتعدى عملية النقل اللساني Hurtadoو قد وضّح
« Acte de communication qui vise à faire comprendre un texte écrit (ou un 

discours oral) à un destinataire qui ne comprends pas la langue, voire la culture de 

l’original, il s’agit par conséquent d’une activité intertextuelle et non inter 
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linguistique, dont participe tous les éléments linguistiques  (connaissance de 

langue) les éléments extra linguistiques »P15F

1
P. 

ش�����رح ن�����صّ مكت�����وب( أو محك�����ي) لمتل�����قّ لا يفه�����م " إن�����ه فع�����ل اتص�����ال يه�����دف إل�����ى 

 إذاالترجم�������ة الطبي�������ة ف و حت�������ى الثقاف�������ة الأص�������لية. فه�������ي بالت�������الي عملي�������ة  أاللغ�������ة  

نص�������ية داخلي������ة و ل�������يس لس������انية داخلي�������ة ، حي������ث ت�������دخل جمي������ع العناص�������ر ة عمليّ������

 اللسانية        ( معرفة اللغة) و العناصر غير لغوية" ( الترجمة لنا).

          صلل��������نّ كلهّ��������ا اس��������تيعاب للمعن��������ى الأص��������لي اعتم��������ادا عل��������ى الوظ��������ائف الداخلي��������ة 

   ع������ادة ص������ياغته وفق������ا لتراكي������ب إث������م  ات  فحس������ب،س������انياللّ تل������ك المتعلق������ة بو ليس������ت 

 .هدفال اللغّةووظيفة و بنية 

رجم�����ة ح�����ول التّ  هف�����ي مقال����� و استفاض�����ة بإس�����هاب  M.rouleauأكّ�����د علي�����هو ه�����و م�����ا 

 الطبية فيقول:
« Traduire un texte médical de façon idiomatique, ce n’est pas insérer des termes 

techniques dan une langue générale, Quiconque  se limiterait à cette façon de 

procéder risquerait de se faire répliquer par un spécialiste, comme cela est déjà 

arrivé : C’est bien, mais c’est littéraire, ce que le spécialiste voulait dire, c’était 

qu’il aurait lui, dit la même chose, mais autrement ».P16F

2 

 إدراجعل�����������ى ب�����������ي بطريق�����������ة اص�����������طلاحية ترجم�����������ة ال�����������نصّ الطّ لا ت�����������نصّ  "

المص�������طلحات التقني�������ة داخ�������ل لغ�������ة عامّ�������ة ، و أيّ أح�������د س�������يلتزم به�������ذه الطريق�������ة 

 .: جي�����د لكنّ�����ه حرف�����يق�����د حص�����ل فع�����لا ذاه����� س�����يلاقي اعتراض�����ا م�����ن المخ�����تصّ بم�����ا أنّ 

"( الترجم�����ة  فم�����ا أراد أن يقول�����ه المخ�����تص ه�����و نف�����س الش�����يء لك�����ن بطريق�����ة أخ�����رى.

 لنا).

رغ������م الص������عوبات البالغ������ة ف������ي إنتاج������ه  –الطبّ������ي لس الأس������لوب السّ������اعتم������اد ويعتبر 

ا ف�����ي تولي�����د اس�����تجابة ل�����دى هامّ����� –خصوص�����ا عن�����د ترجم�����ة ن�����ص ذي نوعي�����ة عالي�����ة 

                                                           

1- Hurtado A ,La notion de fidélité en traduction, Didier Erudition, p. 99 
2- Rouleau M,opcit, p. 31 
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نصّ ف�������ي اللغّ�������ة ل�������ذلك ال������� وّلاس�������تجابة المتلق�������ي الأ ع�������ادلي النه�������ائي ل�������ه، تالمتلقّ�������

ف������ي الترجم������ة المتخصّص������ة وس������يلة وأداة التواص������ل لأنه������ا تت������رجم  اللغّ������ةف.المص������در

ش������كل س������ردي مع������ين ومص������طلحات دقيق������ة وه������دف برس������الة ذات مض������مون مح������دد 

 واضح.

3- Uطبية  آلية الترجمة ال: 

الترجمة لا ينبغي أن نغفل اللغة التي سنترجم إليها، ولا يمكن انطلاقا من بداية عمل       

التقليل من أهميتها في تشييد المعنى مستعملين آليات الترجمة، وهي عادة ما تحدد في سبع 

17Fطرائق

 .التكييف ،المعادلة ،التغيير ،النقل ،الترجمة الحرفية ، النسخ ،الاقتباس هي :1

ه يمكن السؤال عن قيمة الطرائق الثلاثة الأولى يزال هذا التصنيف، محل نقاش ذلك أنّ لا و

شاط الترجمي هو الترجمة، فإن النّ  كية. فإذا نظرنا إلى الأمور من زاوية دينامي كأفعال ترجمية

هذه  ملائمةالأهم، وتموضعنا في وضعية المترجم، إزاء هذا المشكل أو ذاك، هو الذي سيبرز 

 .هاعدممن  الطرائق

فالترجمة الحرفية لا يمكن اعتبارها من طرائق الترجمة بالمعنى الدقيق، فهي تؤدي إلى 

أجل  تلو أخرى من  النص خطوة باعإتّ أخطاء كبيرة. وإذا كان مهما جدا الحث على ضرورة 

 إنشاء خطاطة للدلالة، فإن الأهم أيضا هو العمل على ترجمة المعنى وليس سلسلة الكلمات. 

U3-1 -   :العمل على النص 

 ع������ادة بن������اء ال������نصم������ن أج������ل إ القراءةب������ المفهومي������ةداة لأل������المت������رجم ام������تلاك  إن

P18Fة المتخصّص������ةي������عملي������ة الترجمأثن������اء أدائ������ه للولوي������ة ملح������ة أ

2
P  . ت������تلخّص الق������راءة و

ول�����يس ف�����ي  Corpsالعث�����ور عل�����ى الطريق�����ة الت�����ي كت�����ب فيه�����ا ال�����نص ف�����ي ش�����كله  ف�����ي

Conscienceمعن��������اه  P19F

3
Pص المتج��������اورة بن��������اء إيقاع��������ات ال��������نّ إع��������ادة س��������مح ب. ممّ��������ا ي

                                                           

1 - Voir : Gerard Hardin Et Cynthia Picot, Translate, Initiation à la pratique de la traduction, Manuel 
Dunod, Bordas, Paris 1990, p. 1. 
2 - Voir : Poli MS , Pour une didactique des écrits scientifiques et techniques, Education Permanentes, 
Arcueil, p.  102 
3 - Voir : Barthes R, L’aventure sémiologique,Le figaro littéraire, Ed du seuil, 27-10-1974 
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المتعارض������ة والمتناوب������ة، لأن ال������نص نس������يج م������ن الفض������اءات البيض������اء والفج������وات ،

الت�����ي ينبغ�����ي س�����دها وه�����و آلي�����ة اقتص�����ادية تع�����يش عل�����ى ف�����ائض قيم�����ة المعن�����ى ال�����ذي 

P20Fي�����أتي ب�����ه المتلق�����ي

1
P فح�����ين يس�����تدرج م�����ن الوظيف�����ة التعليمي�����ة إل�����ى الوظيف�����ة الجمالي�����ة ،

أكبر ق������در ب������جم للتأوي������ل ال������ذي يش������ترك ف������ي المعن������ى يت������رك المج������ال للق������ارئ المت������ر

أنّ نص�������يب  عن�������د ق�������راءة الترّجم�������ات للعربي�������ة ه�������و ملاحظت�������هم�������ا يمك�������ن مممكن.

الرس�����الة كبي�����ر ج�����دا، فح�����ين تع�����وز الكلم�����ات المت�����رجم لأداء المعن�����ى ال�����دقيق لل�����نص 

يس���������تعيض عنه���������ا بك���������م معلوم���������ات لت���������أمين وض���������وحها، فيض���������يف الإح���������الات 

وال���������ذي  ،صصّ���������ختالمتلق���������ي الأول لل���������نص الم وظيف���������ةي���������ؤدّي  المترجمالثقافي���������ة.ف

عل����ى ال����رغم م����ن ع����دم اختصاص����ه إلا ف����ي مج����ال ال����نص إلا أن����ه يعتم����د عل����ى ثقافت����ه 

العام�����ة ومعارف�����ه الت�����ي تتج�����اوز مدركات�����ه مم�����ا يس�����مح ل�����ه بس�����د الثغ�����رات الم�����ذكورة 

 أعلاه، وبتأويل النص بإعطائه معنى متواطئا وبإظهار ما يخفيه.

ك�����ي لالمج�����ال للمت�����رجم  ةفس�����حم و تت�����آلف فيم�����ا بينه�����ا غ�����ة الطبي�����ة مس�����تويات تختل�����فللّ 

و لا خل�����ط . في�����ه ينقله�����ا نق�����لا أمين�����ا لا خط�����أ فيس�����تبين كنهه�����ا لف�����ي أعماقه�����ا   وصيغ�����

 و هذا ما يمثل تقابلا بين نظامين ثقافيين على الصّعيد التواصلي :
« Il  faut  préciser  d’emblée  que  la communication  spécialisée  n’est  pas  
uniforme,  sinon  qu’elle  peut  plutôt changer sur la base des paramètres 
suivants : 
          a)  les destinataires de la communication 

b)  la fonction ou les fonctions communicatives envisagées 
c)  la voix de l’émetteur 
d)  les langues en jeu »P21F

2 
تج������در الإش������ارة أنّ التواص������ل المتخصّ������ص ل������يس موحّ������دا حي������ث ق������د تتغيّ������ر عل������ى بداي������ة   "

 -الوظيف���������ة أو الوظ���������ائف الاتص���������الية المتوخّ���������اة –المتلقّ���������ون  -أس���������اس المعطي���������ات التالي���������ة : 

 اللغات المعنية" ( الترجمة لنا) –خطاب المرسل 

                                                           

 99، ص 1996ترجمة محمد أحمد طجو، مجلة ترجمان ، عربي، -انظر: فائزة القاسم، الترجمة المتخصصة: فرنسي -1
2 - Teresa Cabré M et  MercèLorente,  Stratégies de placement de la terminologie dans la formation de 
spécialistes, Conferencia sobre la Cooperación en materia de Terminología en Europa 
AsociaciónEuropea de Terminología, Paris, 17-19 mai 1999 
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U3-2-     يالمتلقّ أفقU: 

ب�����ل يج�����ب أن تك�����ون  م�����ا يترجم�����هللمت�����رجم س فق�����ط عل�����ى فه�����م اإنّ الترّجم�����ة لا تتأسّ�����

ترجمت��������ه واض��������حة بالنس��������بة للق��������ارئ. فالعملي��������ة الترجمي��������ة تتض��������من م��������رحلتين : 

مرحل������ة إدراك المعن������ى ومرحل������ة التعبي������ر عن������ه وف������ي ه������ذه المرحل������ة يق������وم المت������رجم 

، ولك������ن ه������ذا التعبي������ر ل������ن  الأص������ليب������التعبير بلغت������ه الام كم������ا فع������ل كات������ب ال������نص 

ي������ة الص������ياغة النهائي������ة تق������وم عل�������ى مل، فعيك������ون م������دركا بالض������رورة م������ن الق�������راء

 :Cabré MTأشارت إليهمثلما معطيات عديدة 
« En  ce  qui  concerne  le  destinataire,  et  selon  le  type  d’information  qu’il 
partage avec l’émetteur, on trouve trois situations possibles : 
a)  situations de communication entre spécialistes d’une même langue 
b)  situations   de   communication   entre   spécialistes   et étudiants   qui, 
prochainement, vont devenir des spécialistes 
c)  situations  de  communication  entre  spécialistes  et  un  public  plus   
large, quand  ils  divulguent  leurs  idées  en  dehors  des  cercles  restreints  de  la 
spécialité »P22F

1
P. 

 

"هنال������ك ث������لاث ح������الات ممكن������ة تتح������دد حس������ب ن������وع المعلوم������ات الت������ي يتش������اركها 

 المتلقيّ مع المرسل :

 لمتخصصين في اللغة ذاتهالوضعية تواصلية -أ

 ين قريباسيصبحون مختصّ لمختصين و الطلبة الذين لضعية تواصلية و-ب

وض������عية تواص������لية ب������ين المختصّ������ين و جمه������ور واس������ع ح������ين ينش������رون أفك������ارهم  -ج

 خارج المجالات الضيقة للاختصاص" ( الترجمة لنا)

وض������وح الرس�������الة ل�������ن يت�������أتىّ بالتقيّ�������د بالشّ�������كل اللغ�������وي  والبني�������ة النحوي�������ة  للغ�������ة  

اعد المتلق�����ي عل�����ى الأص�����ل فق�����ط وإنمّ�����ا بمحاول�����ة توجي�����ه الرس�����الة بالشّ�����كل ال�����ذي يس�����

و مهم�����ا ك�����ان نم�����ط ال�����نصّ فإنّ�����ه يحم�����ل ش�����حنة تواص�����لية تفت�����رض متلقي�����ا    فهمه�����ا  ،

                                                           

1 - Voir : Gerard Hardin Et Cynthia Picot, opcit, p. 4 
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أخي������را يس������تطيع عص������رنتها، فكي������ف يتعام������ل المت������رجم م������ع توقع������ات جمه������ور غي������ر 

متج������انس ف������ي اهتمام������ه ب������العلم والمعرف������ة و كي������ف يتس������نىّ ل������ه ص������ياغة اكتش������اف أو 

الغرب،ص��������ياغة عربي��������ة نظري��������ة ظه��������رت و تبل��������ورت وتط��������ورت وطبق��������ت ف��������ي 

 .علمية في الوقت ذاتهسليمة و

U3-3- :مسار المترجم 

العملي������ة فالترجم������ة المتخصّص������ة باعتماده������ا عل������ى الحرفي������ة لا  م������ن نس������بيةب������الرغم 

و ه�����ي تق�����وم  طبي�����ة ترجم�����ة المص�����طلحات الفيم�����ا يخ�����ص الرش�����اقة والأمان�����ة تقص�����ي 

 ، نوردها هنا:   التي يعاني منها معجمهتسمح له بسدّ الثغرات على أساليب 

U-:الترجمة بالنسخ اللغوي 

عن�������دما ته�������تم الترجم�������ة الحرفي�������ة بعنص�������ر واح�������د ف�������ي خطاط�������ة الدلال�������ة أو  

P23Fبوح�����دة م�����ن وح�����دات المعن�����ى، فإنه�����ا تول�����د م�����ا يس�����مى بالنس�����خ

1
P، وه�����ي ض�����رب م�����ن

الاقت������راض ال������دلالي ينتق������ل في������ه الم������دلول دون ال������دال م������ن لغ������ة مص������در إل������ى لغ������ة 

عم�����ل المص�����طلحي العرب�����ي الق�����ديم ف�����ي العل�����وم ورود، وق�����د ك�����ان ل�����ه أث�����ر مه�����م ف�����ي ال

الت�����ي س�����ميت دخيل�����ة، أم�����ا ف�����ي العربي�����ة المعاص�����رة ف�����إن ت�����أثيره كبي�����ر س�����واء عل�����ى 

P24Fالألفاظ العامة أوالمصطلحات

2
P. 

 أمثلة:

  ّالة عصبيةسي  :Influx Nerveux 

  ّياد حيومض     :Antibiotique 
الأجنب�����ي بص�����فة س�����خ الحرف�����ي ال�����ذي يح�����اكي عناص�����ر النم�����وذج وه�����ي أمثل�����ة ع�����ن النّ 

P25Fراكيبي.والتّ دّلالي تامة على المستوى ال

3 

 

                                                           

 102،ص رجع سابقم فايزة القاسم، -1
 67/68،ص  12/2001-10، 3أحمد شقرون ،الترجمة التقنية ومشاكلها مجلة المترجم، ع  -2

68، ص هرجع نفسمال - 3 
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U -النســـــــخ التقريبـــــــي U:  ترجم�������ة ش�������به حرفي�������ة لا تح�������اكي النم�������وذج الأجنب�������ي عل�������ى

P26Fراكيبيالمستوى التّ 

1
P: 

 التعّبير بالفرنسية الترّجمة إلى العربية

 Cavité Abdominale جوف البطن

 Canal Hépatique قناة الكبد

 Anti corps جسم مضاد

 Gémo Identique نفس المنشأ

 

      U-  ـــــــــــدّ التوليـــــــــــد  اللغّ�����������ةاس�����������تخدام مص�����������طلحات إنّ  :Uلالي عبـــــــــــر المجـــــــــــازبـــــــــــالتعبير ال

مية مف������اهيم غي������ر معروف������ة ينتق������ل بوح������دة معجمي������ة م������ا ع������ن دلالته������ا س������العام������ة لت

الأص�����لية إل�����ى دلال�����ة جدي�����دة إم�����ا بتوس�����ع الدلال�����ة توس�����يعا مؤدي�����ا إل�����ى التعم�����يم، وإم�����ا 

P27Fيؤدي إلى التخصيصبتضييقها تضيقا 

2
P. 

انتق��������ال الألف��������اظ م��������ن لغ��������ة م��������ا يقص��������د ب��������ه   الترجمــــــــة بــــــــالاقتراض اللغــــــــوي: -     

ظ�������اهرة عالمي�������ة لا من�������اص منه�������ا، يق�������ول حس�������ن  وإدراجه�������ا ف�������ي العربي�������ة وه�������و

ص�����ورة لظ�����اهرة عام�����ة ف�����ي ك�����ل  ووج�����ود ال�����دخيل ف�����ي لغتن�����ا العربي�����ة ه�����و« ظاظ�����ا:

ويتس�����رب إليه�����ا أيض�����ا رغ�����م اللغ�����ات، فه�����ي جميع�����ا تص�����ور ال�����دخيل حس�����ب حاجته�����ا، 

أنفه������ا، إذ لا يك������اد يعق������ل أن ت������تم عملي������ة تب������ادل حض������اري غي������ر مش������فوعة بتب������ادل 

28F »لغ�����وي ف�����ي الوق�����ت ذات�����ه

 ج بالض�����رورة ع�����ن ت�����داخل لغ�����وي ب�����ين لغت�����ين أوتن�����ي ،3

) وأخ���������������رى مقترض���������������ة Prêteuseأكث���������������ر تك���������������ون إح���������������داهما مقرض���������������ة (

)Emprunteuseم�������ا فالترجم�������ة العربي�������ة،  ) وق�������د وج�������د ه�������ذا الاتص�������ال من�������ذ فج�������ر

 الاقت����راضإل����ى م����ن ك����لام الع����رب، و يلج����أ المت����رجم  ق����يس عل����ى ك����لام الع����رب فه����و
                                                           

.67، ص  رجع سابقم ،أحمد شقرون - 1 
111، ص  رجع سابقمفايزة القاسم،  - 2 
.57، ص 1981حسن ظاظا ،كلام العرب من قضايا اللغّة العربية، الأهلية للنشر والتوزيع بيروت  - 3 
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:الش�����يوع والدق�����ة  هومن مزاي�����اف�����ظ الأجنب�����ي.للّ  ص�����حيح ح�����ين يس�����تحيل إيج�����اد مقاب�����ل 

 .لتطور العلميسايرةامللمبدأ ربح الوقت والإيجاز تحقيق والألفة و

 مثال : 

 الكلمة الأصل الكلمة المقترضة 

 Carbonate كربونات

 Oxyde أكسيد

 Virus فيروس

 Plasma بلازما

 :مراعاة قوانين العربية  مع توليد  ال -      

 ،العربي�����ة اللغّ�����ةأثبت�����ت نج�����ا عته�����ا ف�����ي إث�����راء  كثي�����رةباس�����تعمال ط�����رق التولي�����د  ي�����تمّ 

         الم�������رادف ووض�������عه لأن الترجم�������ة الص�������حيحة لا تتمث�������ل ف�������ي معرف�������ة المص�������طلح

و الواق������ع ال������ذي يحي������ل إلي������ه داخ������ل الس������ياق ه المقص������ود من������ تحدي������دف������ي  و إنمّ������ا

فالس������ؤال المط������روح عن������د المقابل������ة ب������ين وح������دتين مص������طلحيتين ه������و: ه������ل هن������اك 

و تقاب������ل ت������ام بينهم������ا؟ و ه������ل ثم������ة مرجعي������ة مش������تركة بينهم������ا داخ������ل        تن������اظر

الخط�����اب؟ ث�����م  يلج�����أ بع�����د ذل�����ك إل�����ى البح�����ث ع�����ن تعري�����ف المص�����طلح ف�����ي معج�����م 

وس������وعة طبي������ة و ب������ذلك تص������بح المقارب������ة موض������وعاتية ف������وق متخص������ص أو ف������ي م

 كونها مصطلحية.

ل�����ذا فهن�����اك عنص�����ر  اللغّ�����ةبي�����د أن موض�����وع الترجم�����ة الطبي�����ة ه�����و الخط�����اب و ل�����يس  

جدي�����د يت�����دخل و يتمث�����ل ف�����ي م�����ا يس�����مى ديناميكي�����ة ال�����نص أي تفاع�����ل المص�����طلح م�����ع 

29Fم�����ا يح�����يط ب�����ه م�����ن مص�����طلحات و ألف�����اظ أخ�����رى

ه�����ذا م�����ا يس�����مح بحلّ�����ين لا ثال�����ث .1

 ت�����لاءمأو خل�����ق عب�����ارة أخ�����رى  ،عتم�����اد المص�����طلح الم�����دون ف�����ي المع�����اجم: إم�����ا الهم�����ا 

لا  نا ف�������ي المع�������اجموج�������ود المقاب�������ل م�������دوّ أنّ إذ و له�������ذا الأخي�������ر مبررات�������ه  الس�������ياق.

                                                           

  4، ص1997، 47رشيد بلحبيب،أثر العناصر غير اللغوية  في صياغة المعنى، مجلة اللسان العربي،ع  -1
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ف�������ي اختي�������ار  مطل�������ق الص�������لاحيات ت�������رجم ال�������نص يف�������رض اس�������تخدامه قس�������را فلم

وي������ة جدي������دة للمص������طلح ي������تم تفعيله������ا ف������ي المقاب������ل الأنس������ب،لأن ثم������ة س������مات معن

ن ف�����ي المع�����اجم لا تتف�����ق و المعطي�����ات الخط�����اب مم�����ا يجع�����ل ترجمت�����ه بمقابل�����ه الم�����دوّ 

30Fالسياقية

1. 

 الاشتقاق: 

ص������وغ وح������دة معجمي������ة جدي������دة ذات بني������ة حرفي������ة مقي������دة أومطلق������ة م������ن و ه������و أن ت

 Pasteuriséوصفي.مبستر     اسمي أو أصل فعلي أو

 الشرح: : أوالتأويل 

  Coronarographie:إشعاعي للأوردة التاجيةتصوير 

 النحت  : 

 ص�����وغ وح�����دة معجمي�����ة جدي�����دة بس�����يطة م�����ن وح�����دتين بس�����يطتين أوأكث������ر.و ه�����و أن ت

 غالب�������ا م�������ا يك�������ون ثابت�������ة قواع�������د ل�������ه أكث�������ر،ليس أو كلمت�������ين م�������ن وه�������و انت�������زاع

 المنح��������وت ب��������ين واللف��������ظ المعن��������ى ف��������ي تناس��������ب هن��������اك أن يك��������ون س��������ماعياً،على

 الاختص������ار المَقي������د، ق������د يغن������ي م������ادة م������ن ن������وع حقيقت������ه ف������ي والمنح������وت من������ه،وهو

ل�����بعض  يق�����وم ج�����وهره عل�����ى اجت�����زاء .تك�����ن موج�����ودة س�����ابقا ل�����م اللغ�����ة بألف�����اظ جدي�����دة

31Fالكلم�����ة مق�����اطع

 كلم�����ة منه�����ا أخ�����رى، لتتك�����ون كلم�����ات م�����ن مق�����اطع إل�����ى ،مض�����مومًا2

 .جديدة

32Fمثال :

3 

 ورم مينائي                     :      ميناؤوم

 وعائي ورم                    :      وعاؤوم

 عرقي  ورم                   :     م  عرقو

 شائك ورم                    :       شوكوم

                                                           

8، ص  رجع سابقم رشيد بلحبيب - 1 
 نسخة إلكترونية.، 2011، 63حق لمصطلحات طب الأسنان، مجلة اللسان العربي، عدد افؤاد الذاكري، معجم السوابق و اللومحمد  -2
 الأمثلة مأخودة  من م ط م  -3
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 يعظم عاجي ورم                       :عظمي عاجوم

 .سني  ورم              :             سنوم

غي������اب معياري������ة دقيق������ة للمص������طلحات خل������ق حال������ة م������ن الفوض������ى المعجمي������ة  إنّ      

فع�����رف المص�����طلح الواح�����د تعريف�����ات متع�����ددة ن�����تج عنه�����ا وج�����ود مس�����تويات معجمي�����ة 

المتخصّص������ة الواح������دة وبالت������الي تع������ددت المص�������طلحات  اللغّ������ةمختلف������ة ف������ي إط������ار 

غي�����ر المحص�����ورة بدق�����ة ف�����ي المع�����اجم وأص�����بح عل�����ى المت�����رجم القي�����ام ببح�����ث مض�����ن، 

عن�����د الت�����رادف ال�����ذي يج�����ب أن يش�����جبه لك�����ي يح�����افظ عل�����ى معن�����ى المف�����ردات خاص�����ة 

 وأحادية الإحالة، من أجل تحقيق التواصل الصحيح.

 

U3-4- التمكن من اللّغة الأصل واللّغة الهدف: 

سخ عند ترجمة النصوص المختصة ضروري لتجنب الإفراط في استخدام النّ و هو مطلب 

ما استوعب (كاستخدام المبنى المجهول في اللغّة العربية) كلّ والمقولات النحوية للغة الأصل 

 المترجم الرسالة كاملة، كلما كانت قدرته على الملائمة بين المصطلحات الغربية أكثر.

أم��������ا الطرائ��������ق الإبداعي���������ة ف��������ي الترجم���������ة والض��������رورية لك���������ل مت��������رجم فه���������ي  

 .التركيبالاختيار و إعادة / الإضافة ،المعادلة ،التغيير ،خمسة:النقل 

 

II- Uترجمة الطبيةلالبعد المنهجي لU: 
 

" استنادا إلى موهبة" وربما كانت  ،الترجمة حرفة لا تتأتى إلا بالتدريب والمران والممارسة

33Fلها جوانب جمالية وإبداعية

(أيا كانت اللغة  ازدواجيةي من يمتلك وهذا يعني أنه لا يمكن لأ ،1

) أن يخرج لنا نصا مقبولا مترجما عن إحدى اللغتين دون "ممارسة  اللغّةمعرفته بنظريات 

 المتخصص بمغنية عن الممارسة والخبرة.الدراسات ولا الكتب  فلا،طويلة للترجمة"

 :قائلا  هنري فان هوف رّ يقإذ  من موضوعهاالقصوى  تهاالترجمة الطبية  أهميّ  تكتسي

                                                           

 2،ص1996، 3مكتبة لبنان والشركة المصرية العالمية للنشر، الطبعة  ، فن الترجمة ، محمد عناني -1
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« Avec la traduction religieuse, la traduction médicale est probablement une des 

branches les plus anciennes de l’activité traduisante : les souffrances de l’âme et du 

corps ont toujours été au centre des préoccupations de l’homme »P34F

1
P. 

العملي�������ة  ك�������ون الترجم�������ة الطبي�������ة  و تل�������ك الديني�������ة م�������ن أق�������دم ف�������روعتأن  يحتم�������ل 

"   الإنس������ان . اتالترجمي������ة : فلطالم������ا كان������ت آلام ال������روح و الجس������د ف������ي قل������ب اهتمام������

 ( الترجمة لنا)

الطبي�������ة  اللغّ�������ةالطبي�������ة عل�������ى بح�������ث العلاق�������ة ب�������ين  الترجم�������ة اهتم�������امينص�������ب   

وراء ذل�������ك ه�������و إعط�������اء الترجم�������ة  م�������ن بحي�������ث أن اله�������دف الرئيس�������ي ،والترجم�������ة

ص�����ياغة قواع�����د تحكمه�����ا م�����ن أج�����ل من�����ع أو ة ، ومحاول����� إتباع�����هش�����كلا ثابت�����ا يمك�����ن 

 كك������لّ  تجن������ب الوق������وع ف������ي الأخط������اء عن������د القي������ام بعملي������ة الترجم������ة.فهي ببس������اطة

إل�����ى رس�����الة  LDمنق�����ول منه�����اال اللغّ�����ةنق�����ل رس�����الة ف�����ي لمحاول�����ة  ،أن�����واع الترجم�����ة

لا لكنه�����ا  ه�����امنهجي�����ة خاص�����ة ب م�����ن خ�����لالLAالمنق�����ول إليه�����ا  اللغّ�����ةمعادل�����ة له�����ا ف�����ي 

تختل������ف ف������ي خصائص������ها العام������ة ع������ن تل������ك المتبع������ة ف������ي الترجم������ات المتخصص������ة 

   ص وإع����ادة بنائ�����هلتفكي����ك ال����نّ  ةحتمي���� ةض����روريش����كلان  اثن����ينمب����دأين  رتكزعل����ىفت

ركي��������ب ، أي الاس��������تفادة م��������ن البراغماتي��������ة وتحلي��������ل الحق��������ل حلي��������ل والتّ التّ  :و هم��������ا 

له��������ذه دة والمحسوس��������ة، وينبغ��������ي ع��������ارض ب��������ين المف��������ردات المج��������رّ التركيب��������ي والتّ 

غ�����ة لّ الالأص�����لي قول�����ه ف�����ي ال�����نصّ غاي�����ة أن ت�����تم ص�����ياغة الرس�����الة أوم�����ا يري�����د كات�����ب ال

35Fهدفلا

2. 

1- U  التحليلمرحلة: 

تتطل�����ب بحث�����ا توثيقي�����ا منهجي�����ا يق�����وم عل�����ى  مقارب�����ة فه�����م ال�����نص ومعلوم�����ات  و ه�����ي

 تهم البحث المصطلحي الانتظامي.

                                                           

1 - VanHoof H, (1993) : Histoire de la traduction médicale en occident, Cahier de l’institut linguistique 
de louvain.p19 

 99، ص 1996عربي، ترجمة محمد أحمد طجو، مجلة ترجمان ، -انظر: فائزة القاسم، الترجمة المتخصصة: فرنسي -2
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قب�����ل الش�����روع ف�����ي  الطب�����ي المتخص�����صنص الفهم ال�����دقيق والتفص�����يلي لل�����ب�����و يتصّ�����ل 

 اللغّ������ةالرس������الة المكتوب������ة باس������تيعاب جمي������ع مع������اني  عملي������ة الترجم������ة، لاب������د م������ن 

نفس�������ها.  اللغّ�������ةالمص�������در م�������ن منظ�������ور أو عل�������ى أس�������اس القواع�������د الحاكم�������ة له�������ذه 

أي أن  فه�������من لا م�������اإت�������رجم ن لا ن�������اوتنطل�������ق ه�������ذه القاع�������دة م�������ن بديهي�������ة مؤداه�������ا أن

 إحاط�������ةص ب�������النّ  الإحاط�������ة و الفه�������م ه�������و      .نصستش�������ف المع�������اني الض�������منية لل�������ن

د تخص������ص ال������نص  زادت زا فكلم������ا،كفيل������ة بجعل������ه واض������ح المع������الم, مح������دد المفهوم

 ةو تت������أتى ه������ذه المعرف������ ،لغوي������ة و تن������اقص دور المعج������م-أهمي������ة المع������ارف  الغي������ر

الاط��������لاع الواس��������ع والمس��������تمر عل��������ى المس��������تجدات ف��������ي العل��������وم الطبي��������ة ، م��������ن 

 .  معرفة معمقة للنشاط وفهم جيد للآليات العلميةفالترجمة تتطلب وتستلزم 

1-1 U/ البحث التوثيقيمعرفة الموضوعU: 

البح�������ث ف�������ي المج�������الات المتخصص�������ة ومراجع�������ة المق�������الات العلمي�������ة  نقص�������د ب�������ه 

و يمك��������ن  والتعميمي��������ة أو التبس��������يطية و الوث��������ائق الت��������ي يحرره��������ا ذوو التخص��������ص.

الحص����������ول عليه����������ا م����������ن المص����������ادر التالي����������ة: المختص����������رات، والموس����������وعات، 

ومختص���������رات دراس���������ة الأس���������لوب وتحري���������ر النص���������وص، والمج���������لات العام���������ة، 

والمج�������������لات المتخصّص�������������ة، ومج�������������لات ملخص�������������ات الأبح�������������اث، ومحاض�������������ر 

 المؤتمرات، وأطروحات الدكتوراه والماجستير، والتشاور مع المختصين.
«  Pouvoir se documenter vite et bien est une des conditions de l’efficacité d’un 
traducteur »P36F

1
P. 

عل������ى التوثي������ق الس������ريع و الجيّ������د"        قدرت������ه ة مت������رجم م������ا ه������و فعالي������" م������ن ش������روط 

 ( الترجمة لنا)

واله����������دف من����������ه فه����������م محت����������وى الموض����������وع المط����������روق و الاس����������تئناس بلغ����������ة 

المتخصص�����ين  و م�����ن ش�����أن ه�����ذا الض�����رب م�����ن البح�����وث أن يس�����هل عل�����ى المت�����رجم 

مص�������طلحات المتداول�������ة ف�������ي لف م�������ع الالت�������آع�������لاوة عل�������ى طبي�������ة ال اللغّ�������ةاكتس�������اب 
                                                           

1 - Delisle J, La traduction raisonnée ,Manuel d’initiation à la traduction professionnelle anglais-
français, presse de l’Université d’Ottawa, 1997, p.85 
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الوق�����وع ف�����ي . كم�����ا م�����ن ش�����أنه أن يحمي�����ه م�����ن و تف�����ادي الغم�����وض ال�����دلالي المج�����ال

ش������راك المعج������م الم������زدوج ال������ذي يكتف������ي بإقام������ة تق������ابلات خ������ارج الس������ياق. ث������م إن 

بالتع���������دد ال���������دلالي الأم���������ر بص���������فة أكب���������ر ح���������ين يتعلّ���������ق دور التوثي���������ق يتجل���������ى 

P37Fية البحث التوثيقي :أهمّ على MPergnier.و في هذا الصّدد يؤكدللمصطلح.

1 
« Tout énoncé linguistique pris isolement est toujours ambigu en un ou   plusieurs 

endroits, et seule la connaissance extra linguistique peut résoudre cette 

ambiguïté ». 

دائم�����ا م�����ا يك�����ون الخط�����اب اللس�����اني المنع�����زل غامض�����ا ف�����ي موض�����ع واح�����د أو ع�����دّة "

 مواضع ، وحدها المعرفة غير اللسانية كفيلة بحلّ هذا الغموض" 

 ( الترجمة لنا)

يج������ب أن تك������ون لغ������ة المت������رجم العلم������ي لغ������ة علمي������ة م������ن حي������ث المبن������ى والمعن������ى 

لي������تمكن م������ن النق������ل م������ن لغ������ة إل������ى أخ������رى، ب������ل إن الأم������ر يحت������اج أحيان������ا إل������ى 

التخص�������ص ف�������ي الم�������ادة الت�������ي ينق�������ل منه�������ا وإليه�������ا، أي إل�������ى الإط�������لاع والبح�������ث 

والتوثي������ق. ف������المترجم، مهم������ا بلغ������ت درج������ة ثقافت������ه، لا يمك������ن أن يك������ون متخصص������ا 

ي������ع المواض�������يع، ل�������ذا يج������ب علي�������ه أن يبح�������ث ع������ن المعلوم�������ات الت�������ي تنقص�������ه بجم

ب������التوثيق ف������ي المج������ال ال������ذي يعالج������ه ال������نص، وف������ي لغت������ي الأص������ل والمس������تهدفة، 

ليكتش�����ف كيفي�����ة الح�����ديث عن�����ه، ول�����يفهم، بمعن�����ى آخ�����ر، ال�����نص الأص�����ل م�����ن جه�����ة، 

 والمصطلحات والتراكيب اللازمة لإنتاج الترجمة من جهة أخرى. 

وص���������ية الموض���������وع زادت أهمي���������ة المع���������ارف غي���������ر اللغوي���������ة، م���������ا زادت خصكلّ 

 م���������ن خ���������لال ق���������راءة النص���������وص لا تت���������أتى إلاّ ه���������ي وتض���������اءل دور المعج���������م، و

الأص������لية، والمق������الات ف������ي ال������دوريات والمج������لات الت������ي تس������اعد عل������ى فه������م ال������نص 

،وك�����ذلك إنش������اء مدون�����ة م������ن لغ������ات الاختص�����اص تش������مل س�����ياقات توض������ح اس������تخدام 

                                                           

1 -PergnierM ,Traduire et théorie linguistique.Ela n°10/12.1973 
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38Fالمص�������طلحات

س�������ابقا يق�������وم المت�������رجم بإنت�������اج ال�������نص ويوض�������ح ، وكم�������ا تطرقن�������ا 1

 الطارئة على اللغّة.Néologisme  الصيغ الجديدة

المت����رجم عل����ى  "ك����ون اللغّ����ة مؤسس����ة اجتماعي����ة  ل����ذلك ف����يأهمي����ة التوثي����ق تتمثّ����ل 

لقي�����ام ببح�����ث ت�����وثيقي ض�����مان التحدي�����د نقط�����ة البداي�����ة و النهاي�����ة ف�����ي عملي�����ة البح�����ث 

P39Fوفق المراحل التالية:دخول في المتاهات العلمية المتشعبة دون ال ،فعال

2 

منظم حول بنية  العضو والجهاز المعني قبل الإصابة وبعدها.التوثيق ال -  

التوثيق في علم الأنسجة الخاصة بالنسيج المقصود.-  

التوثيق في الوظائف.-  

التوثيق في مظاهر المرض ثم المرض ذاته.-  

والتطور والعلامات والوظائف المرضية الواردة .التوثيق في الأصول -  

رها الايجابية والسلبية.اثآ ،وأخيرا علاج المرض والأدوية من حيث نوعها وطبقتها وعملها-  

هي : من حيث تصنيف العلوم الطبية  وهذه المراحل  

توثيق في علم التشريح-  

في بنية الأعضاء-  

في وظائف المرض-  

في الصيدلة.-  

هرم�������ون الك�������ورتيزون  أن يت�������رجم نص�������ا ح�������ول م�������ثلا  المت�������رجمل�������ن يس�������تطيع ف

اذا ل�����م يق�����رأ و يفه�����م آلي�����ة عم�����ل الغ�����دة الكظري�����ة  المس�����ؤول ع�����ن ارتف�����اع ض�����غط ال�����دم

 و علاقتها بالكليتين.  

 مصادر البحث التوّثيقي في الأنترنيت:  *

.فهنال������ك بن������وك معلوم������ات ف������ي البح������ث التوثيقيش������أن تعتب������ر ش������بكة الانترني������ت ذات 

غل������ب دور النش������ر وم������ن خ������لال الكت������ب وال������دوريات المنش������ورة ألأنّ وافي������ة, ش������افية 

                                                           

1-Voir : Jammal A, Une méthodologie de la traduction médicale, Meta 44-1, 1997, p. 217-237 
2 - Jammal A, opcit , p. 221. 
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تق�������دم وتع�������رض نش�������اطها ومعطياته�������ا المعلوماتي�������ة ذات الط�������ابع الأك�������اديمي عل�������ى 

لاب�����د م�����ن ت�����دقيق ومراجع�����ة ووض�����وح المعلوم�����ات الت�����ي و لك�����ن ش�����بكة الانترني�����ت ، 

 .راجها في قاعدة المعطياتدإتقترحها مواقع الانترنيت قبل ضبطها و
« Le web foisonne de ressources documentaires en science de la santé 

susceptibles de venir en aide au traducteur , que se soit pour mieux comprendre le 

texte de départ , pour résoudre un problème terminologique ou pour se 

familiariser avec la terminologie du domaine dans la langue d’arrivée , le 

traducteur trouvera des sources d’information variées et de grande qualité»P40F

1 

، م الصّحة في مجال علو" تعجّ شبكة الانترنيت بالمصادر التوّثيقية الكفيلة بمساعدة المترجم 

للنص المصدر، لحلّ مشكلة مصطلحية أو للتعرف على مصطلحات في اللغة  أفضلفهم لسواء 

 الوصول . سيجد المترجم مصادر معلوماتية متنوعة و ذات جودة عالية" ( الترجمة لنا)

لقد أثبتت التجربة أن المقاربة الآلية لا تعطي نتائج جيدة في استخراج الكلمات عامة 

على التواتر فقط وتتعامل مع هذه الكلمات ذلك لأنها تعتمد ، ت خاصة والمصطلحا

والمصطلحات باعتبارها سلاسل محارف، ومن ثم جاءت ضرورة الرجوع إلى قواعد لغوية 

عرف على الكلمة وإرجاع كلمة نصية إلى كلمة معجمية مع تحديد ن الآلة من التّ مضبوطة تمكّ 

) Catégorisationكذا قسم الكلام الذي تنتمي إليه ( سوابقها و لواحقها وجذعها و صيغها و

 اسم، فعل، مصدر، صفة إلخ...

P41Fلتوثيقي الآلي و التقّليديايوضّح هذا الجدول أهمّ الفروق بين طريقتي البحث 

2
P : 

Méthodes traditionnelles       Méthodes informatiques 

Recherche documentaire 

Sélection des documents à 

dépouiller 

Téléchargement ou saisie optique ou 
manuelle pour constituer le corpus 
écrit. 

                                                           

1 - Francoeur A et briseboisM , Ressources documentaires sur internet : quantité, diversité et qualité, 
Meta, vol 46-1, 2001, p. 128 

، 47الاصطلاحي التعرف على المصطلحات و استخراجها من النصوص،اللسان العربي، ع السعدية آيت الطالب، أتمتة مراحل العمل  -2
 59، ص  1998
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Dépouillement 

Choix provisoire de termes Lecture et traitement du fichier texte par  
un logiciel de découpage de 
mots/termes. 

Choix définitif de termes Recomposition des termes complexes et  
formes composées   

Établissement de la nomenclature Marquage des termes à conserver pour 
la suite de recherche  

Contextes 

Cueillette de contextes Lecture et traitement des textes par un 
logiciel d’indexation, établissement de 
concordances  

Découpage et sélection des 
contextes 

Découpage  simultané des contextes  
Délimitation des contextes 

 

  ك������ذلك وج������ب عل������ى المت������رجم أن يت������وخى الدق������ة أم������ام ك������مّ المعلوم������ات المه������ول ،    

          ن يبح���������ث ع���������ن الأص���������لح و الأنس���������ب وس���������ط اخ���������تلاف و تن���������وّع المص���������ادرأو 

و الوث�������ائق المقترح�������ة. ي�������تمّ ه�������ذا بش�������يء م�������ن الحنك�������ة و الت�������دريب الن�������اتج ع�������ن 

ع�����ن الممارس�����ة الدائم�����ة حي�����ث يص�����بح جلي�����ا للمت�����رجم كي�����ف و أي�����ن و مت�����ى يتوق�����ف 

 البحث.
« Internet constitue une ressource documentaire exploitable par le traducteur 

médical. Ce dernier peut en effet y consulter un nombre inestimable  de 

documents de toute nature liés à son domaine de spécialité. Toutefois, pour 

s’assurer de la validité de l’information repérée, il devra évaluer la qualité 

générale du contenu du sites d’où provient cette information »P42F

1
P. 

، يستطيع هذا من طرف المترجم الطبي  لستغلاللمعلومات قابل للا" يشكل الانترنيت مصدرا 

 مع ذلك و لضمان  ابعة لميدان التخصّص .من الوثائق المختلفة الت ضخم الأخير تصفحّ  عدد 

                                                           

1- Francoeur A et briseboisM ,opcit, p139 
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المواقع التي أخذت منها هذه  حتوىيجب تقييم المستوى العام لمالمستقاة  صحّة المعلومات 

 المعلومة " ( الترجمة لنا) 

 في اللغة الطبية: لوماتبعض أهم بنوك المع *

5TUhttp://www.cybercable.tm.fr/biblioaU5T 

 

Bibliothèque médicale A. F. 

Lemanissier 

5TUhttp://www.chu-rouen.fr/cismef U5T 

 

Centre hospitalier universitaire de 

Rouen : catalogue et index des sites 

médicaux francophones 

5TUhttp://www.uottawa,ca/library/health/inte

rnef.html U5T 

 

Université d’Ottawa, Réseau des 

bibliothèques 

5TUhttp://www.healthweb.orgU5T 

 

health web 

 

5TUhttp://www.med.yale.edu/library/sirU5T 

 

Yale university , Cushing,/ whitney 

Medical library 

 

 ب:ي الطّ فصة البوابات المتخصّ  أهمّ  بعض *
- Atmedica :5TUhttp://www.atmedica.comU5T 

- Caducée: 5TUhttp://www.caducée.netU5T 

- Csanté : 5TUhttp://www.comsante.comU5T 

-Galaxie medecine : 5TUhttp://www.medecine.galaxie.frU5T 

-Health A to Z: 5TUhttp://www.healthatoz.com/atz/searchbycat.asp U5T 

-Medscape: 5TUhttp://www.medscape.comU5TP43F

1 

                                                           

1 - Francoeur A et briseboisM ,opcit, p139 

http://www.cybercable.tm.fr/biblioa
http://www.chu-rouen.fr/cismef
http://www.uottawa,ca/library/health/internef.html
http://www.uottawa,ca/library/health/internef.html
http://www.healthweb.org/
http://www.med.yale.edu/library/sir
http://www.atmedica.com/
http://www.caducée.net/
http://www.comsante.com/
http://www.medecine.galaxie.fr/
http://www.healthatoz.com/atz/searchbycat.asp
http://www.medscape.com/
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ترجم أن يتمكن من التوثيق يجب تحقيق التحصيل الفكري المحدود و المنظم إذ لا يكفي للم

44Fولكن كيف يتوقف عنه بتحصيل غنيّ يستفيد منه في النص المعني بالترجمة

بحيث حين  .1

 ينهي هذه المرحلة يكون قد أحاط المعنى العامّ للموضوع و سياقاته.

 

U1- 2 : التحليل السياقي 

كلامي  لاعنصر ناك دائما ت فهد سلسلة من صنع الكلماغة ليست مجرّ نّ الوحدات الكلامية للّ إ

  .الكلاميعنصر فرض فوق اليُ 

ة في تحديد معناها كأهمية معنى الكلمة هذه المميزات غير الكلامية للوحدة الكلامية مهمّ  إنّ  

45Fوالمعنى النحوي ويدخل كلاهما في المكون الكلامي

2. 
« Le contexte renvoie alors soit au domaine spécialisé, soit à la nature et à 

l’intention du texte médical, soit à une situation d’emploi ou à un usage à 

l’intérieur du domaine, il s’agit toujours pour nous d’un paramètre sélecteur de 

sens, déterminant pour justifier la traduction »P46F

3 
و إل������ى  طبيع������ة و غاي������ة ال������نص " يرج������ع الس������ياق إم������ا إل������ى مج������ال الاختص������اص أ

الطب�����ي أو إل�����ى وض�����عية عم�����ل أو اس�����تخدام داخ�����ل ه�����ذا المي�����دان . فه�����و دوم�����ا عام�����ل 

 الترجمة ."( الترجمة لنا). يسوغانتقاء للمعنى محدّد ل

المركز الذي  وهف ،عتبار في الدراسة المصطلحية الموضوعاتيةبعين الإ السياقعلينا أخذ 

يدور حوله علم الدلالة الوصفي في الوقت الحاضر وهو الأساس الذي ينبني عليه الوجه 

و الوجه الذي تتمثل فيه العلاقات والأحداث والظروف         الاجتماعي من وجوه المعنى

شطة لذا يعتبر نشاط التحليل السياقي من بين أهم الأن،الاجتماعية التي تسود ساعة أداء المقال

ه يساعد على تحديد المفهوم الذي ينطوي عليه المصطلح بدقة نّ لأعليها  الاعتيادالتي ينبغي 

موضوع الدراسة التي هي المصطلحية   متناهية كما يسمح بانتقاء أحسن لمعيِّنات الوحدات 
                                                           

1- Voir Jammal A, opcit, p. 122 
3، ص ابقس جعررشيد بلحبيب م - 2 

3 - Renate TrunitVerbic, L’incidence du contexte sur la traduction médicale, dans travaux du Lilla, n°2, 
Faculté des lettres arts et sciences humaines de l’université Nice-Sophia Antipolis,1997,p. 20 
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و هو     ،ثم إنه يتيح إمكانية استخراج المرادفات السياقية للوحدات المصطلحية و مشتقاتها

 يسبق عملية البحث المصطلحي.
« La sélection du vocabulaire dans une langue cible dépend de l’information 

multiples comme domaine d’application d’un terme, son co-texte, mais aussi des 

informations sur le texte, sa thématique et sa publication, le nom de la revue, 

….public visé. Toutes ces informations permettent de tracer le cadre restrictif et 

indispensable qu’est le contexte .»P47F

1 

" يقوم اختيار المصطلحات في اللغة الهدف على المعلومات المتعددة مثل مجال تطبيق مصطلح ما، النص 

نشره، اسم المجلةّ ، المتلقي المقصود . تسمح كل هذه المساعد ، كذلك معلومات حول النصّ ، موضوعه ، 

 المعلومات برسم إطار محدّد ضروري ألا و هو السياق"( الترجمة لنا)  

 :الدلالية  تجنب المزالق -1-3

1-3-1-U) المشترك اللفظيeimonymHo:(U   

 إنهّ أي و تختلف في المعنى، فه اللغويون بأنه ما دلّ على كلمة أو أكثر تتطابق في النطّقيعرّ  

48Fالمجال الدلالي للفظين يبدوان مترادفين اختلاف

2. 
« Le terme français semblable au terme dans une autre langue source ne signifie 

pas exactement la même chose ou est employé dans un autre domaine 

contextuel »P49F

3 
" تش��ابه مص��طلح ف��ي اللغ��ة الفرنس��ية م��ع آخ��ر ف��ي لغ��ة ه��دف مغ��ايرة لا يعن��ي بالض��رورة 

 أنهما مترادفان أو مستعمل في مجال سياقي مختلف"( الترجمة لنا)

معنى، أو مُشْتَرَكَة في الالوقوع في شَرَكِ المصطلحات المُشْتَرَكَة بين لغتين مع اختلاف في  

اللغتين لا مناص منه خاصة عند التعامل مع أمر ، وتستعمل لأداء مفهومين مختلفين اللغّةنفس 

 الإنجليزية والفرنسية.

                                                           

1 - Renate TrunitVerbic , p. 23. 
   2009-2008ينظر: شويتي أمينة ، مستويات الغموض في النصوص القانونية المترجمة الجريدة الرسمية نموذجا، رسالة ماجستير، - 2

3 - Seidler Anne Sophie, opcit, p. 10 
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تشترك في الكتابة وتختلف في  مصطلحاتعددا كبيرا من ال نّ أ لدى جمع كبيرالمعروف  من

 بها:" ويقصد شقاّء الفرقاءالمعنى. ويطلق على هذه الفئة من الكلمات "الأ
« C’est-à-dire qu’il ne doit exister qu’un seul terme pour nommer un objet et que 

chaque terme ne doit désigner qu’un seul objet. Il n’y a ambiguïté ni par 

polysémie ni par homonymie. Ces conditions sont indispensables pour une 

recherche fructueuse ultérieure et évitent des réponses non pertinentes ou 

fausses »P50F

1
P. 

رغم الدقة المطلوبة في المصطلح واللغة الطبية فإنّ هذا لم يجعلها بمنأى عن الغموض الناّتج و

 الظاهرة.عن هذه 

51Fمثال

2: 

 يدل على مرضين مختلفين من لغة لأخرى.  ،جليزيالإنفرنسي و ال" rubéole"مصطلح -

 اللغة الإنجليزية)(german measles: داء الحصبة الألمانية :rubéoleففي الفرنسية 

 داء الحصبة:" measles"مصطلحمرادف لفهو ،) rubella(المصطلحفي الإنجليزية 

"rougeole ")(بالفرنسية 

 التيقن من المرض المقصود.صعب لغة أخرى يإلى ترجم نص إنجليزي فعندما يُ  

52Fمثال 

3: 

- Spotted fever:fièvre tachetée  ّر عن مفهومينتعب: 
La méningite cérébrospinale épidémique :         

*الْتهِاَبُ السَحَاياَ المخية النخاعية  

Fièvres à rickettsies الحميات الريكِتْسِيَّة الوبائيةإحدى    

وْم مصطلح -  sleeping sickness ،La maladie du sommeil 53F4:مَرَضُ النَّ

                                                           

1 - Patrice DEGOULET, Marius FIESCHI ,Traitement de l'information médicale :Méthodes et 
applications hospitalières, ch 8, p.2 
 

 الأمثلة من المعجم الطبي الموحد -2
 هنفس رجع مال -3
 ، نسخة إلكترونية2011، 70بي، مجلة اللسان العربي ، ع طأمل العليمي، من مزالق تعريب المصطلح ال -4
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 La trypanosoméase africaineيعني تارة : 

 L'encéphalite léthargiqueأخرى:وتارة 

       التهاب الدماغ النوامي  :névraxite épidémique أو

 .)الإنجليزية( encephalitislethargica    ما يقابل 

إن اسْ����تعُمل المص���طلح خط����أ ق الخ���اطئ حتّ���ى عل���ى النسّ���� ت���رجمبن����ا أن ن درلا يج���وعلي���ه،

وف���ق ، ب���ل ننش���د الص���واب ف���ي المص���طلح الموف���ق المس���تعمل ص���لالأ اللغّ���ةفا ف���ي وتعسّ���

لمص����طلح الطب����ي أن يتح����رى ب����النظر ف����ي ش����روح ت����رجم اوم����ا يض����ير مس����ياقات أخ����رى .

 ...و إيجاد مواطن الشك المعاجم

 :آخر مثال

دفع  تسريب أي :بمعنى الفرنسيةفي   Perfusion:يقابله الإنجليزيةفي  Infusion  مصطلح -

P54Fم إلى القلب عن طريق عصب الأطرافالدّ 

1
P. 

 في الفرنسية فلا تعدو أن تكون كلمة عادية بمعنى: نقع الماء   Infusionاأمّ 

رجم�������ة الطبي�������ة ، به�������ا الوخيم�������ة عل�������ى التقوضّ�������ح ه�������ول ه�������ذه الظ�������اهرة و عوانو ل

55Fنسرد هذه الأمثلة المنتقاة

2  : 

 الإنجليزية

 الفرنسية
 صحيح خطأ لعربيةا

Condition Condition Etat  حالة -وضع  

Conservative Conservative Modéré  اعتدال 

Conventional Conventionnel Courant  شائع 

To control Controller Maitriser  يتحكم -يسيطر  

 Course  Cours évolution   (حقن)سلسلة 

 Doctor  Docteur  Medecin  طبيب 

                                                           

 الأمثلة من المعجم الطبي الموحد -1
2 - Voir : Jammal A, opcit, p. 230  



                 مصطلحية للترّجمة الطبية -الفصل الثاني : مقاربة منهجية       
 

 

 97   

 

 Dosage  Dosage  Posologie  جرعة دواء 

Severe Sévère Grave خطير 

Routine Routine Systématique (كشف)دوري 

:مثلا  ن نترجم هذه الجملة على هذا المنوالأالخطأ من ف    

 الإنجليزية الفرنسية
Ce traitement a provoqué un changement 
dramatique 

 

This treatment brought a dramatic 
change.P56F

1 

 dramatique   أبدا معنىليس مثير ، و  وأملحوظ أو مشهود هو  dramatic :ب لمقصود لأنّ ا

 .مأساويفي الفرنسية  أي : 

, فعل������ى المت������رجم أن يت������وخى الت������أني ف������ي معرف������ة ل������يس ه������ذا إلا غيض������ا م������ن ف������يض

لالي�����ة حت�����ى يتجن�����ب المزال�����ق الدّ  ل�����لأذن الش�����ائعب الاكتف�����اءع�����دم المقاب�����ل الص�����حيح  و 

 .التي تجره إلى الفهم الخاطئ

 

1-3-2- U) تعدد الدلالاتa polysémieL:( 
و الأق������رب للمفه������وم،   تقتض������ي اللغّ������ة الطبي������ة اختي������ار المص������طلح الأح������ادي المعن������ى

نفس������ه أم������ام مرادف������ات ع������دة  للمفه������وم الواح������د ح������ين تع������وزه ليج������د المت������رجم  لك������نّ 

وم�������ردّ ه�������ذا ه�������و التط�������ور الس�������ريع و  ي�������ة،اللغوي�������ة المقابل�������ة لتل�������ك الفكرمخيلت�������ه 

المتج�������دد دوم�������ا للمف�������اهيم مم�������ا ي�������ؤثر عل�������ى المص�������طلحات الت�������ي لا تواك�������ب ه�������ذه 

الأنس���������ب و الأح���������دث أن يخت���������ار المص���������طلح  ال���������وتيرة دوم���������ا، فعل���������ى المت���������رجم

P57Fوضعا.و قد استعملت هذه الكلمة لأول مرة من قبل :

2
PMichel Bréal . 

لمت�����رجم جع�����ل اا كبي�����را م�����ن المرادف�����ات الت�����ي تالمعج�����م الطب�����ي الموح�����د كمّ����� س�����تعملي 

 كل مصطلح.و صلاحية حول مدى دفةّ  من أمرهحيرة في 

                                                           

1- Voir : Jammal A, opcit, p. 234 
2- Michel Ballard, La traduction de l’anglais au français, Nathan, 1994, 2éme ed, p.34 
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P58Fنورد بعض الأمتلة

1
P : 

 المصطلح 1ترجمة 2ترجمة

 Germ cell جرثوميةخلية  إنتاشية–خلية جِرْمِيَّة 

دَة   مُعَيِّنة  Determinant مُحَدِّ

منطقة بدء العمل في  مَشرَع
 علم الوراثة

 Primer بادِئه

 Effect تأثير فعل

 Infection خَمج عدوى (جمع عداوى)

 Parameter مُتثابتة مَعْـلمَ

 

 ترجمة التراكيب والجمل الاصطلاحية: -1-3-3

التركي��ب  مث��ل  الس��ياقي التع��ابير منه��ا م��ا ين��درج تح��ت التعبي��رتش��يع ف��ي العربي��ة ص��ور م��ن 

عناص���ر لغوي���ة توض���ع ف���ي وض���ع مع���ين م���ن التركي���ب، ض���من م���ا يع���رف و ه���و اللفظ���ي 

بأقس�����ام الكلم�����ة وه�����ي: الاس�����م والفع�����ل والح�����رف. ي�����رتبط ه�����ذا بم�����ا يس�����ميه عب�����د الق�����اهر 

ال���ذي يس���مى ف���ي  الجرج��اني ب���النَّظْم ال���ذي يرتك��ز عل���ى مفه���وم التعل��ق ب���ين عناص���ر التركي��ب

ثابت���ة م���ن الكلم���ات تحم���ل معن���ى  مجموع���ةك���ذلك  وهواللغ���ات الأوروبي���ة بالعلاق���ات الس���ياقية.

P59F.ل�������������ه لا يتض�������������ح م�������������ن تجمي�������������ع مع�������������اني الكلم�������������ات المكوّن�������������ة خاص�������������ا

2
P 

كم���ا أن  .ول���م يُ���ولِ اللغوي���ون الق���دماء اهتم���امهم له���ذا الن���وع م���ن التعبي���رات إلا فيم���ا ن���در

 أكث�����ر اهتمام�����ا م�����ن س�����ابقيهم برص�����د ه�����ذه التعبي�����راتالب�����احثين المعاص�����رين ل�����م يكون�����وا 

التع���ابير  إل���ى ودراس���تها؛ فل���م تحَْ���ظَ إلا باهتم���ام ع���دد قلي���ل م���ن الب���احثين، انص���رفت عن���ايتهم

 .القديم�����������������������ة المرص�����������������������ودة ف�����������������������ي ثناي�����������������������ا كت�����������������������ب الت�����������������������راث

 كما يلي: Crystal   يعرفهاو 

                                                           

الأمثلة من المعجم الطبي الموحد، النسخة الإلكترونية. - 1 
 114، ص  2000،  50اللسان العربي، عحسني سماعنة ،التركيب المصطلحي ، طبيعته النظرية و انماطه التطبيقية، مجلة جواد  -2
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«  the habitual co-occurrence of individual lexical items »P60F

1 

هي أيضا :و   

« Les relations privilégiées d’ordre sémantiqueque des mots appartenant à des 

categories grammaticales différentes entretiennent entre eux »P61F

2 

  افنأصس بكلمات تنتمي إلى سّ أالعلاقات المتميزة بترتيبها الدلالي و التي تت " بهانقصد 

 الترجمة لنا)."( وية مختلفةنح

فهي إذن كلّ تجمع لفظي يتكون من لفظتين أو أكثر تتميز بالثبات أثناء ورودها في  

 تفقد أكثر من صفة للموصوف وو الفرنسية اللغّة الإنجليزية تحمل في  قدو.الاستعمال اللغوي

و هذا نابع من  ،ترتيب ورودها المتسلسل والتقيد بالمعنى الحرفي للمصطلح الأجنبي

تراكم فت،من يفعل ماذا ،التي لا تحمل عناء ترتيب عناصر الجملة  هذه اللغات خصوصية

الصفات الواحدة تلو الأخرى على عكس اللغّة العربية التي تستعمل حروف العطف أو حروف 

كيب المصطلحي من رو يتألفّ الت.و هي تشمل عدة أصناف و على مستويات مختلفة .التنسيق

مثل   بما بعدها بأيّ نوع من المحدّدات دةبنواة المركب المحدّ  و يبتدئحين أو أكثر،مصطل

و ينتج عن . التقسيمات النحوية مضاف إليه. .. و هذه العلاقة هي ما يحدد صفة ،خبر،ال

 هي: واعالمترجمة إلى العربية أربعة أن الاسميةالمركبات 

UP62Fالمركب الإسناديU - أ

3
PU: 

  سس على علاقة إسنادية بين المركب الأصل(المسند إليه ) و بين المحدد المصطلحي أالذي يت

P63F( المسند) مثال

4
P: 

 المصطلح      المسند المسند إليه

 Eosinophilicleukemia بالحمضاث إبيضاض

 Hupodermoclys باللحمة حقن

 Hemotherapeutics بالدم مداواة

                                                           

1 - Newmark Peter, A textbook of translation, Prentice hall international, 1988, p.212. 
2 - Ballard M, opcit, p 58 

 116جواد حسني سماعنة ، م س ، ص  -3
الأمثلة مأخودة من المعجم الطبي الموحد  - 4 
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 Transmission بالمجهر الإلكتروني النابذ الفحص

electronmicroscopy 

 

 المركب الإضافي:U - ب
أو بالتعقي������د( أكث������ر م������ن )س������م بالبس������اطة(كلمتينيتّ  ق������د )،اس������م+  اس������من م������ن (يتك������وّ  

P64Fكلمات) ثلاث

1
P. 

P65Fمثال

2
P: 

 المركب المصطلحي الإضافي الترجمة إلى العربية

 Binge eating disorder اضطراب نهم الطعام

 Absence seizures نوبة غيبة الوعي

 Body cell mass كتلة خلايا البدن

 Acceptancetherapy العلاج بالتقّبل

 Adjustment disorder اضطراب التوافق

 Adolescent crisis أزمة المراهق

 Amnesticaphasia حبسة نسيانية

 Ramussuprahyoideusarterialingualis الفرع فوق اللامّي للشّريان اللساني

 

 : Uالبياني الوصفيالمركب U - ج

و مرتبط�����ة به�����ا بعلاق�����ة تهم�����ا موض�����حة لمعن�����ى الأول�����ى ثانيتك�����ون ،يتك�����ون م�����ن كلمتين

P66Fبية ، و يعدّ الأكثر شيوعا في اللغة الطّ تبديل أو توكيد أو وصف

3
P. 

 

 
                                                           

117، ابقس رجعجواد حسني سماعنة، م - 1 
الأمثلة من معجم مصطلحات الطب النفسي - 2 
96،ابقس رجععلم المصطلح لطلبة العلوم الصحية، م- 3 
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P67Fمثال 

1
P: 

 المركب البياني الوصفي الترجمة إلى العربية

 exploratoryoperation عملية استقصائية

 word blindness عمى  كلامي

 Congestive cardiac failure ألاحتقانيفشل القلب 

الأشكال الصيدلانية الجُرعية الفموية 
 ذات الإطلاق الآجل

Delayed – Release oral Dosage forms 

 Highest thoracic  artery الشّريان الصدري الأعلى

 Malignantameloblastoma ورم أرومي مينائي خبيث

 

Uالعطفي: المركب  -د 

يعد المركب العطفي أقل .هما حرف عطفبين ف من معطوف و معطوف عليه، يتوسطيتألّ 

المركبات المصطلحية وجودا واستعمالا في المصطلحية العربية، ولذلك دلالته فيما نظن، وهو 

أن هذه الأداة النحوية (واو العطف) شأنها شأن الأدوات النحوية الأخرى التي لا يعتدّ بها في 

ليست سوى أداة رابطة بين مصطلحين ف المصطلحية، التراكيب الاصطلاحية ولا في النظرية

68Fمستقلين، كان يمكن استعمال كل منهما على حدة لولا ظروف المقال

2. 

 مثال:

 الترجمة معطوف معطوف عليه
 meningo-osteophlebits الجيوب الوريدية التهاب السّمحاق

 gastroesophagectomy المريء استئصال المعدة

 

 

                                                           

 الأمثلة مأخودة من المعجم الطبي الموحد   - 1
 120، ص  ابقس رجعمجواد حسني سماعنة،  -2
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المركبات المصطلحية التي هي أكثر بما لا يقاس من ياغة إلى أهمية صختاما ، وجب التنبيه 

المصطلحات المفردة، بل إن معظم الإشكالات المصطلحية ناجمة عن هذا الجانب وليس 

 العكس.

 ويرتبط التركيب المصطلحي، بمظاهر لا بد من معرفتها، وهي:

 بين المصطلح المركب والمركب المصطلحي.) التمييز 1

 ) علاقة التركيب بالتسمية المصطلحية، وهي علاقة محكومة بتراتبية مصطلحية تبدأ من :2

 ظهور المفهوم وعزله عن باقي عناصر منظومة المفاهيم ذات العلاقة. -أ

 تحديد المفهوم من خلال ربطه بمرجعه أو بغيره من أفراد المنظومة المترابطة. -ب

  اختيار أقرب خواص هذا المفهوم انطلاقا من مرجعه والقصد منه. -ج

تخصيص اسم دال للمفهوم المصطلحي وفقاً للعلاقة التي تربطه بغيره من عناصر  -د 

 مصطلح. -مفهوم = مفهوم -لحالمنظومة المصطلحية، واستناداً إلى معادلة : مصط

69Fعلاقة كل ذلك بالتقييس والتعريف المصطلحيين )3

1. 

الطبية علاوة على  اللغّةمن شأن هذا الضرب من البحوث أن يسهل على المترجم اكتساب 

إيجاد المصطلحات المتداولة في المجال. كما من شأنه أن يحميه من شراك المعجم المزدوج 

 .الذي يكتفي بإقامة تقابلات خارج السياق

 البحث المصطلحي:   -1-4

لا يقتص��������ر البح��������ث المص��������طلحي النم��������وذجي عل��������ى البح��������ث ع��������ن مق��������ابلات        

موض�������وعة مس�������بقا، ب�������ل ين�������درج بالض�������رورة ف�������ي إط�������ار تحلي�������ل وث�������ائقي بإيج�������اد 

توض�������يحات بخص�������وص المفه�������وم حت�������ى تس�������هل عملي�������ة فه�������م المحت�������وى، ويتجل�������ى 

 دور البحث والتوثيق على مستويين:

 وي عليه المصطلح.يزود  بكل المعلومات الخاصة بالمفهوم الذي ينط -

70Fيزود بالعبارات والتراكيب المتداولة في مجال استعمال ذلك المصطلح -

2. 

                                                           

 124، ص  ابقس رجعم ، جواد حسني سماعنةأنظر   –2
  52، ص ابقس رجعمالسعدية آيت الطالب، أنظر 2 - 
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إنّ مفه��������وم  المص��������طلحية لا ي��������زال مرتبط��������ا بم��������ادّة المع��������اجم كفك��������رة ض��������منية    

تخت����������زل العم����������ل المص����������طلحي ف����������ي ح����������دود ص����������ناعة الق����������واميس وص����������ياغة 

خي�������ل ف�������ي المص�������طلحات وتولي�������دها عن�������د الكثي�������ر م�������ن ممارس�������ي الترجم�������ة ، " فنت

الغال����ب الأع����م المت����رجم وه����و مُن����زو ف����ي مكتب����ه، يواج����ه قض����ايا ومش����اكل يق����ال إنه����ا 

مش������اكل "لغوي������ة" لا ينظ������ر إليه������ا س������وى باعتباره������ا مش������اكل "تقني������ة" ي������تمكن م������ن 

حله��������ا بفض��������ل الق��������واميس  ع��������لاوة عل��������ى مهارات��������ه الخاص��������ة، إن ه��������ذه الأفك��������ار 

 ، 71F1"المسبقة تعبر عن نفسها من خلال الممارسات

هو أن يسرع إزاء نصّه  ،غير المتمرّس،بي لمترجم الطّ لفعل لا شعوري  ردّ  أوّلإنّ  

مقابل  لكل المصطلحات الواردة في النص الطبي ، وفي  من أجل ايجاد بالقاموس لاستنجادل

هذا مغالطة كبيرة لأن للقاموس حدود ليس له أن يتعدّاها، ثم إنّ هذه النزعة القاموسية  دأب 

ر وشرب. فالمعاجم أحادية اللغّة تقرر المعاني الأكثر استعمالا، تلك  التي قديم، أكل عليه الده

إن تلك المعاجم تحافظ بوصفها  اكتسبتها اللغّة من خلال استخداماتها المتكررة في الخطاب. "

متاحف أقامها صانع القواميس، على المعاني المتعددة والمترسبة والممأسسة لألفاظ  التراث 

ماعة بشرية ما. ولكنها مع ذلك لا تستنفد سوى النزر اليسير من المعاني اللغوي الخاص بج

 72F2."…الجمة التي قد تتخذها الألفاظ ضمن الممارسة اللغوية

  تق����ول  .عل����ى المت����رجم أن يس����تنفذ  ك����ل الإمكاني����ات الدلالي����ة للألف����اظ ف����ي الس����ياق 

C.durieux"إن الترجم�������ة ه�������ي الت�������ي علمتن�������ي أن أحت�������اط م�������ن ف�������ي ه�������ذا الص�������دد

كم�����ا ،  وم�����ن ب�����اب أول�����ى م�����ن الق�����واميس متع�����ددة اللغ�����ات الق�����واميس مزدوج�����ة اللغّ�����ة

 P73F3"بحثا صرفا عن التقابلات المسبقة  أن الترجمة التقنية ينبغي ألا تعدّ 

 أسس : ةيقوم البحث المصطلحي على بضع

 
                                                           

1- Voir : Tassel d, Traduction littéraire et traduction scolaire, Le français aujourd’hui, A.FEF, n°95.09-
91,p. 21 
2-Voir : Delisle J, L'analyse du discours comme méthode de traduction, Ottawa coll , traduction, n°81,  
p. 64  
3 - Voir : Durieux C,  Fondement didactique de la traduction techniqu, Coll, Traduction, 1988, p 24 
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 :إنشاء بطاقات مصطلحية •

باعتب�������ار المت�������رجم المح�������دد النه�������ائي لل�������نص علي�������ه أن يرج�������ع إل�������ى بع�������ض         

مناس�������بة فينش�������ئ الوث�������ائق لتوض�������يح معن�������ى ال�������نص الأص�������لي ولإيج�������اد مص�������طلحية 

بطاق���������ات مص���������طلحية مختص���������ة لتس���������هيل مهمت���������ه.لأنّ  ت���������دوين نت���������ائج البح���������ث 

إذ أن البح������ث يس������تغرق   المص������طلحي و الوث������ائقي يعتب������ر أم������را غاي������ة ف������ي الأهمي������ة

الاحتف�����اظ بالمعلوم�����ات المحص�����ل عليه������ا غال�����ب وفت�����ا ط�����ويلا و م�����ن الطبيع�����ي ف�����ي ال

ف�������ي ج�������ذاذات تتض�������من المحت�������وى المف�������اهيمي و اللغ�������وي للمص�������طلح عل�������ى نح�������و 

يس������هل الرج������وع إلي������ه و تبََ������يُّنَ مكونات������ه.إنّ المص������طلح المتخص������ص ال������ذي ينبغ������ي أن 

معنوي�����ة يظه�����ر عل�����ى البطاق�����ة ، ينتم�����ي إل�����ى اللغّ�����ة العلمي�����ة المختص�����ة ويمتل�����ك ش�����حنة 

74Fتقني�������ة ف�������ي س�������ياق تقن�������ي

، وعل�������ى المت�������رجم أن يس�������جل مختل�������ف التراكي�������ب الت�������ي 1

 ترافق مختلف المصطلحات لتستخدم هذه اللغّة.

75Fمثال

2: 

 الترجمة الكلمة

 Cell-Cept متقبل الخلية

 Cellule ةخليّ 

 Cellule Souche لةالأصخليّ ال

 و هناك صيغ عدة للجذاذات المصطلحية ونعرض لواحد منها: 

 : المصطلح المدخل في اللغّة الأصل.1الحقل 

 : المقولة النحوية للمصطلح المدخل.2الحقل 

 : مصدر المصطلح المدخل.3الحقل 

: رم������ز الدول������ة الأص������لية لل������نص ال������ذي ت������م تس������جيله أوالدول������ة الت������ي ت������م 4الحق������ل 

 استخدامه فيها.

                                                           

20ص، ابقس رجعأنظر: فايزة القاسم، م- 1 
الأمثلة مأخودة من المعجم الطبي الموحد  - 2 
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: تعري������ف المص������طلح الم������دخل كم������ا ورد ف������ي ن������ص مخ������تص (وف������ي ح������ال 5الحق������ل 

 ود تعريف وضع المصطلح المدخل في سياق تعريفي).عدم وج

 : مصادر التعريف أو السياق التعريفي.6الحقل 

 الوظيفة المعجمية للمصطلح المدخل :7الحقل 

 : العائلة المفهومية للمصطلح المدخل8الحقل 

المترادف���������ات الحقيقي���������ة: مف���������ردات قابل���������ة للتب���������ادل م���������ع المص���������طلح ف���������ي ك���������ل 

مق�����������ابلات المص�����������طلح الم�����������دخل. المض�����������طلعون  السياقات.الأض�����������داد الحقيقي�����������ة:

 المحتملون للجذر.

وف�����ي الأخي�����ر ي�����تم تخص�����يص حق�����ل آخ�����ر للأح�����رف الأول�����ى لمع�����د البطاق�����ة، وآخ�����ر 

P76Fليشير إلى تاريخ البطاقة

1
P. 

 مشجر المجال : •

وه�����و عب�����ارة ع�����ن بني�����ة منظم�����ة يستكش�����ف فيه�����ا الحق�����ل المف�����اهيمي لمج�����ال الدراس�����ة   

ش�����جر التس�����ميات الت�����ي ق�����د تك�����ون أس�����ماء الرئيس�����ي أو الفرع�����ي حي�����ث ت�����دون ف�����ي  الم

77Fج������نس أو عناص������ر رئيس������ية ف������ي ش������بكات مفاهيمي������ة معين������ة

. وف������ي مرحل������ة ثاني������ة 2

يعم������د المت������رجم إل������ى جم������ع المص������طلحات المنتمي������ة إل������ى المج������ال ب������الرجوع إل������ى 

وث������ائق علمي������ة وإل������ى موس������وعات ومع������اجم متخصص������ة. كم������ا يمك������ن القي������ام ببح������ث 

المج�������لات العلمي�������ة المتخصّص�������ة به�������دف مي�������داني أو دراس�������ة لمق�������الات جدي�������دة ف�������ي 

جم����ع المص�����طلحات الجدي����دة الت�����ي ل����م ت�����دون بع����د ف�����ي المع����اجم. ث�����م ت����درس المف�����اهيم 

الخاص�������ة بك�������ل مص�������طلح لتك�������ون مرجع�������ا تص�������نيفيا ذي فوائ�������د عظيم�������ة بالنس�������بة 

للمت�����رجم: فه�����و يس�����اعده عل�����ى تحدي�����د أحس�����ن للس�����ياق ال�����ذي ي�����رد في�����ه المص�����طلح ث�����م 

 تعلقة بكل مجال أو مجال فرعي.إنه يساعده على ضبط المفاهيم الم

                                                           

 19، ص ابقس رجعأنظر: فايزة القاسم، م -1
 2 هالمرجع نفس-
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رغ������م أنّ ه������ذه المرحل������ة عويص������ة و مض������نية و لكنه������ا الطريق������ة الأض������من لترجم������ة 

دقيق������ة وص������حيحة بعي������دة ع������ن س������وء فه������م المعن������ى..ثم إن التوثي������ق الم������نظم ح������ول 

ال�����نص يض�����من لن�����ا تحص�����يل بن�����ك مص�����طلحي شخص�����ي متعلّ�����ق بالس�����ياق و التع�����رف 

 على التراكيب والوحدات الدالة.

ة التحلي������ل ص������عوبات دلالي������ة ف������ي الترجم������ة الطبي������ة ومنه������ا الأش������قاء تص������ادف عملي������

ش������أن البطاق�����ة المص������طلحية أن تتج�����اوز ه������ا  الت������ي م�����نالفرق�����اء والتج������اور الخ�����اطئ 

باس����������تعمال المص����������طلح التقن����������ي  المك����������افئ أو الم����������وجز الاص����������طلاحي تحقيق����������ا 

م للاقتص�����اد اللغ�����وي أو التولي�����د . أمّ�����ا ع�����ن التقطي�����ع ال�����دّلالي للوح�����دات فه�����و م�����ا ي�����نظّ 

 به المترجم أفكاره. 

 الغموض المصطلحي: -1-5

لكنها غير ذلك في تحمل نفس المعنى و و كأنهّا  غير دقيقةقد يستعمل الباحث مصطلحات 

 في ما يلي:A.Jammal، مثلما توضّحه حقيقة الأمر
«  Le flou terminologique  est imputable à la présence, dans la langue médicale, 

de notions voisines mais non identiques»P78F

1 

بينها  الطبية إلى المفاهيم المتجاورة ذات الصلة فيم0Tا في الترجمة يرجع الغموض المصطلحي" 

 ".( الترجمة لنا) من دونما تطابق

 اختيار المقابل الأنسب: •

P79Fمثال

2
P : 

رغم اختلاف دلالتهما في الحقل الطبّي: نفس المعنىللتعّبير عن   trial – study  : ستعمل ت -  

 مفهومها في العربية فرنسية انجليزية

Trial Essai هدف علاجي واختبار ذ 

                                                           

1-  Jammal A, opcit, p. 230 
2- Ibid , p. 228 
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Study étude عملية ملاحظة 

 

 : Germمصطلح كذلك الأمر بالنسّبة ل-

 مفهومها في العربية فرنسية انجليزية

Germ Microorganisme  ٌجرثومو ليس  أو عُضَيَّة  جِرْم 

 

• U  :التوليد 

التي تبح�����ث ع�����ن ،ه تط�����ور ف�����ي المف�����اهيمالتط�����ور الس�����ريع للعل�����وم الطبي�����ة يجاري����� نّ إ

والت�������ي ق�������د لا تت�������وفر ل�������دى المخ�������تص مم�������ا يخل�������ق فراغ�������ا  ،مص�������طلحات تلائمه�������ا

 ملأه من خلال عملية التوليد لغوي حاول ال.فيمعجميا

• Uالاقتراض : 

المتطلب�����ات الوظيفي�����ة الت�����ي تتحمله�����ا  إرجاع�����ه إل�����ىيمك�����ن يعتب�����ر أم�����را ض�����روريا وو 

و ه�����و م�����ن أبس�����ط ك�����ل لغ�����ة بوص�����فها أداة التب�����ادل الاجتم�����اعي ف�����ي ظ�����ل الظ�����روف ، 

لس�������انية(أي -ج�������راءات الترجم�������ة، خاص�������ة إذا تعل�������ق الأم�������ر بتج�������اوز ثغ�������رة ف�������وقإ

80Fفم�������اهيم مس�������تحدثة أو تقني�������ات جدي�������دة)

وتلع�������ب اللغ�������ات التخصص�������ية دوره�������ا ف�������ي 1

حف�����اظ عل�����ى فائ�����دة اللغ�����ات ، وهن�����اك أنم�����اط مختلف�����ة ص�����ياغة مص�����طلحات موح�����دة لل

 لميكانيكية الاقتراض اللغوي والأنماط الاكثر أهمية وهي :

المانح�����ة م�����ع تع�����ديلات تأخ�����ذ بع�����ين الاعتب�����ار الأنظم�����ة  اللغّ�����ةاقتب�����اس الكلم�����ة م�����ن -

 .الإملائية والصرفية للغة المتلقية

 الاقتراض بالترجمة او النقل  •

81Fل : امث

2 

 

                                                           

 55، ص2008-2007رسالة ماجستير: الانزياح في الترجمة، إعداد النباتي فاطمة، إشراف أ خليل نصر الدين،  -1
166، ص2004، 4فضيلة بوعمران، إشكالية ترجمة المصطلح الطبي ، مجلة المترجم، ع - 2 
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 المصطلح الفرنسي/ الإنجليزي الإقتراض اللغوي

 Pancréas /pancreas البنكرياس

 Prostate/ prostata البروستاتة

 Rhumatisme/ rheumatism الروماتيزم

 

المتلقي������ة إنت������اج مفه������وم للغ������ة المانح������ة  اللغّ������ةحي������ث تعي������د  : التهج������ين •

و ال�������ذي ع�������ادة لا ،أو الاش�������تقاق والنح�������تبض�������م عنص�������ر محل�������ي إل�������ى آخ�������ر أجنبي

ع�����ن جه�����ل له�����ذه  و إم�����ا،م�����ا لتس�����رع الكات�����ب و ارتجال�����هإيخض�����ع للقواع�����د اللغوي�����ة 

 .اللغّةالقواعد التي تحكم 
« Or.Aux notions nouvelles, il faut toujours des mots nouveaux ou encore un 

réaménagement de ceux qui existent déjà dans la langue.mais qu’arrive t’il 

lorsque cette ‘intendance linguistique’ nesuit pas. Il se creuse un vide 

terminologique que le chercheur sera souvent tenter de combler à sa  façon. à 

partir de son propre réservoir linguistique qui n’est pas nécessairement celui du 

voisin »P82F

1 

U2-  رقنةتّ المرحلة: 

ذات ل������نص المت������رجم واختي������ار المف������ردات ركي������ب ايج������ب إع������ادة تنظ������يم ومراجع������ة وت

 للنص الأصلي. ملائمةالأكثر  المعاني

، ك�����ان ل����ه الح�����ق ف�����ي أن ت�����رجم م�����ن فه����م ن�����ص الرس����الة المكتوب�����ةانته����ى المم�����ا  ف����إذا

"، وه������ذا م������ا يعن������ي المقابل������ة ب������ين القواع������د ص������ياغة يش������رع ف������ي عملي������ة " إع������ادة ال

، وإيج�����اد اكم�����ة للغ�����ة الت�����ي س�����يتم النق�����ل إليه�����ا لقواع�����د الحاو  المص�����درالحاكم�����ة للغ�����ة 

الت����ي س����يتم النق����ل إليه����ا، والت����ي تك����اد تك����ون  اللغّ����ةالص����ورة الملائم����ة الموج����ودة ف����ي 

المص����در. وحينئ����ذ يق����وم  اللغّ����ةمعادل����ة تمام����ا للص����ورة الت����ي كُتب����ت به����ا الرس����الة ف����ي 

                                                           

1.Jammal A,opcit , p. 239 
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الأص�����لية.  اللغّ�����ةالمكتوب�����ة ببالترجم�����ة الت�����ي س�����تكون أق�����رب ص�����ورة ل�����نص الرس�����الة 

أي أن�����ه يج������ب عل�����ى أي مت������رجم أن يفه�����م أولا الرس������الة الت�����ي س������ينقلها عل�����ى أس������اس 

المكت����وب به����ا ه����ذه الرس����الة نفس����ها، ث����م بع����د ذل����ك يعي����د نق����ل الفك����رة إل����ى  اللغّ����ةقواع����د 

 المنقول إليها. اللغّة

ها ، من أجل التوصل المنقول إلي اللغّةهتم بصياغة معنى النص المترجم بفي هذه المرحلة ، ن

 .الكتابة بها تمّ إلى أسلوب صحيح تماما يماثل الأساليب التي ت

 ماهو موضوع النص؟الأولى هو: وإذا كان السؤال الذي قامت عليه المرحلة 

 هما:الذين يطرحان نفسيهما في مرحلة الترّقنةالسؤالين  فإنّ 

 لأي نوع أو نمط خطابي ينتمي النص؟ -

لمن يوجه النص؟-  

 إعادة صياغة النصّ المنقول.عمليةّرسم معالم نالإجابة عليهما من خلال و 

 

 :اللّغة سجلاختيار   -1

المق�����ام أو الحال�����ة الت�����ي تس�����ج عل�����ى أساس�����ها ال�����نصّ ، و ق�����د بينّ�����ا  اللغّ�����ةنقص�����د بس�����جل 

ف�����ي الفص�����ل الأوّل كي�����ف أنّ النصّ�����وص الطبي�����ة تتم�����ايع م�����ن مس�����توى لآخ�����ر حس�����ب 

 .الاتصال واتشروط التلقي و قن

 :M.Rouleauيقولف
« Il ne suffit donc pas de connaître les termes : il ne suffit pas de comprendre les 

notions ; il ne suffit pas d’insérer des termes techniques dans une langue générale. 

 Il faut savoir les enchaîner dans un discours cohérent qui reflète les usages du 

domaines »P83F

1
P. 

                                                           

1 - Rouleau M , La langue médicale : une langue de spécialité à emprunter le temps d’une traduction. 
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إدراك المف��������اهيم  ولا حش��������و المص��������طلحات " لا تكف��������ي معرف��������ة المص��������طلحات ولا 

التقني����ة ف����ي اللغ����ة العامّ����ة ، ب����ل يج����ب معرف����ة كيفي����ة تسلس����لها ف����ي خط����اب متماس����ك 

 يعكس استعمالات الميدان"( الترجمة لنا)

، ية)م������ن الن������اس ( النش������رات الاش������هار ةعريض������ ش������ريحةق������د يتوج������ه ال������نص إل������ى ف

الأطب�������اء (مق�������ال  إلى،أو إل�������ى الع�������املين بالص�������حة العمومي�������ة( بيان�������ات اس�������تعمال)

فيخت������ار المت������رجم الخط������اب الأنس������ب لك������ل فئ������ة لينق������ل   طب������ي ف������ي مجل������ة علمي������ة)

 .النص المترجم عبره
« Le  traducteur  médical  doit  guetter  les  mots  qui  sont  les  moteurs  du  texte,  

les  vrais véhicules du sens. Il doit débusquer en permanence derrière le vernis 

impersonnel un projet tout à fait personnel »P84F

1
P. 

اقلات الحقيقية " على المترجم الطبي أن يراقب الكلمات التي هي بمثابة محركات النصّ و النّ 

 الموضوعية مشروعا ذاتيا بحتا"( الترجمة لنا) ستارللمعنى ، عليه أن يشجب باستمرار تحت 

 مثال:
-Le virus du SIDA s’attaque aux lymphocytes, ce qui induit une diminution 

sensible des cellules T4. 

. T4لخلاي�����ا محسوس�����ايدا الخلاي�����ا اللمفاوي�����ة مم�����ا يس�����بب نقص�����ا يه�����اجم في�����روس السّ�����-

 (الترجمة لنا)

 العادي. للقارئنص طبي  موجه  >-----

من غير أن يؤثر تغيير الخطاب إلى تغير الدلالة في  ذي مستوى أكثر تخصّصالكن في خطاب 

 ول:النص المنقول فنق

- Le HIV est lymphotrope ,ce qui induit une lymphopenie T4. 

 ي.الطب لذوي الاختصاص نص طبي  موجه >-----

 

                                                           

1 - Balliu C, Le traducteur et la littérature médicale, opcit, p. 67 
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 :C.Balliuد يِؤك
« Il n’y a aucune différence sémantique ; la seule chose que l’on puisse dire est 

que la première assertion est plus accessible au grand public et que la seconde 

obéit aux lois de l’économie linguistique »P85F

1 

التأكي�������د الأوّل ه�������و " لا يوج�������د أي اخ�������تلاف دلال�������ي ، م�������ا نس�������تطيع قول�������ه ه�������و أن 

الأكث����ر قابلي����ة للوص����ول إل����ى الجمه����ور الواس����ع. أم����ا الث����اني فه����و يمتث����ل إل����ى ق����وانين 

 الاقتصاد اللغوي."( الترجمة لنا).

و في نفس السياق يضيف بأنّ استعمال المصطلحات المختلفة لن يغيرّ الخطاب الدلالي ولكنهّ 

مثل :  لمصطلحاتمصاحب للنصّ، فاستعمال اال الاجتماعيق اييغير السّ 
thrombocytopénie, la thrombopénie, hypoplaquettose, déficit de plaquettes 

ه������ات مختلف������ة،  موضّ������حا ي������دخل ض������من التعبي������ر ع������ن نف������س المفه������وم ، و لك������ن بتوجّ 

ب������أن المص������طلحات الثلاث������ة الأول������ى تن������درج ف������ي نط������اق التخصّ������ص، عل������ى خ������لاف 

   المصطلح الأخير الذي ينتمي للغة التبسيطية:
« Dans la langue médicale, quelle différence y a-t-il entre la thrombocytopénie  , 

la thrombopénie, l’hypoplaquettose ou le déficit de plaquettes ? Aucune bien 

entendu, la pathologie du patient est strictement identique .On pourrait objecter 

que« déficit de plaquettes» est moins marqué terminologiquement et plus 

transparent, mais cela dépend en fait de chaque récepteur »P86F

2 

مطبوعة في قاعة هذا النصّ سواء كان    إنّ نوع النص له علاقة بالجمهور الذي يستقبله

استعمال إعلامي أو مقالا علميا أو استقبال المرضى للمطالعة أو للممرضين في حالة دليل 

 ويامحاضرة علمية للأطباء المختصين والعامين وفي هذه الحالة سيختار المترجم مستوى لغ

 تلقّ.جمهور م لكلّ  امناسب

 

                                                           

1 -Balliu C, La didactique de la traduction médicale, deux ou trois choses que je sais  d’elle, opcit, p. 70 
2 - Balliu C, Le traducteur et la littérature médicale, opcit, p. 68 
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 عبيرية للنص:الشحنة التّ  -2

و اختي������ار المص������طلحات و الكلم������ات من������وط  اختي������ار الأس������لوب التعبي������ري لل������نص إن

 :سياق الترجمة الطبيةأي في ،وظيفة النص الأصليب

الت�����ي تنش�����ر ف�����ي المج�����لات  ،يش�����مل المق�����ال العلم�����ي أو النش�����رات الطبي�����ة : إعلام�����ي-

 ية و الدورياتمالعل

تحفي������زي: مث������ل ال������نص الاش������هاري حي������ث يس������تعمل خاص������ة م������ن ط������رف مخ������ابر   -

 الأدوية لتحقيق أغراضها و التي تكون عادة محصورة في:

 قبل المريض . الحرص على الاستعمال المحكم للدواء من

 . الحرص على تقديم الدواء في لغة أمينة و دقيقة لنيل ثقة المريض 

87Fكبر مدى.أ إلى. الحرص على تسويقه 

1 

تخصّص��������ي لنق��������ل معلوم��������ة مح��������دّدة، أو مناقش��������ة مفه��������وم أو اخت��������راع جدي��������د، أو  -

 للتسويق لمكوّن فعال و حديث، أو طلبا للشهرة العلمية.

طبيب المساعد علتّه غير ذلك الذي يصف العلةّ لل فالخطاب المستعمل لإخبار مريض عن

 مثلا، أو للممرّض المناوب المكلفّ بالحالة:
« Le médecin dira au malade qu’il souffre d’anémie, alors qu’il s’agit en réalité 

d’érythrocytopénie. L’anémie sera perçue comme un état de faiblesse qu’il 

convient de corriger, tandis que l’érythrocytopénie sera reçue comme une maladie 

rare, grave,Si le terme érythrocytopénie signifie exactement un déficit en globules 

rouges, ce dont souffre effectivement le malade, le mot anémie signifie 

étymologiquement une absence totale de sang et le patient serait dans ce cas bien 

incapable de consulter »P88F

2
P. 

بعد اختيار سجل اللغة و الخطاب المعتمد ، على المترجم أن يتفطن لبعض الأخطاء الناجمة 

 : عن إعادة الصياغة
                                                           

 بتصرف.72. دار الغرب.ص2004جوان-.يناير9المترجم.ع  شقرون.مجلة الترجمة في المؤسسة الاقتصادية .أ -1
2 - Balliu c, opcit, p. 69 
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 الصفـات:   -3

أو  لامث(.في المعنى الافتاخهذا أن يحدث  غالبا ما تقبل المصطلحات العلمية الوصف بدون

 التي تتطلبّ حرصا فائقا(مثال ج) حيث أن مقابل   ض المصطلحات الأخرىععلى عكس بب)

Cultural result  ليسresultat culturel  ) نتيجة ثقافية ) و إنمّا نتيجة الزرعP89F

1 

 الفرنسية العربيةّ ىالترجمة إل

  Résistance de bactérie مقاومة بكتيرية
résistance bactérienne 

  Trouble du transit اضطرابات القناة الهضمية

  resultat de culture/ Cultural results نتيجة الزرع 

 

4-  Uالنهاية الاعرابية: 

 .للكلم�������ة الإعرابي�������ةة وظيف�������الرتغيّ ل الج�������ذر إل�������ىو ه�������ي الحرك�������ات الت�������ي تض�������اف 

 مثال:

 الانجليزية الفرنسية العربية

 Coronaire/ Coronarien coronary تاجي

لا توجد في  استعمال أحد المقابلين في اللغة الفرنسية يتحدّد بالاستعمال فقط، إذ ختلاف إنّ الا

 استعمال الشكل الأول للتعبير عن بنية تشريحية إلىالأطباء يميل بعض قاعدة خاصة لكن 

 :والشكل الثاني عمّا يتعلق بهذه البنية

 Artére coronaire  ،Trouble coronarienفنقول
P90Fأمثلة 

2
P : 

 

                                                           

1 - A Jammal, opcit, p.210 
الأمثلة مأخوذة من المعجم الطبي الموحد - 2 
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 العبارة العبارة المترجمة

 Artére Coronaire شريان تاجي شريان تاجي

 Trouble coronaire خلل في الشريان التاجي

 Glande surrénale غدة كظرية

 Tumeur surrénalienne دمل كظري

 

5- U:الحذف 

بع�����ض ل�����ذا س�����نكتفي ب�����ذكر ،الطبي�����ة  اللغّ�����ةخ�����لال وص�����ف م�����ن س�����بق و تطرقن�����ا ل�����ه 

 الأمثلة الجديدة:
« Une personne qui présente des symptômes de démence subit généralement un 

examen neurologique approfondi en vue de déceler des affections du système 

nerveux pouvant contribuer à la manifestation de ces symptômes ».P91F

1 
فح�����ص عص�����بي معم�����ق إل�����ى   أع�����راض الخب�����ل يع�����اني م�����نالش�����خص ال�����ذي  خض�����عي"

 (الترجمة لنا)".لجهاز العصبي التي أدت إلى ظهورهاليكشف علل ا

؟ ف العل�������ة الت�������ي أص�������ابت جه�������ازه العص�������بيش�������أن يكتفكي�������ف للم�������ريض بالخب�������ل 

   . الفاعل الحقيقي لفعل الكشف فالحذف مسّ 

الباح�����ث أو الطبي�����ب عل�����ى حس�����ب نح�����ن أو  بإض�����افةيمك�����ن أن نعي�����د ص�����ياغة الجمل�����ة 

 ياق فنقول:السّ 

فح������ص معم������ق للجه������از  إل������ى يخض������ع لدي������ه أع������راض الخب������ل يالش������خص ال������ذإنّ 

ظه�������ور ه�������ذه  إل�������ىليكش�������ف العل�������ل الت�������ي أدت  م�������ن ط�������رف الطبي�������ب  العص�������بي

 (الترجمة لنا).الأعراض.

و ه�����ذا مظه�����ر جل�����يّ م�����ن مظ�����اهر ال�����نصّ الطب�����ي، يتمث�����ل ف�����ي مس�����ح كي�����ان الم�����ريض 

 و تغييبه:
                                                           

1-Jammal A , opcit, p.15 
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 « On sent nettement l’effacement du malade au profit de la maladie ,sur  laquelle  

le  médecin  a  un  droit  de  préemption.  Les  éponymes  médicaux  (sarcome de 

Kaposi, bacille de Yersin, virus d’Epstein-Barr, maladie de Hodgkin…), 

extrêmement nombreux, en témoignent : les malades sont les grands oubliés de la 

littérature médicale et l’observance du secret professionnel n’en est pas l’unique 

explication »P92F

1 

P93Fعلى سبيل المثال،أيضا   : شكل من أشكال الحذفالمختصرات -

2
P: 

 المختصر العبارة الترجمة

  cromioacclavicular AC نقل هوائي 

 anodalclosure AC غلق صعدي

  axio cervical AC محور رقبي

   Artrioventricular AV أذيني بطيني

   Artriovenous AV شرياني وريدي

 

III- الطبي  ةالبعد المصطلحي في الترجم 

تنتم������ي اللغّ������ة الإنجليزي������ة و الفرنس������ية إل������ى مجم������وع اللغ������ات الهندوأوربي������ة ، و ه������ي 

لغ�����ات يتمي�����ز بن�����اء كلماته�����ا  بنس�����ق خط�����ي يعتم�����د عل�����ى إلص�����اق اللواص�����ق بالج�����ذر 

 :أو الجذع و هي تبنى على ثلاث

الجذر: و هو في معجم اللسانيات لبسام بركة صورة افتراضية مؤلفة في أغلب الحالات  -1

 و يدل على معنى الولادة.gon- genمن صامتين و صائت، مثل 

94Fيأخذها الجذر في تحققات الجمل المتنوعة " الجذع:و هو " صورة من الصور التي -2

3 . 

                                                           

1 - Balliu C, opcit , p. 70 
2 - Kassem  S , Academia Medical Dictionnary, p.15 
3 - Duboi J et autre, opcit 
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اللواصق: و هي تختص بإضافة دلالة الزمن أو النفي أو الفاعلية أو المفعولية ، و هي  -3

 مستقلة من الناحية التركيبية.

1- U: تكوين المصطلح الطبي 

أوربي�������ة م�������ن ج�������ذع و لواص�������ق( -يتك�������ون كس�������ائر الكلم�������ات ف�������ي اللغ�������ات الهن�������دو 

لواح��������ق)، و يس��������تمد مفهوم��������ه م��������ن معن��������ى الج��������ذر و اللواص��������ق م��������ع -س��������وابق

 استحضار المجال التخصصي الذي ينتمي إليه.

 سابقة + جذع+ لاحقة = مصطلح

 
 

 معنى+ معنى+ معنى=  مفهوم
 Hemat / o / logy             (hematology) مثال:    

 

        الدم                                  علم

Cardiology/ Cardi/ O/ logy 

 

 لبحرف وصل          الق         علم                                 

Electro/cardio/gram        

 

 سجل /تخطيط        قلب              كهرباء:                                     
 اختصارا.ECG  يسمى  تخطيط كهربية القلب                                                

 
Erythr/o/cyte/   erythrocyte                                                              

 

 خلية      حرف وصل        أحمر: كريات حمراء                                                     

 



                 مصطلحية للترّجمة الطبية -الفصل الثاني : مقاربة منهجية       
 

 

 117   

 

 المختصرات الطبية : -2

وهذا   اللغّة العلمية بعدد هائل من المختصرات والمختزلات والرموز والعلامات  زخرت       

 ياغتهاصفوائدها في الاتصال وإلى توجه عام نحو الإكثار من  يشير إلى استشعار

 .واستخدامها

 .و لعل الميدان الطبي تربة خصبة لنمو واستحداث واستخدام المختصرات

لفجوة هائلة بين العربية الغنية المهملة وبين الإنجليزية المعتنى بها في هذا المجال فهي لكن ا

تحفل بالعشرات من معاجم المختصرات ما بين عامة ومتخصصة صارت تنافس في الحجم 

من أضخم معاجم   وحسن التنسيق معاجم المصطلحات بل معاجم اللغّة نفسهاوالتنوع 

 ,A)Acronymsليزية: معجمالإنج اللغّةالمختصرات في 

Initialisms&AbbreviationsDictionary ( 

هن���اك علاق���ة طردي���ة ب���ين ت���دفق المعلوم���ات ف���ي الط���ب وتزاي���د الحاج���ة إل���ى الاختص���ار  

ق���ات وه���و م���ا تس���هم في���ه المختص���رات والرم���وز بقس���ط والاقتص���اد ف���ي الوق���ت والجه���د والنف

95Fملح����وظ ف����لا س����بيل إلا أن نس����تفيد بكف����اءة م����ن ه����ذه الوس����ائل

لأن الحاج����ة س����تكون الحاج����ة  1

 . ماس��������������ة إل��������������ى ه��������������ذه الوس��������������ائل الت��������������ي ثبت��������������ت فعاليته��������������ا ومنفعته��������������ا

وإذا كن���ا لا نش���عر الي���وم بالحاج���ة إل���ى المختص���رات العربي���ة ولا ن���رى فائ���دة كبي���رة لوجوده���ا 

ه���ا أعظ���م ح���ين تص���بح لن���ا نظ���را لاكتفائن���ا بالمختص���رات الأجنبي���ة ـ فس���وف يك���ون دورـ��� 

 إسهاماتنا العلمية والثقافية الأصيلة.

 المختصرات في العربية: -1 -2

دراس�����ة المختص�����رات م�����ن حي�����ث قواع�����د بنائه�����ا ح�����ول  الكثي�����رلق�����د ت�����مّ إغف�����ال        

ه�������م بع�������ض المق�������الات المقتض�������بة.بل و ي�������ذهب أو اس�������تخدامها أو طريق�������ة نطقه�������ا اللّ 

ال����بعض ال����ى اس����تهجانها عل����ى أس����اس منافاته����ا لل����ذوق الرفي����ع ال����ذي تتمت����ع ب����ه اللغّ����ة 

                                                           

من أمثلة الحاجة التي ألجأت إلى المختصرات والرموز ما لجأت إليه إدارة التسجيل في جامعة الكويت في إعداد الجدول الدراسي  -1
رمزا حرفيا للدلالة على الكليات والأقسام العلمية وعددا من العلامات غير الحرفية ترمز  160المحوسب من صك ما يزيد على  العام و

   إلى متطلبات المقررات
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96Fالعربي������ة

.  ل������ذا ف������إن ثم������ة حاج������ة ماس������ة إل������ى محاول������ة علمي������ة ج������ادة ،لأن ه�������ذا 1

التقص���������ير ف���������ي ت���������وفير دلي���������ل للمختص���������رات العربي���������ة وتق���������ديم ب���������دائل عربي���������ة 

ت�������رجم الطب�������ي ال�������ى التعام�������ل م�������ع المختص�������رات للمختص�������رات الأجنبي�������ة دف�������ع الم

 بواحد من الخيارين:

-الاكتف����اء بالمختص����رات الأجنبي����ة بحروفه����ا اللاتيني����ة وترجم����ة مع����اني مص����طلحاتها أو -1

ويمث����ل ه����ذه الحال����ة الأول����ى مئ����ات م����ن مع����اجم   نصوص����ها الكامل����ة إل����ى اللغّ����ة العربي����ة

الطبي����ة م����ن إع����داد المختص����رات ف����ـي شت����ـى التخصص����ات ومنه����ا معجـ����ـم الاختص����ارات 

  ).2000المرك�������������������ز العرب�������������������ي للوث�������������������ائق والمطبوعـ�������������������ـات الطبي�������������������ة (

النق�����ل الحرف�����ي أو الص�����وتي لتل�����ك المختص�����رات الأجنبية.فتنتش�����ر تل�����ك المختص�����رات  -2

بنطقه���ا الأجنب���ي حت���ى ب���ين م���ن لا يعرف���ون لغته���ا الأجنبي���ة ولا ي���درون ش���يئا ع���ـن المع���ـنى 

97F.بسج. وهلم جراالأصلــي لتلك المختصرات من نحو ليزر إيدز

2. 

 :معجم الاختصارات الطبية -2-2

العم������ل يمث������ل إض������افة علمي������ة لغوي������ة إل������ى المكتب������ة العلمي������ة العربي������ة ه������ذا  نّ إ        

خاص�������ة ف�������ي مج�������ال المص�������طلحات والمختص�������رات حي�������ث تمث�������ل المع�������اجم الطبي�������ة 

98Fحج������ر الزاوي������ة بالنس������بة لعملي������ة تعري������ب التعل������يم الطب������ي والص������حي

،وه������و إض������افة 3

سلس�����لة المع�����اجم الطبي�����ة العربي�����ة.و م�����ن الواج�����ب أن يس�����تكمل العم�����ل محم�����ودة إل�����ى 

العلم������ي ف������ي ه������ذا المعج������م بص������ياغة مختص������رات عربي������ة مقابل������ة لتل������ك الأجنبي������ة 

حت�����ى وإن ل�����م يك�����ن له�����ا دلال�����ة عربي�����ة مفهوم�����ة  ،ليزي�����د كثي�����را ف�����ي قيمت�����ه العلمي�����ة

بحك������م أنه������ا منقول������ة ع������ن مختص������رات أجنبي������ة لك������ن دلالته������ا العلمي������ة س������تفهم مم������ا 

وره م������ن الترجم������ة العربي������ة للأص������ل الأجنب������ي ال������ذي ص������يغ من������ه المص������طلح يج������ا

تمام������ا كالمختص������ر الأجنب������ي نفس������ه.لأنها  س������تكون ذخي������رة ف������ي ش������تى التخصص������ات 

 .تلبي حاجة الطلاب والباحثين 
                                                           

 170.دار الغرب للنشر و التوزيع.ص12/2002-06.10 بوبكري فراجي ،الموجز الاصطلاحي..المترجم ع -1
 172، ص  هفسن رجعمال -2
  ابقس رجعضياء الدين الجماس، م -3
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Température absolue : AT :  د ح م : درجة حرارة مطلقة 

  CPcarotid pressure: ض س : الضغط السباتــــي

CP cerebral plasy99: شـــلـــل مـــخــــــــيش م :  F

1 
 Aيب������دأ ب������أوّل ح������رف ، لاتين������يهج������ائي ترتي������ب م المعج������م عل������ى أس������اس مّ وق������د صٌ������

و ق�����د ك�����ان م�����ن الأج�����در   مدخل�����ه الأساس�����ي والوحي�����د يب�����دأ م�����ن اليس�����ار لا م�����ن اليم�����ين

 ب ألفبائيا على أساس المصطلحات العربية ويبدأ من جهة اليمين.رتّ أن يٌ 

 
2-3-U   ّالمختصرات الطبية  أهم : 

 
 المختصر

 
 الترجمة مدلوله

ACLS Advanced cardiac life support دعم الحياة القلبية المتقدمة 

AED Automaticexternaldefibrillator مزيل الرجفان الخارجي الأوتوماتيكي 

AIDS Acquiredimmunodeficiency 
syndrome 
 

 متلازمةالعوز المناعي المكتسب

ALS Advanced life support 
 

 دعم الحياة المتقدم

AMI Acute myocardialinfarction احتشاء عضل القلب الحاد 

ARDS Acute respiratorydistress 
syndrome 

 متلازمة الضائقة التنفسية الحاد

AVPU Verbal,Painful,Unresponsive متيقظّ،للكلام،للألم،غير مستجيب 

BLS Basic life suppor دعم الحياة الأساسي 

BP Blood pressure ضغط الدم 

CCU Coronary care unit اجيةوحدة العناية بالشرايين الت  

CHF Congestive heartfailure قصور القلب الأحتقاني 

CO2 Carbondioxide ثنائي أكسيد الكربون 

COPD Chronic obstructive 
pulmonarydisease 

المزمنالداء الرئوي المُسد   

                                                           

 م ط م -1
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CPR Cardiopulmonaryresuscitation الإنعاش القلبي الرئوي 

CSF Cerebrospinalfluid السائل الدماغي الشوكيالنخاعي 

CVA Cerebrovascular accident حادث وعائي دماغي 

ECC Emergency cardiovascular 
care 

 الرعاية القلبية الوعائية الإسعافية

ECG Electrocardiogram مخطط كهربية القلب 

EMS Emergency medical services الخدمات الطبية الطارئة 

EMT Emergency medicaltechnician فني خدمات طبية طارئة 

ETT Endotracheal tube أنبوب رغامي 

ER Emergency room قسم الطوارئ 

FB Foreign body Airway     
Obstruction 

غريب أنسداد مجرى الهواء بجسم  

GCS Glasgow coma scale 
 

 مقياس غلاسكو للوعي

Hgb Hemoglobin 
 

 هيموغلوبين

Hg Mercury زئبق 

HIV Humanimmunodeficiency 
virus 

 فيروس العوز المناعي البشري

ICP Intracranial pressure الضغط داخل القحف 

ICU Intensive care unit وحدة العناية المركزة 

ILS Intermediate life support دعم الحياة المتوسط 

IM Intramuscular داخل العضل 

IV Intravenous داخل الوريد 

JVD Jugularvenousdistention أنتباج الأوردة الوداجية 

KED Kendrickextricationdevice 
 

 جهاز تخليص المصاب

KVO/TKO Keep vein open/ To keep open  إبقاء الوريد مفتوحالحفاظ على 

LOC Level of consciousness مستوى الوعي 

NGT Nasogastric tube أنبوب أنفي معدي 

NS Normal saline محلول ملحي نظامي 
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OR Operating room غرفة العمليات 

PCO2 Partial pressure of carbon dioxid الضغط الجزئي لغاز ثنائي أكسيدالكربون 

PEEP Positive end-expiratory pressure الضغط الإيجابي في نهاية الزفير 

pH Hydrogen ion concentration تركيز أيون الهيدروجين 

PR Pulmonaryresuscitation الإنعاش الرئوي 

SC Subcutaneous تحت الجلد 

SL Sublingual تحت اللسان 

SVT Supraventriculartachycardia  بطينتسرع فوق 

VF Ventricular fibrillation الرجفان البطيني 

VT Ventriculartachycardia تسرع القلب البطيني 

 

VI- المترجم الطبي كفـاءة: 

 الطبي   المترجم مواصفـات -1

 صفيتّ  أن فلابد الطبية، عملية الترجمة عليه تقوم الذي الأساس الطبي هو المترجم إنّ         

(أو اللغتين) ومعرفة الطب(الذي هو اللغّةكأن يجمع بين معرفة  ومزايا عديدة، بخصائص

موضوع النص). أو بالأحرى ميدان تخصص الموضوع في بعض الحالات.كما قال الجاحظ 

100Fقديما:" لابد للترجمان أن يكون بيانه في نفس الترجمة في وزن علمه في نفس المعرفة".

1 

 :C.Balliuوهو ما يؤكده 
« Les observations judicieuses de Gile, selon les quelles un texte scientifique se 

fonde sur des ‘contenus cognitifs spécialisés’  que ne connaissent que les 

spécialistes ».P101F

2 

                                                           

 37.ص1984الجاحظ.كتاب الحيوان . المقدمة درس و منتخبات ,افرام البستاني .منشورات دار المشرق.أنظر ،1
2BalliuC, L’enseignement de la traduction médicale : pour une nouvelle pragmatique, Meta39-1,1994, 
p.15-27 
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و الت������ي يبن������ى عليه������ا ال������نص العلم������ي وف������ق مض������امين معرفي������ة  جي������ل" الملاحظ������ات الثاقب������ة ل

 صّون" ( الترجمة لنا)متخصّصة لا يعرفها إلا المخت

 بالبح�������ث الحثي�������ث والعم�������ل ال�������دؤوب والتوثي�������ق لاّ للمت�������رجم إ لا تت�������أتى ه�������ذه المرتب�������ة

، و الجم�������ع ب�������ين الكف�������اءة و المه�������ارة و خص�������ائص أخ�������ر م�������ن قبي�������ل أن لمتواص�������لا

وأن  الت������ي ينق������ل منه������ا اللغّ������ةيجي�����د  وأن  ذوي الفض������ول العلم������ي الب������احثين م������ن يك�����ون

 بلغ�����ة الكتاب�����ة و التعبي�����ر عل�����ى ق�����ادرا يك�����ون حت�����ى ف�����ي موض�����وع ال�����نص صتخصّ�����ي

 بالكت�������ب واس�������عة دراي�������ة هل������� تك�������ون ن، إض�������افة لأطةمبسّ������� و س�������هلة عربي�������ة علمي�������ة

 لحاج������ات ي������ةوالملبّ  العل������وم تط������ور لحرك������ة والمواكب������ة المتداول������ةالرص������ينة  العلمي������ة

 م��������ن المعتم��������دة لعلمي��������ةا بالمص��������طلحات، و ك��������ذا التعليمي��������ة ومؤسس��������اتنا جامعاتن��������ا

م��������ا ش��������اع و أل��������ف م��������ن  عتم��������ادة لاالعربي�������� اللغّ��������ة ومج��������امع العلمي��������ة المج��������امع

 عبي������رالتّ  عل������ى أن يمتل������ك الق������درة المت������رجم م������ن جه������ة أخ������رى  عل������ى .المص������طلحات

و أن  جي������دة بص������ورة منه�����ا العلمي������ة الكت�����ب ترجم������ة الم������راد الأجنبي�����ة اللغّ������ةب والكتاب�����ة

 عملي���ات ف���ينامي���ا مت دورا تلع���بلأنهّ���ا  والحاس���وب البرمجي���اتب يك���ون ذا إلم���ام

      .الآلية الترجمة في ماسيّ لاالترجمة العلمية،

 ترجم�����ة م�����ن اله�����دف بوض�����وح يح�����ددلبل�����وغ الترجم�����ة المثل�����ى علي�����ه أن  رغب�����ة من�����ه و 

102Fومستوياتهم الكتاب اءقرّ  نوعية الكتاب وتحديد ص أوالنّ 

1. 

ثقاف����ة المت����رجم  ص����افاتّ إل����ى اس����تخلاص نتيج����ة أولي����ة ه����ي ض����رورة بن����ا ه����ذا يع����ود 

بمعرف�����ة موس�����وعية ف�����لا ب�����د للمت�����رجم م�����ن الإلم�����ام بقواع�����د التراكي�����ب البنيوي�����ة للغت�����ه 

والنح����و والص����رف وم����ا يعادله����ا ف����ي اللغ����ات المت����رجم منه����ا أو  اللغّ����ةل����ة ف����ي فق����ه ممثّ 

مم������ا لا ج������دال في������ه إن ك������ل لغ������ة تعك������س بص������دق ثقاف������ة أهله������ا، المت������رجم إليه������ا. ّ

، اللغّ������ةي������ة والتركيبي������ة الاجتماعي������ة لأبن������اء ه������ذه وبالت������الي الخلج������ات النفس������ية والفكر

ومم������ا ي������دفع المش������تغل بالترجم������ة إل������ى تعمي������ق ثقافت������ه بخصوص������يات اللغ������ات الت������ي 

يتعام������ل معه������ا ف������ي مج������ال الترجم������ة إذا م������ا أراد لترجمت������ه أن تك������ون إب������داعاً فكري������اً 

                                                           

 سعيدة كجيل، كيف نكون مترجما للمؤسسة، قسم الترجمة ، جامعة عنابةأنظر:  -1
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يؤهله�����ا ب�����أن تس�����مو لأي عم�����ل فك�����ري مب�����دع، فمت�����رجم ال�����نص البرجم�����اتي لا ب�����د أن 

ياً ولا ينبغ�����ي أن تظه�����ر بص�����ماته الخاص�����ة عل�����ى ال�����نص ش�����أنه ف�����ي يك�����ون موض�����وع

 ذلك شأن الفنان المبدع تماماً.

 من يمارس الترجمة الطبية: -2

 المحترفون: ومهمتهم الوحيدة الترجمة التحريرية في المؤسسة وعددهم قليل. -

ومهمتهم العمل على ترجمة وثائق المؤسسة بتفرغ غير كامل يقومون ب نصف المحترفين : -

مثل أساتذة  طبيةثانوية إذ لهم منصب شغل قار في تخصص يمكن الاستعانة به في الترجمة ال

 وعددهم كبير . لغويينوالأطباء وال علومتعليم ال
« Nous entendons par pigiste une personne ayant un emploi permanent, de 

traducteur ou d’une autre profession, et pour laquelle la traduction à la pige 

constitue une activité complémentaire souvent simplement occasionnelle. »P103F

1 

" نقصد بالمستقل شخصا لديه عمل دائم كمترجم أو في وظيفة أخرى والذي تشكّل له  الترجمة 

 المستقلةّ نشاطا إضافيا غالبا يا يكون موسميا." ( الترجمة لنا) 

 الهواة:وهم المهتمون بالترجمة ويمكن أن تكون مهنتهم في المستقبل ومهمتهم المساعدة في -

إنجاز مراحل العمل من الحصول على العروض إلى المردود النهائي وعملهم غير مستقل 

وتكوينهم خاضع للممارسة اليومية حتى وإن كانوا في الأصل حائزين على شهادة في اللغات 

P104F2.آو الترجمة 
P  

Uفمن بالنهاية له سلطة ممارسة الترجمة الطبية  

 U   ّالمترجم -بيبالطU: 

التخصصي  و نظرا لكفاءتهم في العمل ،يوجد من الأطباء من تابع دراسات في الترجمة      

حتى ولا  ن ترجماتهم تكون مثالية: من غير أخطاء تراكيبية أو لسانيةإف و الملكة اللغوية 

                                                           

1 - Boivineau R, Pigistes et bureaux de traduction, Meta, vol.21,n1 ,2010,p.5-11, 
  ابقس رجعسعيدة كجيل، م -2
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فأين هذا الطبيب الذي يتخلى عن سماعته ليتفحص المعاجم  عوضا ة قليلة ولكنهم قلّ  .دلالية

 عن فحص المرضى ؟؟
« En raison de leur double compétence, les problèmes de    traduction évoqués plus 

hauts ne se posent pas dans leur travail »P105F

1 

 لخبراتهم المزدوجة"  مشاكل الترجمة المذكورة أعلاه لا تتواجد في عملهم نظرا" 

  ( الترجمة لنا)  
 U ّالمترجم العرضي –بيب الطU: 

فيع������رض عل������يهم عم������ل المت������رجم  ،يعم������ل بع������ض الأطب������اء م������ع مكات������ب الترجم������ة

الوس������يط  ل������ذا يك������ون الطبي������ب بمثاب������ة،للتنق������يح  و التص������حيح م������ن الأخط������اء المعرفية

ي������زاول الترجم������ة م������ن غي������ر أن يك������ون متحكم������ا ف������ي  جم و دور النش������ر.رب������ين المت������

عم�����ل غي�����ر  إخ�����راج إل�����ىف�����ي نهاي�����ة المط�����اف عارف�����ا بمنهجيته�����ا مم�����ا ي�����ؤدي  ،آلياته�����ا

 .دقيق

 U ّالطبيب و المترجمكامل بين التU: 

يس������اعد الطبي������ب المت������رجم عل������ى تخط������ي الح������واجز المعرفي������ة الت������ي له������ا علاق������ة   

ص  و يح��������دد نق��������اط خ��������لال مرحل��������ة الفه��������م. يق��������رأ المت��������رجم ال��������نّ  ،بالتخص��������ص

ل������م  إنالمقاب������ل الأنس������ب له������ا  بش������رحها و ايج������ادطبي������ب يتكفّ������ل الالغم������وض .الت������ي 

 تتضمنه المعاجم.
« Une autre formule consiste pour le traducteur à rechercher l’appuides médecins 

pour les problèmes de compréhension et de réexpression »P106F

2 

للمت������رجم و ه������و الس������عي للحص������ول عل������ى دع������م الأطب������اء ف������ي " ثمّ������ة نه������ج آخ������ر 

 المشاكل المتعلقّة بالفهم و إعادة التعبير" ( الترجمة لنا).

ن جمي���������ع المص���������طلحات ي���������دوّ لبي���������ب المس���������اعد ت���������رجم للطّ المُ ص ال���������نّ  ىعط���������يُ ف

ث������م يس������لمها للمت������رجم ال������ذي م������ا .و يش������رح مع������اني الجم������ل المستعص������ية  ،الغامض������ة
                                                           

1 - Gile D, La traduction médicale doit- elle être réservée aux seuls traducteurs -médecins?  Quelques 
réflexions, Meta 44-1, 1997, p. 28 
2 - Ibid, p. 29 



                 مصطلحية للترّجمة الطبية -الفصل الثاني : مقاربة منهجية       
 

 

 125   

 

م������ن مع������ارف  ه ب������ه الطبي������بمرتك������زا عل������ى م������ا أم������دّ ب������دأ ترجمت������ه ي أن لاّ إعلي������ه 

107Fتوثيقية

1. 

 تضمن هذه العملية ربح الوقت الثمين في استيعاب كنه النص الطبي.

 خب�������راء م�������ن قب�������ل المترجم�������ة الكت�������ب مراجع�������ة م�������ن الأحوال،لاب�������د مجم�������ل ف�������ي

 الكت�����اب موض�����وع ف�����ي كت�����ب  طبي�����ة بترجم�����ة ق�����اموا أن له�����م س�����بق مم�����ن ومختص�����ين

 اللغوي������ة وس������لامته سلاس������ته لض������مان لغ������ويين خب������راء قب������ل المت������رجم و ك������ذلك م������ن

. يحقّ�����ق كتابت�����ه وجماليت�����ه أس�����لوب حس�����ن م�����ن والتأك�����د العربي�����ة، اللغّ�����ة طبق�����ا لقواع�����د

 س�������مة التكام�������ل ب�������ين المعرف�������ة التخصص�������ية و الكف�������اءة التحريري�������ة و اللغوي�������ةه�������ذا 

 .المترجم نصّفي ال الاحترافية

المت����رجم أحس����ن و أكم����ل طريق����ة ب����ين الطبي����ب و  العم����ل المش����تركأنّ  ىل����ذا نخل����ص إل����

 .في نظرنا لممارسة الترجمة الطبي

 

V- :مشاكل الترجمة الطبية 
تعت������رض المت������رجم الطب������ي مش������اكل جم������ة ،لأن ترجم������ة النص������وص المختص������ة إل������ى 

العربي�������ة تتطل�������ب تكام�������ل وظ�������ائف الترجم�������ة والتحري�������ر والمص�������طلحية والتوثي�������ق، 

 اللغّ�����ةالعربي�����ة، تمي�����ل  اللغّ�����ةف�����ي ح�����ين أن التفس�����ير اللغ�����وي يش�����غل حي�����زا مهم�����ا ف�����ي 

الفرنس������ية إل������ى الإيج������از وح������ذف التفاص������يل الت������ي تعي������ق الق������راءة، رغ������م أن ه������ذا 

 التوضيح يسمح للجمهور الواسع باستيعاب النص المتخصص للمترجم.

فالعقب������ات الحقيقي������ة تتج������اوز الش������ق المص������طلحي إل������ى انتق������ال البني������ة التراكيبي������ة م������ن 

لإقراض�������ي ال�������دلالي والمس�������توى الفرنس�������ية إل�������ى العربي�������ة وه�������ذا عل�������ى المس�������توى أ

 .ألتراكيبي

 على المستويات التالية: كل الترجمة الطبيةامشتكمن 

                                                           

1- Gile D, La traduction médicale doit- elle être réservée aux seuls traducteurs -médecins?opcit, p 30 
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1- Uعلى المستوى المصطلحي : 

« Le domaine médicale est caractérisé par un vocabulaire extrêmement 

riche mais également difficile à manipuler. Les termes utilisés sont 

souvent flou et imprécis, ils font rarement l’objet de définitions 

rigoureuses acceptables par l’ensemble de la communauté médicale, la 

même maladie peut être désignée par des noms ou des expressions 

différentes ( synonymie), synonymie inverse le même terme peut avoir 

plusieurs significations suivant le locuteur ou le contexte( polysémie), ce 

manque de définition formelle est le propre  nombreux langages naturels, 

il n’empêche pas le personnel de soins de communiquer mais complique 

considérablement l’introduction de l’information dans la pratique ou la 

recherche médicale »P108F

1
P. 

" يتميز المجال الطبي بثرائه المفرداتي و أيضا بصعوبة التعامل معه . فالكلمات المستعملة 

ة  و  مقبولة من دقيق فتعار يغالبا ما تكون غامضة و غير واضحة، و نادرا ما تكون لها 

بأسماء و تعابير مختلفة ( الترادف) أو  ه نفس ر عن المرضفقد يعبّ  المجتمع الطبي بأكمله.

تعدّد حسب المتكلمّ او حسب السياق (يعبرّ الإسم عن عدة مفاهيم  الترادف المعكوس حين 

المعاني ) . انعدام تعريف قطعي هو من طبع لغات طبيعية كثيرة و هو لا يمنع موظفّي العناية 

من التوّاصل فيما بينهم لكنه يعقدّ مرور المعلومة في النشّلط أو البحث العلمي ." ( الترّجمة 

 لنا) 

  :الفراغ المعجمي -

 ومبنى ى صعوبة إيجاد المصطلح الملائم معنو هو 

Boat shaped Abdomenالبطن الزورقي : مثلا: P109F

2 

                                                           

1 -P.Degoulet, M, Fieschi, Traitement de l’information médicale, ch 8 : langage médical et système de 
classification 

 عجم الطبي الموحدمالمأخوذ من  -2
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ال�������ذي وٌض�������ع ل�������ه المقاب�������ل العرب�������ي: بط�������ن Carinate abdomenوه�������ي مقاب�������ل ث�������ان ل :

 ؟؟ جؤجؤي
 Navicular abdomen:مقابل ل  بطن زورقي

 

 : الترادف -

غي������ر مقب������ول بتات������ا ف������ي  ال������ذي ينه������ك المص������طلح وي������دخل الارتب������اك للق������ارئ، وه������و

الثروة اللفظي������ة الت������ي ف������المص������طلحات المختص������ة، لأن������ه مخ������الف لمب������دأ توحي������دها، 

أص�����بحت عائق�����ا يثق�����ل كاهله�����ا ، و كم�����ا يق�����ول محم�����د المب�����ارك  تمي�����ز اللغ�����ة العربي�����ة

ل�����م يب�����ق الت�����رادف ق�����ي ذل�����ك العص�����ر مزي�����ة م�����ن مزاي�����ا العربي�����ة ب�����ل مرض�����ا م�����ن 

س اس�����تعمال الألف�����اظ ف�����ي معانيه�����ا أمراض�����ها الواف�����دة المنتش�����رة ، و غل�����ب عل�����ى الن�����ا

العامّ������ة ، فض������اعت م������ن اللغ������ة ب������ل م������ن التفّكي������ر مزي������ة الدق������ة الت������ي عرف������ت به������ا 

P110Fالعربية في عصورها السالفة، وأدّى ذلك إلى تداخل معاني الألفاظ

1
P  . 

يك������ون هن������اك مص������طلح عرب������ي  فمن المفت������رض أن،وب������اء الترجم������ة العلمي������ةو ه������و 

دائم�����اً س�����هل الإنج�����از. فكم�����ا ه�����و واح�����د لك�����ل مص�����طلح أجنب�����ي واح�����دو ه�����ذا ل�����يس 

معل������وم أن المعج������م الطب������ي الموح������د مت������رجم إل������ى ح������د م������ا ع������ن مع������اجم أجنبي������ة 

اختصاص������ية، وان معظ������م الم������ؤلفين العلمي������ين الأجان������ب ق������د لا يكون������وا به������ذا الق������در 

م������ن الاختص������اص اللغ������وي فيس������تعملون كثي������راً مرادف������ات للكلم������ة الأص������لية، والت������ي 

وهن�����ا يطُ�����رح الس�����ؤال ه�����ل نت�����رجم المص�����طلح له�����ا أيض�����اً مرادف�����ات عربي�����ة موازي�����ة. 

 .المكتوب أو المصطلح المفروض أن يكُتب 

 111F2 :مثال 

                                                           

 1 12،ص 1970محمد المبارك ،فقه اللغة و خصائص العربية ، دار الفكر،  -
لكليات الصيدلة في الوطن العربي في نقل العلوم الصيدلية إلى العربية.عادل نوفل.الحلقة العملية تجربة الأمانة العامة للجمعية العلمية -2

المكتب الإقليمي لمنظمة  لشبكة المترجمين الذين يساهمون في نقل العلوم الطبية والرسائل الصحية من اللغات الأجنبية إلى اللغّة العربية
2003آب/أغسطس  28ـ  27الصحة العالمية، جمهورية مصر العربية  
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 الترجمة المصطلح

Evalution تقييم 

Estimation تقدير 

Essay مُقايسََة : 

Titrage مُعَايرََة 

Dosage مُعَايرََة 

 

ق����د يك����ون لك����ل م����ن ه����ذه المص����طلحات اس����تخدام وص����في، ولك����ن ف����ي المج����از يمك����ن 

: تحدي������د ه������و أن يك������ون له������ا معن������ى واح������د ف������ي ذه������ن المؤل������ف بغي������ر لغت������ه الأم و

"Limitation." 

P112Fمثال

1
P: 

Hemacytometer  (معجم شرف)عداد الكريات(المعجم الطبي الموحد) -: عداد خلايا الدم-

 معداد كريات الدم( معجم المصطلحات العلمية و التقنية). -معد كريات الدم(معجم بشاي)

 

U2-   المستوى التراكيبي:على 

U- :صيغة المبني للمجهول/المبني للمعلوم 

عك���س كش���أن اللغ���ة العربي���ة تمي���ل إل���ى تفض���يل المبن���ي للمعل���وم عموم���ا.  ةاللغ���ة الفرنس���يإنّ 

زي����اح تراكيب����ي م����ن الانجليزي����ة إل����ى العربي����ة و/أو نا، م����ا ين����تج عن����ه اللغ����ة الإنجليزي����ة 

Dépassivisationهذه العملية   ى،تسمّ الفرنسية  P113F

2
P. 

 مثال:

 يؤخذ هذا الدواء مرتين في اليوم>----يأخذ المريض الدواء مرتين في اليوم

                                                           

 محمد الديداوي، إشكالية وضع المصطلح المتخصص وتوحيده وتوصيله و تفهيمه و حوسبته.. -1
 130، ص  ابقس صدرالنباتي فاطمة، م -2
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ص����بح أحص����ل إنزي����اح عل����ى المس����توى النح����وي ، ف����المبني للمجه����ول ف����ي اللغ����ة المص����در 

مع إمكاني����ة مبني����ا للمعل����ومفي اللغ����ة المس����تهدفة ، و يحص����ل بكث����رة ف����ي اللغ����ة الإنجليزي����ة.

 لمبني للمجهول).( االشكل الذي وردت فيه أحياناالإبقاء على 

 :لمزيد من الايضاح  هذه الأمثلةرد نو
- This drug Uis indicatedU in disease associated with pain and/or fever.(ang) 

-Ce médicament Uest indiquéU dans les maladies avec douleur et/ou fièvre(fr) 

- U ٌوصىيU بتناول هذا الدواء في علاج الأمراض المصحوبة بالألم و / أو الحمّىP114F

1
P(عر ) 

 :2مثال 
- This drug Umust not be usedU in the following cases(ang) 

- Ce médicament Une doit pas étre utiliséU dans les cas suivants(fr) 

 لا يجوز استعمال هذا الدواء في الحالات التالية -

م الحفاظ على صيغة المبني للمجهول في الجملة الفرنسية و الإنجليزية لحاجة النصّ فقد ت

 الخطابية 

 ترتيب الكلمات : -

تحوي اللغات على ترتيب ثابت للكلمات  ، ففي اللغة الإنجليزية و الالفرنسية يكون الترتيب: 

 فاعل+ مفعول بهفاعل + فعل+ مفعول به و في اللغة العربية ، غالبا ما يكون : فعل+ 

بر عدد ممكن من ة أكتميل إلى استعمال الجمل الاسمية الطويلة ، ضامّ  الإنجليزيةو لكن اللغة 

 الصفات و الأسماء بحيث يصبح مبهما معرفا المسند من المسند إليه.
« L’anglais est en effet une langue qui s’accommode parfaitement de la 

juxtaposition des différents éléments de la phrase et l’auteur anglophone 

ne se sent pas obligé de préciser, dans les séquences 

déterminants/déterminés qui fait quoi »P115F

2
P. 

 مثال:

                                                           

 Aspegicل  الأمثلة من نشرة الدواء - 1
2 - Jammal A, opcit, p.217 
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- the preciserole of the antibioticresistance of Beta-lactamasehydrolysis. 

:ي العبارة أدناهببالنا هخطر تترجمة قد  لأوّ  إنّ   
- Le rôle précis de la résistance de l’antibiotique à l’hydrolyse de la beta-

lactamase P116F

1 

تناقض�����ا ف�����ي ظه�����ر ال�����ذي يٌ تب�����ينّ م�����وطن الخط�����أ مباش�����رة نأول ق�����راءة للترجم�����ة  عن�����د ف

 مك������وّن حلمه������ة المعن������ى ب������ين عناص������ر الجمل������ة ف������يفٌهم أنّ المض������اد الحي������وي يقٌ������اوم 

المض�����اد الحي�����وي يق�����اوم  لأنّ  ه�����ذاالمتخص�����ص يفه�����م غي�����ر م�����ع أنّ  ت�����ا لاكت�����ازم .البي

لترجم�����ة الص�����حيحة ات�����ا لاكت�����ازم، فالحلمه�����ة الخاصّ�����ة ب�����ه ع�����ن طري�����ق المك�����وّن: البي

 :هي  إذن
- Le rôle précis de la résistance de l’antibiotique à UsonU hydrolyse par la béta-

lactamase. 

 

- U  اللغة الطبية:تغييب الفـاعل في 

لض���مان أكب���ر ق���در م���ن الموض���وعية   يس���عى كات���ب ال���نصّ الطب���ي إل���ى إخف���اء ذاتيت���ه          

 " On":  الغزي���ر للضّ���مير  الاس���تعمالنلاح���ظ ل���ذا ص و الإنف���راد، و كأنه���ا علام���ة للتخّصّ���

ح���ين يك���ون متعلقّ���ا بكات���ب ال���نصّ المص���در. عل���ى المت���رجم أن الحقيق���ي اب الفاع���ل ي���و غ

المتمثلّ���ة ف���ي  حتّ���ى ي���ؤدّي خصوص���ية ال���نصّ التخّصص���ي  التغيي���ب الإرادي ل���هيحت���رم ه���ذا 

 .الموضوعية 
« Le  «  je  »  est  banni  de  la  littérature  médicale,  cette  dernière  

devant  refléter  une objectivité impersonnelle, dont l’ego du chercheur 

doit à tout prix disparaître. On peut y voir une des raisons de l’imposition 

tardive de la psychiatrie où le moi est une des trois instances 

fondamentales »P117F

2
P. 

                                                           

1 -  Jammal A, opcit, p. 219. 
2 - Balliu C, Traducteur et la littérature médicale, opcit,p.70 
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غير الطبية، هذه الأخيرة التي يجب أن تعكس موضوعية نا" مقصي تماما من المؤلفّات الأ" 

ثمن . نستطيع رؤية سبب واحد من أسباب الفرض المتأخر حيث يختفي أنا الباحث بأيّ  محددة

 للطب النفسي أين يكون الأنا واحدة من الهيئات الأساسية الثلاث "( الترجمة لنا ).

خ���لال العمليّ���ة و تق���ضّ مض���جعه المت���رجم  ت���ؤرقالمش���اكل الت���ي  أه���مّ به���ذا نك���ون ق���د ذكرن���ا 

الجان���ب  الواق���ع . هاهن���ا ف���يعل���ى أرض  تف���ادي الوق���وع فيه���ا ىل���حرص���ا منّ���ا عالترّجمي���ة 

 .التطّبيقي
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، سنحاول هاهنا لمّ أشلاء مختلف بعد ما تطرّقنا إليه في الفصلين الأوّل و الثاني       

عامّة القواعد الو تثبيت وضع  آليةإلى  اهكلّ رمي ت ،من تنظيرات و آراء و ملاحظات المقاربات

ترقى الأصلي و  الكاتبسمو لطموحات المترجم للوصول إلى ترجمة أمينة تيلتزم بها التي 

بإسقاطها على مجموعة نصوص منتقاة ضمن مدوّنة غنية  ي على حدّ سواء.المتلقّ لتوقعّات 

تحوي أربعة  ف بشيء من التنوّع هذه المدوّنة تتسّم   .نضع القارئ في سياق عملناحتىّ 

تتناول " ، و مبحث الأورام السرطانية الطبّي " نفس الميدان التخّصّصينصوص طبيّة تنتمي ل

و  السّياق و سجّل الخطاباللغة و ختلف في ت. لكنها نفس الموضوع : "ابيضاض الدّم الحاد"

استعمال و هذا ب ن مستوى إلى آخرتنتقل ماللغّة الطبّية ممّا يجعل  المتلقيّ و آلية النشّر

 . تصاليةالاة فيوظالمصطلحات و انتقاء المتلقي و تحديد ال

 استعمالها و خطابها.  ظهورها،  :عن اللغة التبسيطية وجزة م لمحة، أوّل ما نستهلّ به  

 

1- U:المدوّنة 

1-1 U و مفهوم تبسيط العلوم اللغة التبسيطيةتعريف: 

ة شرح المبادئ الأساسية والاكتشافات العلمية والإنجازات التقنية بأسلوب مفهوم عمليّ  هإنّ       

أقوال المتخصصين مفهومة لغير  لغير المتخصصين. وبتعبير آخر فإن التبسيط يعني أن تكون

بأنه " جعل العلم معروفاً ومقبولاً وحائزاً على الإعجاب  هالخبراء . أما قاموس اكسفورد فيعرف

 أوّلا و أساسا في نشر العلوم الجديدة و المهمّة  :اللغة التبسيطية  أهدافو تتمثلّ " 
         « Chercher à connaitre ne va pas sans chercher à faire et à se faire       

   connaitre ….. .Ce qui transforme l’idée reçue de la V.S ; qu’elle soit présentée        

   comme l’imagerie déformante de la science, comme vitrine du savoir ou   

   comme occupation journalistique »P0F

1
P .     

                                                 
1 - Daniel Jacobi, Diffusion et vulgarization : itinéraire du texte scientifique, annales littéraires de 
l’université de Besancon,1986, P12 
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1 -2U    اللغّة التبّسيطية  أهمّية :  

بتبسيط العلوم عن طريق نشر  يتمّ  وعي علميأن يتسّموا بجميع أفراد المجتمع  على      

تتعلق ،ة وغير المتخصصين طة مفهومة من قبل العامّ شرات بلغة عربية مبسّ بات والنّ الكتيّ 

بالتقنيات الحديثة التي نتعامل معها في حياتنا اليومية وعرض مبسط للمبادئ العلمية التي تقوم 

الكاتب العلمي  تتمثل أوّلا فيو يتحققّ هذا وفق آليات ها .لعليها والمكونات الرئيسية 

صين من غير العلماء أسهموا في اباً متخصّ أفرزت الحرب العالمية الثانية كتّ  ، فقدص المتخصّ 

الاكتشافات العلمية مثل الرادارات والقنبلة الذرية وقد أوضح مسح كتلك التي تهمّ تبسيط العلوم 

م أن ثلثي المحررين المتخصصين ضاعفوا ـ 1951للصحافة في الولايات المتحدة في عام 

   1F1 لسابق.على الأقل ـ المساحات المخصصة للعلوم عما كانت عليه في العقد ا

 ،من صحافة وإذاعة وتلفزيون وإنترنت دور هام في مجال تبسيط العلوم وسائل الإعلام ل     

في الإذاعة والتلفزيون في بلدان عديدة من العالم  امهم االبرامج العلمية مكان كتسبتاقد ف

2Fوخصوصاً في الإعلام الرسمي ( الحكومي )

أنواع ا في الإعلام التجاري فقد ظهرت . أمّ 2

ط ، ولكنها ليست بالصورة المرضية المملكة المتحدة والاتحاد مختلفة من برامج العلم المبسّ 

عاماً في قناة  15السوفيتي ( السابق ) حيث كانت هناك برامج علمية استمرت أكثر من 

التلفزيون الرسمية حيث كانت تعني بقضايا تبسيط العلوم ومناقشة المسائل الاجتماعية 

بالعلم وقد استضافت كبار العلماء في ندوات ونقاشات شملت قضايا مثل تلوث البيئة المتصلة 

وعلم الوراثة والمشاكل الأخلاقية في الطب ، وسباق التسلح ومشاكل الصناعة وغير ذلك من 

 قضايا الساعة في ذلك الوقت .

ية وفي لق�اء تلفزي�وني أما في وسائل الإعلام العربية فهناك غياب شبه تام للبرامج العلمية والتقن

أجرته إحدى المحطات الفضائية أعلن العالم العربي الدكتور أحمد زوي�ل الحاص�ل عل�ى ج�ائزة 

                                                 
 18، ص2002، 224أنظر: سليمان إبراهيم العسكري، الترجمة و تفاعل الثقافات عبور على جسور حضارية، ع  - 1
 22م ن ، ص  - 2
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3Fم استيائه م�ن وس�ائل الإع�لام العربي�ة ق�ائلا 1999نوبل في الكيمياء عام 

: أن ك�ل التلفزيون�ات 1

ية والترفي��ه فق��ط ، العربي��ة س��واء كان��ت أرض��ية أو فض��ائية ته��تم حالي��اً ولس��نوات طويل��ة بالتس��ل

وفق��دت وظيف��ة تق��ديم العل��م والتقني��ة والثقاف��ة الحقيقي��ة المفي��دة والج��ادة فأص��بحت تق��دم لن��ا أزي��اءاً 

وأجساداً بلا عقول ولا تفكير ولا علم ، وطالبه�ا ب�أن تواك�ب وس�ائل الإع�لام الغربي�ة الت�ي تق�دم 

مع الترفيه والتسلية حت�ى لا تص�بح  ثقافة العلم والتقنية والمستقبليات والإنسانيات جنباً إلى جنب

 أمة بلا عقول . 

وفي الوقت الذي تغيب فيه الب�رامج العلمي�ة والتقني�ة ع�ن التلفزيون�ات العربي�ة ، نج�د ف�ي ال�دول 

 Openالمتقدم��ة تخص��يص قن��وات تلفزيوني��ة كامل��ة للتوعي��ة العلمي��ة وتبس��يط العل��وم مث��ل : ( 

University  ) و (Horizon  ) و (Discovery (  ولا ش���ك أن ه���ذا التقص���ير ف���ي جان���ب

التوعية العلمية يؤدي إل�ى ال�نقص ف�ي تق�دير العل�م وأهل�ه ، والعك�س ص�حيح وأس�وق هن�ا خب�راً 

رددت��ه وكال��ة رويت��ر م��ؤخراً يش��ير إل��ى أن الأطب��اء والعلم��اء ه��م الأكث��ر احترام��اً ف��ي الولاي��ات 

أش��خاص  1010ن ب��ين % م��61المتح��دة . وأوض��ح الاس��تطلاع ال��ذي أج��راه معه��د ه��اريس أن 

% 56بالغين شملهم الاستطلاع يعتقدون أن الأطباء يحظون ب�احترام كبي�ر يل�يهم العلم�اء بنس�بة 

4F% 53ثم المدرسون بنسبة 

2. 

ه�و ب�ل  للتعبي�ر عنه�ا انتق�اء اليس�ير م�ن الألف�اظأو  اتبسيط العلوم تس�طيحهبيس المقصود ل       

ب�نفس إتق�ان  غ�ة والأس�لوب العلم�يللّ تملكّ�ا معرف�ة ويتطل�ب ال�ذي  ،السهل الممتن�ع ذاك الأسلوب

 .ذاتها العلمية المعرفة تلك 
         « La vulgarisation scientifique est de l’ordre de la science même en tant    

    que vécue par ses propres acteurs »P5F

3
P.   

 على نفس الفاعلين"( الترجمة لنا) ، كونه قائماالعلم ذاته مثل إنّ التبّسيط العلمي " 

                                                 
 62، ص2000، 200صرة و الأدوات الحديثة ،مجلة العربي، ع أنظر: إيلي مصطفى الشربيني، اللغة العربية المعا  - 1
 28أنظر: سليمان إبراهيم العسكري، م س، ص  - 2

3 -Daniel Jacobi, Op cit, P12  
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أدوات لديهم وافر تت ،بتبسيط العلوممتخصصون في الإعلام العلمي يستحسن أن يقوم ف 

صال من خلال وسائل الإعلام غة والقدرة على الاتّ إجادة اللّ  بعينها مثلمفهومية و لسانية 

لغة الّ  و بساطة  ة المادة العلمية المقدمة قّ بين دكامل المسموعة والمرئية مع الحرص على الت

مات هي المقوّ  و ،يوضع الحقائق العلمية في إطار اجتماعي وثقافي وأدبي محلّ المستعملة ل

 .الهادف لنشر العلوم في المجتمعالأساسية للاتصال العلمي الجيد 

ه الذي يمارس و بما انّ التبسيط متعلقّ بالعلم نفسه فقد يكون الذي يمارس التبسيط هو ذات

 البحث العلمي حتىّ يوفقّ في أداء رسالته العلمية 
« Le chercheur- auteur est, par nature, un didacticien et un pédagogue ; 

transmettre le savoir ne se dissocie pas de l’  élaborer »P6F

1
P      

   "جزء من إعدادهامعرفة الفنقل ، سجيتّهب شخص تعليمي و بيداغوجيالمؤلفّ  -"إنّ الباحث

 ( الترجمة لنا). 

كتاب�ه " ت�اريخ  ف�ي دة لتبسيط العلوم ومن ذل�ك محاول�ة س�تيفن ه�اوكينج وهناك أمثلة عديدة وجيّ 

7Fطاً رائعاً مختصر الزمن " الذي أصبح من الكتب الرائجة فقد كان مبسّ 

2. 

م�ن اليس�ير عل�ى  في ش�كل ق�رص م�دمج تف�اعلي يجع�ل ذلككو  ،طبعة 25أكثر من  هصدر منف

أي ش��خص فه��م الك��ون ال��ذي تص��وره ه��اولينج ع��ن طري��ق ق��راءة ال��نص م��ن شاش��ة الكمبي��وتر 

8Fومشاهدة الرسوم المتحركة التي تجعل أعقد المفاهيم واضحة وبسيطة 

3. 

 1 -3 Uمدوّنة : الالتعريف ب 
 
تسنىّ لنا دراسة مختلف تحتىّ نصوص طبيّة  أربعةختيار انتهى بنا المطاف باقد ل         

ترسيخ  قاعدة و هذا ل، سابقينالفصلين  الفي ا هعرضخصائص الترّجمة الطبية التي سبق 

الوظيفة الاتصالية و حسب اختلاف ب ئييأخذ شكله النهاإنمّا النصّّ النهائي المترجم مفادها  أنّ 

                                                 
1 - Ib id 

 110،ص 2000، 213محمد خليفة الأسود، إتجاه مستويات لغتنا المعاصرة، مجلة العربي، ع  - 2
 111م ن ، ص - 3
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باحث و ب ممارس أالمستهدف الذي يتراوح بين قارئ مثقفّ أو مريض مهتمّ أو طبيجمهور ال

 .متخصّص

المدوّنة على عينات متمايزة من الخطاب الطبي الذي قد يتواجد في الكتابات الطبية،  تحتوي

 نسردها في الجدول التاّلي: 

 المصدر نوعية الخطاب العنوان المدوّنة

 Extrait de la carotte contre النصّ الأوّل

leucémie 
 تبسيطي

 اختصاصي

Science & vie 

 Des cellules tueuses au النصّ الثاني

secours d’une leucémie 
 Le Figaro تبسيطي عامّ 

 :Oncogènes et leucémies النصّ الثالث

historique et perspectives 
 Medecine & Science متخصّص

 Un jour, la leucémie fait النصّ الرابع

son entrée 
 Fémitude إشهاري

 

ظهر اختلاف أأن  غايةما لنّ إ، ليس عن سهو و للغّة التبسيطيةإلى ان لأوّلاان االنصّينتمي         

 أيضا. هو وسيلة النشّر و توقيت اءالقرّ نوعية غة في المجال ذاته لاختلاف اللّ 

غة شهرية صادرة باللّ و هي مجلةّ ،Science &Vieمأخوذ من مجلةّ : النصّ الأوّل       

مواضيعها ما تراوح تو ترّاثيةالنشر العلمي بمختلف ميادينه الحديثة و التتخصّص في الفرنسية 

اقة ، الفيزياء ، الكيمياء ، البيولوجيا، الطّ  ،تخصّصاتهاالصّحة بجميع ،بين علوم البيئة

-Issy-les :شرعن دار النّ  1913 وّل مرّة سنةلأصدارها إتمّ و الفلك..... .    الميكانيكا 

Moulineaux    لصاحبهاMondadori FranceP9F

1
P. 

                                                 
1 - www.wikipedia.com 

http://fr.wikipedia.org/wiki/Issy-les-Moulineaux
http://fr.wikipedia.org/wiki/Issy-les-Moulineaux
http://fr.wikipedia.org/wiki/Mondadori_France
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التبّسيط العلمي، و لكن وظيفته  –ذاتهغوي التخّصّص اللّ ذي ص الثاني في حين أخذت النّ       

طبيّ في إطار صحافي مشوّق  يمعلوماتمختلفة فهي تهدف إلى تسجيل سبق  الاتصالية

 Le Figaroيستهدف القارئ العادي للجريدة، حيث أنّ هذا المقال الصّحفي منشور بجريدة: 

 .2011-08-15الفرنسية  ، في نسختها الإلكترونية الصّادرة بتاريخ 

 Medecine -التخّصّصي من مجلةّ علمية رائدة في مجالها مقتطفلنصّ الثالث ا      

&Science- تنشر أخر أخبار العلوم و الأبحاث و التقّنيات ، و تعتبر قناة اتصال قوّية بين ،

أحيان كثيرة للمنافسة و و في و التناقش و الإسهام المشترك أعضاء النخّبة العلمية للتبّادل 

 خمس و عشرينتصدر باللغّة الفرنسية  منذ حوالي  ، فر بالسّبق العلمي و السّمعة المتفرّدةالظّ 

P10Fسنة

1
P  . 

   حول داء ابيضاض الدّم . إشهاريلي فهو نصّ خاصّا تحدّيا ل كّ شفقد النصّ الرابع أمّا        

النوّع من الخطاب  ذاو عدم ادراجه في المدوّنة حتىّ و إن لم يحظ ه تجاهلهمن الصّعب و له 

ترفيهية عائلية فرنسية أسبوعية مجلةّ و قد نشر في بقدر كبير من الدراسة في الجانب النظّري. 

Féminitude و الجمال و غيرها من   احة النفسية و الصّحيةّهي تعنى بقضايا المرأة و الرّ  و

   المواضيع الحياتية العامّة.

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                 
1 - ib id 



الترجمة الطبية : واقع و تصوّر                                                 الفصل الثالث:     
 

138 
 

- U: النصّّ الأوّل 

UEXTRAIT DE CAROTTE CONTE LEUCEMIEUP11F

1 
 

     Forme inattendue de traitement d’une leucémie très    

      grave : la « rééducation » des globules blancs malades par          

   l’acide rétinoique , extrait de la carotte ,Expérimentés par     

        les français , saisi au vol par les chinois… et déformés par les     

        médias , l’effet de cette substance ouvre soudain des horizons  

 inespérés dans la thérapeutique des affections malignes. 

Pierre Rossion  

    Pour venir à bout de cellules malignes quelles qu’elles soient.il n’existait 

jusqu’il y a peu de temps, qu’une seule méthode : leur destruction par la 

chirurgie , la chimiothérapie , ou la radiothérapie, isolée ou associées. 

      Une autre méthode vient de voir le jour ; elle consiste à ré-éduquer les 

cellules malades, elle a été développée par une équipe de chercheurs de 

l’unité 204 INSERIM ( hopital St Louis,Paris), dans un premier temps ils ont 

montré que les cellules leucémiques, maintenues en culture depuis des année, 

redevienne normales sous l’action de l’acide rétinoïque, dérivé de la vitamine 

A , que l’on trouve dans la carotte. 

          Toutes fois quand le Docteur Arbita a ensuite testé l’acide rétinoïque 

sur des cellules leucémiques prélevées directement dans la moelle de patients, 

il a relevé une singularité : seules les cellules de patients atteints de leucémie 

aigue promyélocytaire récidivante, la plus grave, redevenaient normales.  
                                                 
1 - Pierre Rossion, Science &Vie n°873, Juin1990, Paris, P 54 
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Pourquoi donc l’acide rétinoïque était-il efficace sur des cellules 

préalablement mises en cultures et  ne l’était plus sur celles qui avaient été 

prélevé directement dans la moelle ? et pourquoi un seul type de leucémie 

faisait il exception a cet effet ? 

L’étape suivante devait donc consister à passer au traitement in vivo, 

sur des patients atteints de leucémie aigue promyélocytaire et en phase de 

rechute, ce fut en Chine que le Pr Wang Zeng , un hématologiste réputé de 

l’université Shanghai, effectua la première intervention de ce genre, avec 

succès. Tout de     suite après, les expériences ont été refaites en France, avec 

le même succès…Les résultats ont été publiés dans la revue scientifique de 

référence The Lancet 

Normalement avec le traitement habituel, les rémissions sont très 

brèves, de l’ordre de quelques jours. Avec le nouveau traitement, 90% des 

patients bénéficient d’une rémission d’au moins un an. Dans l’avenir, pour 

prolonger cette rémission,  le Pr Degos envisage d’associer à l’acide 

rétinoïque une chimiothérapie légère. 

A ce jour, le traitement ne porte que sur la leucémie promyélocytaire , 

laquelle touche 100 personnes par an en France , soit 10.% des cas de 

leucémies  de l’adulte. 

     Pour bien comprendre l’intérêt de cette découverte, il est nécessaire de 

situer la leucémie promyélocytaire par rapport aux autres formes de leucémies 

des globules blancs. 

      Tous les globules blancs sont formés dans la moelle osseuse  , à partir de 

cellules souches dites pluripotentes, Uc’est à dire Uindifférenciées et non 

spécialisées, après une phase de maturation puis de multiplication intensives, 

ces cellules souches cessent de se diviser et commencent à se différencier et a 
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se spécialisé , finalement se forment deux grandes lignées cellulaires : la 

première, la myéloïde, englobe des granulocytes et les monocytes (ou 

macrophage) ; c’est a dire deux variétés de  globules blancs véhiculés par le 

sang et mis en jeu dans le processus de phagocytose des déchets de 

l’organisme ( cellules morte et microbe), la seconde , la lignée lymphoïde, 

comprend les globules blancs impliqués dans les phénomènes immunitaires, a 

savoir les lymphocytes  B ( producteur d’anticorps) , les lymphocytes T( 

responsable  du phénomène cytotoxique)  , et les cellules tueuses. Ces trois 

types de cellules se trouvent dans des ganglions lymphatiques, la rate, le 

thymus et aussi le sang. 

Les leucémies chroniques des globules blancs sont définies chacune par le 

nom de la lignée déficiente, il y en a donc deux : la leucémie myéloïde et la 

leucémie lymphoïde. Dans la première les granulocytes prolifèrent dans la 

moelle et  le sang, dans la seconde la moelle osseuse est envahie par les 

lymphocytes, généralement du type B 
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- Uنصّ الثاني:الU  

Des cellules «tueuses» au secours d'une leucémieP12F

1
P   

Par : USandrine CabutU  

Deux patients atteints de la forme la plus fréquente de leucémie, traités 

avec leurs propres cellules génétiquement modifiées, sont en rémission complète 

avec un recul d'un an.  
 

 

 
 

Combattre une leucémie avec les propres cellules du patient, modifiées 

génétiquement. Cette UapprocheU séduisante vient d'obtenir des résultats 

spectaculaires dans la leucémie lymphoïde chronique (LLC), la forme la plus 

                                                 

1 - http://sante.lefigaro.fr/actualite/2011/08/15/16247-cellules-tueuses-secours-dune-leucemie. 

 

http://plus.lefigaro.fr/page/sandrine-cabut
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fréquente des cancers du sang. Avec près d'un an de contrôle, deux des trois 

malades ainsi traités à un stade avancé de leur maladie sont en rémission 

complète, révèlent Carl June (Université de Pennsylvanie, Philadelphie) et ses 

collègues dans leur article publié simultanément la semaine dernière dans deux 

revues, Ule New England Journal of MedicineU et UScience Translational 

MedicineU. 

    Des cellules immunitaires reprogrammées sont mise en perfusion pour des 

patients ont agi comme de véritables «tueurs en série » envers les cellules 

malades, estiment les chercheurs. Si ces résultats demandent à être confirmés 

avec un recul plus long et un effectif plus conséquent, ils valident le principe 

des immunothérapies ciblées, qui visent à stimuler les défenses immunitaires et 

les orienter spécifiquement pour détruire certaines tumeurs. 

    Excès de production des lymphocytes B (les globules blancs qui fabriquent 

les anticorps), la leucémie lymphoïde chronique est surtout une maladie des 

sujets âgés. Elle représente plus de 40% des leucémies des plus de 65 ans, soit 

quelques milliers de cas par an en France. Les formes peu évoluées, assez 

fréquentes, ne nécessitent pas de traitement. Une chimiothérapie voire une 

greffe de moelle sont indiquées dans les formes plus avancées. 

      Les trois malades enrôlés dans l'essai américain étaient dans ce cas, avec 

une leucémie qui ne répondait plus aux chimiothérapies. Les chercheurs ont 

prélevé leurs lymphocytes T, autres globules blancs impliqués dans la réponse 

immunitaire. Ils les ont modifiés génétiquement, avec l'aide d'un virus, pour 

qu'ils prolifèrent et s'attaquent sélectivement aux lymphocytes B et donc aux 

cellules cancéreuses. La précieuse potion a ensuite été réinjectée. «Dans 

l'organisme des patients, le nombre de lymphocytes T modifies a été multiplié 

http://www.nejm.org/doi/full/10.1056/NEJMoa1103849#t=articleTop
http://stm.sciencemag.org/content/3/95/95ra73.full
http://stm.sciencemag.org/content/3/95/95ra73.full
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au moins par 1000, aucun médicament ne fait cela », écrit le Dr June. Chacune 

de ces cellules s’est comportée comme un tueur en série, éliminant des milliers 

de cellules cancéreuses. Au total, un kilo de tumeur a été détruit chez chaque 

patient.» Certains ont d'ailleurs présenté des symptômes assez violents (fièvre, 

nausées…) au bout de trois semaines, dus à la destruction massive des cellules 

tumorales. Surtout, l'action anti tumorale s'est maintenue dans le temps puisque 

deux des trois malades sont toujours en rémission complète onze mois plus 

tard. Le troisième a fait une rechute sous une forme atténuée au bout de quatre 

mois. 
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U :النصّ الثالث 
 

     

        Oncogènes et leucémies:P13F

1 
Les leucémies sont des maladies clonales et acquises de la cellule souche 

hématopoïétique ou d’un précurseur déjà commis vers les lignées lymphoïde 

et/ou myéloïde. Leur classification repose sur des critères morphologiques, l’ 

expression de marqueurs membranaires, et pour les leucémies lymphoïdes, 

l’étude des réarrangements des gènes du récepteur T ou d’immunoglobulines 

qui permettent de caractériser le stade de différenciation des cellules 

leucémiques.  

Le clonage moléculaire de remaniements chromosomiques récurrents a 

permis d’  identifier de nombreuses altérations géniques qui constituent des 

outils diagnostique   s et de suivi thérapeutique maintenant pris en compte dans 

les nouveaux critères de classification des leucémies. Le développement récent 

de thérapeutiques ciblées sur l’activité ou la stabilité d’une protéine 

oncogénique a été récemment illustré par les succès thérapeutiques obtenus 

dans le traitement des leucémies aiguës promyélocytaires et de la leucémie 

myéloïde chronique. Les oncogènes ont été classiquement définis comme des 

gènes, à caractère dominant, qui, lorsqu’ils sont exprimés de façon déréglée ou 

lorsque leur structure est altérer, contribuent au phenotype transformé d’une 

cellule.  

Actuellement, plus de 100 oncogènes ont été décrits dans les hémopathies 

malignes humaines. Ces genes  codent pour des protéines de fonctions très 

                                                 
1 - Sylvie Gisselbrecht, Medecine/Science, Volume 19, numéro 2, février 2003, p. 201-203 

 

  



الترجمة الطبية : واقع و تصوّر                                                 الفصل الثالث:     
 

145 
 

diverses. Un grand nombre d’entre elles sont des facteurs de transcription, des 

activateurs ou des répresseurs transcriptionnels, mais aussi des protéines 

impliquées dans le remodelage de la chromatine. D’autres jouent un role dans 

la prolifération et la survie cellulaire comme la protéine anti-apoptotique BCL-

2, les récepteurs de facteurs de croissance, les effecteurs intracellulaires de la 

transmission du signal comme les protéines de la famille Ras et des tyrosine 

kinases intracellulaires. 

Les oncogènes ont été découverts à la suite d’études  menées sur des 

rétrovirus responsables de tumeurs expérimentales chez l’animal. Les 

rétrovirus dits « aigus » provoquent des tumeurs polyclonales en quelques jours 

ou semaines après l’infection. Les propriétés transformantes de ces virus sont 

dues à la présence dans leur génome de séquences particulières, les oncogènes 

viraux. Ceux-ci sont  des formes altérées de gènes d’origine cellulaire, les 

proto-oncogènes, capturés par les rétrovirus au cours de leur réplication. 

 Les oncogènes viraux sont à l’origine de la découverte, entre autres, des 

kinases Src, Abl, Raf et B-Raf, du récepteur de l’EGF (epidermal growth 

factor) B, du récepteur du macrophage colony stimulating factor (M-CSF) ou 

c-Fms, du récepteur du stem cell factor (SCF), de deux membres de la famille 

Ras, Harvey et Kirsten Ras, des oncogènes nucléaires Myc, Myb. 
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Image de globules atteints de leucémie à tricholeucocytes  

(une formede cancer du sang) recolorisés et observés ici au microscope 

 

 

     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://sante.lefigaro.fr/sites/default/files/media/field_media_image/c43e32ee-c7e6-11e0-be7b-3e283aca3183.jpg


الترجمة الطبية : واقع و تصوّر                                                 الفصل الثالث:     
 

147 
 

U: النصّ الرايع الاشهاري 
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2-   U ّبعة:المنهجية المت 
 حج�ب يمكن أن تالتي غوية لّ الصورات تّ المواقف والعادات وال أن يقف عند المترجمعلى 

به��ذا  المتعلق��ةالمف��اهيم ك��ل ص و يمحّ��يفحص ف�� المنهج��يتفكير يواجهه��ا ب��الو، الص��حيح  الفه��م

 .نقّلالمرحلة إلى  يمرّ  تأتى له هذاوعندما ي شاردة و واردة ، ويراجع كل الموضوع

 االم��راد ترجمته��وص ص��راءة النّ و أوّل م��ا قمن��ا ب��ه و نح��ن بص��دد ه��ذا الموض��وع ه��و ق��

 حليل المعلومات من خلال ت بناء المعنىثم .ر الخاصة بكاتبهافكاالأقراءة مستفيضة لاستيعاب 

ض�ع لائح�ة و الطبي�ة الأساس�ية ف�ي النصّ�وص و والمصطلحات العلمية  و محاولة جرد 

مص�طلح عل�ى ح�دة تمهي�دا  ك�لّ ك�ذلك دراس�ة و تحلي�ل غ�ة العربية.اللّ ف�ي لتلك التي لا مقاب�ل له�ا 

 اللمّسات الأخيرةية وئوضع الصورة النهال نصّبناء الإعادة في  لمرحلة الاجتهاد

ك�ل إزاح�ة ينبغ�ي فتتحدد وظيفة المرحلتين الأوليين ف�ي تحدي�د خص�ائص ال�نص، ث�م محت�واه، 

، بما أن الترجم�ة  قدر الإمكانب الطبّي صطبيعة النّ لمتعلقّة بمواطن اللبّس االغموض ومظاهر 

 لأقصى الحدودينبغي أن تكون صورة وفية 

ينبغي في ه�ذا المس�توى ط�رح ك�ل الأس�ئلة الممكن�ة: م�ن ي�تكلم أو م�ن يكت�ب؟ إل�ى م�ن يتوج�ه 

 ةغوي��اللّ ه��ي مراجع��ه الكات��ب؟ م��ا ه��ي مقاص��ده؟ م��ا نوعي��ة ال��نص؟ م��ا انتم��اؤه الزم��اني؟ م��ا 

 اغفاله��ا ف��ي خض��مّ العمليّ��ة الترّجمي��ة نبغ��ي لا يم��ن الأهمي��ة بحي��ث أس��ئلة ه��ي  و… ؟ة والثقافي��

 .عمليةّ النقّل تسمح بتقنين و توضيب الدّقيقة ة يقظّ متالقراءة ال  لأنّ 

وبع�د ذل��ك، يمك�ن الاحتك��اك بمحت��وى ال�نص، بإرس��اليته: الموض��وع، طريق�ة معالجت��ه، الحق��ول 

 الأوّل�ي أي بناء المعنىل للنص يمكن وبفضل هذا التحليل المفصّ ،الدلالية والمعجم الذي يشغله

تسلس��لات الجم��ل وتحدي��د  معالمه��ا مم��ا يس��مح بع��دها بدراس��ةوض��ع أس��س الترجم��ة ورس��م 

ي�تم التركي�ز عل�ى مش�اكل الغم�وض العرض�ي أو ، حي�ث  عناصرها والطريق�ة الت�ي بني�ت به�ا

 المقصود ووضعه في إطاره السياقي.
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   : معجمي�ة، عوبات صّ�يات م�ن المس�تو ث�لاثس�عيه إل�ى فه�م ال�نص أثن�اء  تعترض المت�رجم      

، و هي صعوبات ناجمة ع�ن طبيع�ة اللغ�ة الطبي�ة الت�ي  ركيبيةحوية والتّ النّ أخيرا نصية، -خارج

 .تركيبي معاالأسلوبي و التواصلي و اللتشمل تتعدّى الشّق المصطلحي 

مجسّ�م ق�ائم للترّجم�ة ل�دينا ن ك�وّ تي قيقل ال�دّ حلي�ل المفصّ�وبعد القراءة اليقظة والمكثف�ة والتّ        

نظامهم�ا،  وتنظيم الخطاب وت�رابط الكلم�ات تسلسله ، مراعية ص في مع النّ  ت. فقد سرالمثالية

نص�ل إل�ى ث�مّ  س�مح بالتأوي�ل الملائ�م.ة تة خام�ن م�ادّ حدات المعنى الت�ي تك�وّ سلسلة من و ةجامع

 النق�ل و  الترجم�ة الحرفي�ة و النس�خ و  الاقتباس منالمتعدّدة والأكثر استعمالا  الترجمةأساليب 

 التكييف. و المعادلة و  التغيير و 

ص من خلال البحث التوثيقي فهم النّ بمحاولة   تبهذه المنهجية قدر المستطاع فبدأ تلقد التزم  

بحث لل حوتها النصوص الثلاث لنتفرّغ لالية التي ات الدّ تفادي المطبّ حاولت ياقي  ثم السّ 

ص في ملية الترقنة أي إعادة صياغة النّ وصولا إلى ع، نا البتة.الذي ما كان هيّ المصطلحي 

     هدف التراكيبيةلغته الجديدة مع المحافظة على خصوصية الخطاب و وخصوصية اللغة ال

 .و الأسلوبية

 

2-1 U:مرحلة التحليل 

و ه������ي ،  و المص������طلحي وثيقيترتك������ز ه������ذه المرحل������ة أساس������ا عل������ى البح������ث التّ������       

م������ن لمت������رجم ح������ه ليمن ،بم������ا الجس������ر ال������ذي يص������ل ب������ين ض������فتّي اللغّ������ة المتق������ابلتين 

ج إل�����ى ع�����الم ال�����نصّ والأدوات المفهومي�����ة و الوس�����ائل الفكري�����ة الت�����ي تس�����مح ل�����ه ب�����الول

و الصّ������ور الفكري������ة  س������يتيه ف������ي غياه������ب المف������اهيم و ا،المص������در ، و م������ن دون ه������ذ

 .التي يعجّ بها النصّ الطبي العاكسة لها والمصطلحات 

 

2-1-1  Uمعرفة الموضوع /البحث التوثيقيU: 
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14Fالترّسيمة التاّلية وفق  و محدّدة ةيهجنم منظمّة و تكون العملية  يجب أن

1 : 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

       

 ورام ، : عل�������م الأ هنفس������� بح�������ثالمتتن�������اول ف�������ي المدوّن�������ة  جمي�������ع النصّ�������وص نّ إ      

 : نفس���������ه ك���������ذلك التخص���������ص: ابيض���������اض ال���������دم ووض���������وع الطبّ���������يو نف���������س الم

، و ه�����و  موض�����وع م�����ن س�����رطان ال�����دم فتّ�����اك  ن�����وعالنق�����وي الح�����ادّ كابيض�����اض ال�����دم 

 .خصوص������امقارن������ة بغي������ره م������ن المواض������يع المألوف������ة للق������ارئ العرب������ي دي������د نس������بيا ج

هن����ا ج����رد بأس�����ماء هاو ،و ج����لّ م����ا كت�����ب ف����ي ه����ذا الموض�����وع لا يتع����دّى أص����ابع الي�����د

وف������ق مرك������ز تعري������ب العل������وم  2007إل������ى غاي������ة  1959الكت������ب الت������ي نش������رت م������ن 

 الطبية بالكويت:

  2007 - 1995نتائج البحث في ببليوجرافية الإنتاج الفكري الطبي العربي 
 -مرتبه هجائيا بالعنوان -نتيجة البحث بالموضوع 

 

 أساسيات علم الدمويات عنوان الكتاب:

                                                 
1 - Voir, Sylvie Vandaele, Noyaux conceptuels et traduction médicale, Meta, vol 46, n°1,2001 ,p 19 

 الجهاز
 

 العضو
 

 النسّيج
 

 الخلية
 

 الجزيء النوّوي
 مستقبلات -
 إنزيمات - -

 التركيب الداخلي

علم الأمراض -الفيزيولوجيا  

 بيولوجيا الخلية

 بيولوجيا النوية

 علم الأوبئة

 المناعة
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 نائل بازركان ...(وآخرون) (ترجمة) اسـم المؤلف:

 مركز تعريب العلوم الصحية (أكملز) الـنـاشــر:

 2007 سـنة الـنشر:
 نـوع المطبوع:

 عنوان السلسلة:
 

 كتب منهجية طبية أمراض الدم والجهاز اللمفاوي الـمـوضـوع:

 

 رقم الكـتاب: أمراض الدم عنوان الكتاب:

 سيد حديدي : المؤلف اسـم

14789 

 دمشق -دار طلاس للدراسات والترجمة  الـنـاشــر:

 1995 سـنة الـنشر:

 عنوان السلسلة:
 

 أمراض الدم والجهاز اللمفاوي الـمـوضـوع:

 

 رقم الكـتاب: أمراض الدم عنوان الكتاب:

 جرجس اسـم المؤلف:

 اللاذقية –جامعة تشرين  الـنـاشــر: 17480

 1997 سـنة الـنشر:

 أمراض الدم والجهاز اللمفاوي الـمـوضـوع:

 

اء وال�����دوريات س�����ة ف�����ي ط�����يج�����اد نص�����وص مخطوإعلين�����ا ك�����ان م�����ن الصّ�����عب و ق�����د 

الفيص�����ل  كمجل�����ة : تعري�����ب العل�����وم الطبي�����ة أو حت�����ى تل�����ك العام�����ة مث�����لالمتخصص�����ة 
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، الع��������ددض��������ئيلة متن��������اثرة هن��������ا وهن��������اك، إلاّ بض��������ع مق��������الات  ه��������ماللّ  ، أو العرب��������ي

ف�������ي رس�������م مع�������الم و فني�������ات ال�������نص التبس�������يطي باللغّ�������ة العربي�������ة  الفائ�������دة عظيم�������ة

 و هي على التوّالي: السهلة و الواضحة، صطلحاتبعض الم توظيف و

:د.حس�������ان شمس�������ي باش�������ا، مجل�������ة العرب�������ي، الع�������دد اس�������تنبات خلاي�������ا القل�������ب  -

 154-152، ص 2006، جوان 523

م��������وت الخلي��������ة المب��������رمج..علاج جدي��������د للأم��������راض المستعص��������ية، د. أحم��������د  -

، جوبلي�������������ة 513الل�������������ويمي و عب�������������د الك�������������ريم ح�������������رز، العرب�������������ي ، الع�������������دد 

 .121-118،ص2001

المكت�����وب م�����ن دون التّ�����أثير ح�����ث الوث�����ائقي البكميّ�����ة  ال�����نقّص الكمّ�����ي ه�����ذا و ق�����د ح�����دّ 

دن�����ا عل�����ى الانترني�����ت م�����ن خ�����لال  ااعتملأنن�����ا عوّض�����نا ه�����ذا ال�����نقّص ب، عل�����ى نوعيت�����ه

 Vulgaris-medical  Google، 5Tmedecineالبح��������ث الأكث��������ر ش��������يوعا:  اتمحرّك��������

galaxie 5T   وف�������ت ب�������الغرض الت�������ي المواق�������ع الإلكتروني�������ة ب�������الولوج ل�������بعض وك�������ذلك

مرك������ز تعري������ب العل������وم  ، و موق������ع  wikipidiaالموس������وعة وق������ع مك المرج������وّ منه������ا 

   .altabibiو   ACMLSالطبية  

 La santéإل������ى تفحّ������ص بع������ض المج������لاّت الإجتماعي������ة مث������ل :  ن������اك������ذلك لجأ

Fémitude  .للاحتكاك بالموضوع من منظور عامّ و بسيط 

ب�����دأ يتجلّ�����ى بوض�����وح م�����ع  ث�����مّ مض�����نيا ، ش�����ائكا و معقّ�����دا  ف�����ي أوّل�����ه  ك�����ان البح�����ث

الم�������رض و الاس�������تئناس بمفردات�������ه الأكث�������ر ش�������يوعا ، خفاي�������ا ل المت�������درّج س�������تيعاب الا

لأنّ  ،ننته������ي م������ن البح������ثأي������ن م������ن أي������ن نب������دأ و كان������ت : الحقّ������ة ا الص������عوبة أمّ������

بص������دد ش������غفا و فض������ولا و ل������يس التزام������ا بالرّس������الة الت������ي نح������ن أص������بح الموض������وع 

 إعدادها .

http://www.medecine.galaxie.fr/
http://www.medecine.galaxie.fr/
http://www.medecine.galaxie.fr/


الترجمة الطبية : واقع و تصوّر                                                 الفصل الثالث:     
 

153 
 

م�����ع ذل�����ك و ،  رئ ا قٌ�����زر اليس�����ير ممّ�����النّ����� إلاه�����ذا الم�����دخل ل�����يس س�����نورده  ف�����ي م�����ا 

مبينّ�������ة المتعلقّ�������ة به�������ذا ال�������ورم  الأساس�������ية جمي�������ع المباح�������ثفه�������و عص�������ارة غني�������ة  ب

  :حسب المخططّ التاّلي

 

 

 

 

 

 

 

 

 

م�����ن بجس�����م الإنس�����ان ل�����ن نس�����تطيع ترجم�����ة ن�����صّ ع�����ن س�����رطان ال�����دّم الأكث�����ر فتك�����ا 

دون أن نق������رأ ع������ن  الفيس������يولوجيا الخلوي������ة لمعرف������ة  آلي������ة عم������ل الخلي������ة و تطوّره������ا 

 و أن نفهم تكتيك دروع الأمان المتمثل في النظّام المناعي

بنصّ�������ين معجمي�������ين باللغ�������ة الفرنس�������ية باعتباره�������ا  وثيقيبحثن�������ا التّ������� فتحنااس�������ت ق�������دو 

للسّ������رطانات الدموي������ة إل������ى الع������الم الرّهي������ب  ولجن������ابع������دها   اللغ������ة المص������در، ث������م 

آلي�����ات حدوث�����ه وتشخيص�����ه  حي�����ث  م�����ن عموم�����ا  ث�����م إل�����ى م�����رض ابيض�����اض ال�����دّم 

 بالطرّق العلاجية المتاحة لتخفيف وطأته. انتهاء
1

15FPUCroissance et adaptation céllulaireU 
C'est il y a plus d'un siècle que Rudolf Virchowa, dans sa thèse intitulée 

Pathologie cellulaire, présentepour la première fois les maladies comme des 
                                                 
1 - S Silbernagl, F Lang, Atlas de Poshe de physiopathologie,Medecine Science, Ed Flammarion, 2000, p 
2  

 الجهازالمناعي
 

 الخلية 
 
النوّوي النسّيج  
 

 الكرياّت البيض
 

 البروتينات -
 مستقبلات -
 إنزيمات - -

 التركيب الداخلي

 بيولوجيا الخلية

 ابيضاض السلائف النقّوي

 بيولوجيا النوّية

 الطرق العلاجية
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altérations des événements physiologiques, vitaux de la cellule La cellule est la 

plus petite unité du vivant (Wilheim Roux), c'est-à-dire que la cellule (et aucune 

unité plus petite) est capable d'accomplir les fonctions de base de l'organisme, 

comme le métabolisme  les mouvements, la croissance, la multiplication et la 

transmission des caractères héréditaires Les trois derniers phénomènes ne sont 

possibles que grâce à la division cellulaire, tandis que les cellules qui ne se 

divisent plus sont encore capables de métabolisme ou de mouvements 

A l'exception des cellules germinales dont la division réductionnelle {méiose) 

s'accompagne d'une division par deux du nombre de chromosomes, 

la plupart des cellules se divisent après avoir subi au préalable un doublement du 

nombre de chromosomes division indirecte du noyau (mitose) associée à la 

division cellulaire (cytokinèse) Chaque cellule capable de se diviser suit 

ainsi un cycle cellulaire (-> A), durant lequel une mitose (durée environ de 0,5 à 2 

h) est toujours séparée de la précédente par une interphase (durée de 6 à 36 h 

selon la fréquence des divisions) Le cycle cellulaire est régule, entre autres,. 

par certaines protéines spécifiques des phases du cycle, les cyclines Celles-ci 

forment un complexe avec une protéine kinase expnmée pendant toutes 

les phases nommée cdc2 .Après la fin de la cytokinèse (= fin de la télophase -> 

A), les cellules qui se divisent en permanence (encore appelées cellules labiles, 

voir ci-dessous) entrent dans la phase G, (gap phase 1), pendant laquelle elles 

peuvent atteindre leur taille maximale, se différencier et accomplir les fonctions 

caractéristiques du type cellulaire auquel elles appartiennent (synthèse d'ARN et 

donc synthèse protéique élevées) Vient ensuite la phase S, d'une durée de 8 

heures environ, pendant laquelle le nombre de chromosomes est doublé (synthèse 

d'ADN élevée) Apres la phase suivante, la phase G y longue de 1 a 2 h (synthèse 



الترجمة الطبية : واقع و تصوّر                                                 الفصل الثالث:     
 

155 
 

d'ARN et de protéine importante , mise en réserve d'énergie pour la mitose à venir 

, division du centnole et formation du fuseau achromatique) débute la mitose 

suivante âpres la prophase (dédifférenciation de la cellule, par ex , perte des 

nucrovillosités et de l'appareil de Golgi,  spiralisation des chromosomes) vient la 

metaphase (disparition de la membrane nucléaire, les chromosomes se disposent 

dans le plan équatonal), puis l’anaphase (division des chromosomes et migration 

vers les pôles) et enfin la télophase (formation de la membrane nucléaire) La 

cytokinèse et l'étranglement de la membrane plasmique débutent à la fin 

de l'anaphase Commence alors une nouvelle phase G. 

UMort cellulaire par ApoptoseUP16F

1 

Des centaines de milliards de cellules de notre organisme sont éliminées 

quotidiennement et remplacées par la division des cellules présentes. À l'inverse 

de la nécrose, l'apoptose est une mort cellulaire programmée et un mécanisme 

physiologique régulé de façon très précise comme l'est la division cellulaire. Elle 

sert à {'adaptation du tissu à des efforts variables, à l'élimination des cellules 

devenues superflues lors du développement embryonnaire ainsi qu'à l'élimination 

des cellules lésées, comme les cellules tumorales, les cellules touchées par un 

virus ou les cellules immunocompétentes dirigées contre leurs propres antigènes. 

L'apoptose est médiée par une cascade de signaux (-> A) : des caspases clivant 

des protéines, activent les sphingomyélinases, qui libèrent un céramide à partir 

d'une sphingomyéline. On observe, parmi d'autres événements, l'activation de 

petites protéines G, Ras et Rac, la formation d'Os, l'altération des mitochondries 

et la libération de cytochrome . 

 

 

                                                 
1 - S Silbernagl, F Lang, Atlas de Poshe de physiopathologie,opcit, p12 
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P17Fفي الحالة الطبيعية هااتانقساممختلف رسم توضيحي لآلية تطوّر الخلية و   

1 
 

                                                 
1 -Atlas de poche de physiothérapie, Stefan Silbernagl et Floria Nagl, Medecine Science Flammarion, 
Paris 
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- UMaladies hématologiquesUP18F

1
PU : 

         Les leucémies aiguës sont des maladies malignes caractérisées par la 
perte de la capacité à se différencier et par la prolifération anormale des cellules 
précurseurs de la moelle osseuse. La prolifération illimitée des cellules malignes 
inhibe l'hématopoïèse normale. Sans traitement, les leucémies aiguës sont létales 
en quelques semaines 
A. UHématopoïèse et origine des leucémies 
Certaines leucémies se développent à partir de cellules souches pluripotentes. Ces 
leucémies peu différenciées sont difficiles à classer selon la 
morphologie. D'autres sont dérivées des myéloblastes et montrent la morphologie 
correspondante. Les leucémies myélomonocytaires se 
développent à partir des précurseurs communs des lignées granulocytaire et 
monocytaire. Sur la base de critères morphologiques et à l'aide de 
colorations cytochimiques (détection d'enzymes telles que la myéloperoxidase), 
on classe les leucémies myéloïdes aiguës en huit sous-groupes (MO à M7) selon 
la classification FAB (French-American-British). 
 

انتباهنا لسهولة التي تتناول موضوع ابيضاض الدّم فقد استرعت أمّا النصّوص التالية     

نا من را خصوصا قبل تمكنّ يترجمة للمصطلحات الصعبة مما أفدنا منه كثرفاقها بالشرح و إ

 . ناصية الموضوع

19Fماهية المرض: -

2 

الدم النقوي الحاد عبارة عن مرض سرطاني خبيث ينتج بسبب تغير في  ابيضاض

كريات الدم الخصائص الجينية للخلايا الجِذعية  مما يؤدي لعدم تميزها إلى خلايا مختلفة مثل 

كريات الدم الحمراء والصفائح الدموية  وإنما لخلايا بدائيه تعرف بالخلايا و  البيضاء

  الأرومية.

                                                 
1 -Atlas de poche en immunologie, Gerd-Riidiger Burmester, Antonio Pezzutto 
En collaboration avec Timo Ulrichs et Alexandra Aicher 
Traduit de l'allemand par Péter Van Endert,Directeur de recherche Inserm, Inserm 
U25 , Hôpital Necker-Enfants malades, Médecine-Sciences, Flammarion Paris 
2 - http://ar.wikipedia.org/wiki/AF#cite_note-Stat-1 

http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AE%D9%84%D9%8A%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%85_%D8%A7%D9%84%D8%A8%D9%8A%D8%B6%D8%A7%D8%A1
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AE%D9%84%D9%8A%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%85_%D8%A7%D9%84%D8%A8%D9%8A%D8%B6%D8%A7%D8%A1
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AE%D9%84%D9%8A%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%85_%D8%A7%D9%84%D8%A8%D9%8A%D8%B6%D8%A7%D8%A1
http://ar.wikipedia.org/wiki/AF#cite_note-Stat-1
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يعد أبيضاض الدم النقوي من أكثر سرطانات الدم انتشارا بين البالغين, حيث يشكل ما بين 

أبيضاض الدم النقوي الحاد. معدل الأعمار للمصابين % من حالات الإصابة ب90 -% 80

شخص للذين  100000عاما. وتزداد نسبة الإصابة سنويا من شخص واحد لكل  68بالمرض 

عاما. 75شخص للذين أعمارهم  100000شخص لكل  17عاما إلى  30أعمارهم تقل عن 

نويا في الولايات حالة س 11000وينتشر المرض بين الذكور أكثر من الإناث. يتم تشخيص 

  شخص. 100000لكل  3.4المتحدة الأميركية وذلك بمعدل 

 :سبب الإصابة -

متلازم���ة داون  ا :بع���ض الأم���راض تجع���ل الش���خص أكث���ر عرض���ة للإص���ابة ومنه���

ومتلازم����ة بل����وم ومتلازم����ة كوس����تمان ومتلازم����ة ويس����كوت أل����دريتش ومتلازم����ة كلينفنت����ر 

   وفقر دم فانكوني.

القنبل���ة الذري���ة س���ببت العدي���د م���ن ح���الات أبيض���اض ال���دم الح���اد الإش���عاعات الناتج���ة ع���ن 

. والع���لاج بالأش���عة ممك���ن أن س���نوات م���ن التع���رض للإش���عاعات 7-5للن���اجين وذل���ك بع���د 

ي���ؤدي إل���ى الإص���ابة ب���المرض خاص���ة إذا اس���تخدم ع���لاج كيمي���ائي مع���ه يحت���وي عل���ى م���واد 

س������فمايد وسايكلوفو Melphalanمث������ل ملف������لان  Alkylatingبه������ا مجموع������ة ألكي������ل 

Cyclophosphamide أو اس������تخدام أدوي������ة ممك������ن أن تس������بب أي������ة أض������رار لإن������زيم .

topoisomerase II  المس����ؤول ع����ن تص����ليح ال����دناDNA repair  مث����لEtoposide 

  .Teniposideو 

تس��������بب ض��������رر  Phenylbutazoneو  Chloramphenicolبع��������ض الأدوي��������ة مث��������ل 

لنخ���اع العظ���م وبالت���الي فرص���ة لنش���وء الم���رض. والتع���رض ل���بعض المركب���ات الكيميائي���ة 

ت���م رب���ط الإص���ابة  مث���ل البن���زين والمبي���دات الحش���رية والت���دخين ت���م ربطه���ا كعوام���ل خط���رة.

بأبيض����اض ال����دم النق����وي كمض����اعفات ل����بعض الأم����راض مث����ل أبيض����اض ال����دم النق����وي 

 .يلة الهيموجلوبينية الليلية النوبية الب ،وكثرة الحُمر الحقيقيةالمزمن 
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 : الأعراض -

معظ�����م الأع�����راض الت�����ي تص�����يب الم�����ريض تك�����ون أع�����راض عام�����ة ك�����أعراض م�����رض 

الإنفل���ونزا مث���ل التع���ب والإره���اق وض���يق ال���نفس وفق���دان الش���هية وارتف���اع الح���رارة وفق���دان 

ال����وزن وآلام ف����ي المفاص����ل والعظ����ام، وف����ي بع����ض الأحي����ان يك����ون هن����اك تض����خم للكب����د 

يظه���ر  . وف���ي بع���ض الح���الات لا.ال وانتف���اخ ونزي���ف م���ن اللث���ة وظه���ور الحب���راتوالطح���

ض وإنم���ا ي���تم الكش���ف ع���ن الم���رض عن���د إج���راء فح���ص دم روتين���ي. راالم���ريض أي���ة أع���

وانخف����اض ف����ي  .معظ����م الأع����راض الت����ي تظه����ر عل����ى الم����ريض تك����ون نتيج����ة لفق����ر ال����دم

 . وكريات الدم البيضاءأعداد الصفائح الدموية 

 : هتصنيف -

ه���م عد مم���ا يس���ا هيعتم���د الأطب���اء عل���ى تص���نيف الم���رض للمحاول���ة ب���التنبؤ وتوق���ع مس���ار

ق���ام بع���ض العلم���اء الفرنس���يين  1971عل���ى اختي���ار الع���لاج المناس���ب للم���رض. ف���ي ع���ام 

والأمي���ركيين والبريط���انيين بعم���ل تص���نيف للم���رض وذل���ك حس���ب ش���كل الخلاي���ا المص���ابة 

ودرج����ة نموه����ا وحس����ب تفاعله����ا م����ع بع����ض الم����واد الكيميائي����ة، وع����رف ه����ذا التص����نبف 

 س���بعةبيض���اض ال���دم النق���وي الح���اد إل���ى . وبن���اءا علي���ه ت���م تص���نيف أFABبتص���نيف الف���اب 

 : أصناف

 FAB تصنيف أبيضاض الدم النقوي الحاد حسب

 مسار المرض الاسم النوع

M0 دم نقوي حاد غير متميز ابيضاض (Undifferentiated AML) سيئ 

M1 نقوي الأرومات، نمو أولي ابيضاض (Myeloblastic leukemia) وسط 

http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AE%D9%84%D9%8A%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%85_%D8%A7%D9%84%D8%A8%D9%8A%D8%B6%D8%A7%D8%A1
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M2 نقوي الأرومات، نمو كامل ابيضاض (Myeloblastic Leukemia) جيد 

M3 السلائف النقوي ابيضاض (Promyelocytic Leukemia) أفضل 

M4 وحيدي نقوي ابيضاض (Myelomonocytic Leukemia) وسط 

M4 

eos 

 وحيدي نقوي مع كترة الأيوزينيات ابيضاض

 (Myelomonocytic Leukemia with Eosinophilia) 
 جيد

M5 الوحيدات ابيضاض (Monocytic Leukemia) وسط 

M6 متعلق بسلسلة الكريات الحمر ابيضاض (Erythroid Leukemia) سيئ 

M7 الأرومي كبيرة النواة الخلايا ابيضاض (Megakaryoblastic Leukemia) سيئ 

 آلية حدوث المرض -

وجدت الأبحاث العلمية بأن الفيسيولوجيا المرضية لأبيضاض الدم النقوي الحاد ناتجة من 

الاضطرابات الوراثية الخلوية مثل الانتقال المكاني للكروموسومات، وتؤثر هذه الاضطرابات 

 على عاملين رئيسين وهما:

 للخلايا النقوية وبالتالي عدم نموها بشكل وصحيح وعدم تمايزها. العوامل الناسخة  •

 ).Signal Transductionالطفرات المنشِطة في عمليات نقل الإشارة ( •

حيث وجد أن هنالك تغيرات في العوامل الناسخة في الخلايا النقوية أدت إلى تغير في مكونات 

اقل إشارة غير صحيح ويؤدي إلى عدم نقل الرسالة نقل الإشارة مما يؤدي إلى إنتاج ن

الصحيحة لعوامل ناسخة أخرى مسؤولة عن تمايز الخلايا. وبم أن عملية نقل الإشارة ممكن 

http://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%AE%D9%84%D8%A7%D9%8A%D8%A7_%D9%83%D8%A8%D9%8A%D8%B1%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%88%D8%A7%D8%A9&action=edit&redlink=1
http://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%A7%D9%84%D8%AE%D9%84%D8%A7%D9%8A%D8%A7_%D9%83%D8%A8%D9%8A%D8%B1%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%86%D9%88%D8%A7%D8%A9&action=edit&redlink=1
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أن تأخذ أكثر من مسار ، وجد أن بعض المسارات تعطي الخلايا المستهدفة خاصية التكاثر 

 الغير متمايزةالسريع، ومن هنا نجد تلك الأعداد الضخمة من الخلايا 

  :تشخيص المرض  -

 يتم استخدام عدة طرق لتشخيص المرض مخبريا، ومن أهمها:

عد كامل لمكونات الدم: حيث يتم ملاحظة هبوط كل من الهيموجلوبين والصفائح  •

الكريات هبوط في أعداد  ، وفي بعض الأحيان يوجد هناككريات الدم البيضاءوارتفاع 

 .حث فيها عن وجود خلايا أرومية. يتم أخذ صورة للدم ويتم البالبيض

الفحوصات وصات خلوية كيميائية  على عينة من نخاع العظم وإجراء بعض حعمل ف •

 MPO, PAS ,nonspecificالكيمائية مثل صبغ العينة بأنواع خاصة من الصبغات مثل (

esterase لتميز وتحديد صنف المرض. وكما هو الحال مع الدم يتم أخذ صورة لنخاع العظم (

  وتقرأ باستخدام المجهر.

هذا وظيفة  باستخدام جهاز عداد الخلايا عمل فحوصات النمط الظاهري المناعي  •

الجهاز عد خلايا الدم التي تحوي على علامات معينة تسمى عناقيد التميز للتميز بين أنواع 

  الخلايا السرطانية وتحديد صنف المرض.

الفحوصات الخلوية المناعية مبدأ التشخيص يعتمد على عناقيد التميز ولكن باستخدام  •

  أشعة الليزر والحاسوب في جهاز عداد الخلايا. مطرق مناعية بدلا من استخدا

للخلية باستخدام التهجين  خلوية وذلك بدراسة النمط النووي الفحوصات الوراثية ال •

الموضعي المتألق وملاحظة وجود أية اضطرابات خلوية مثل انقلاب الكروموسومات أو 

  تبديل أماكنها أو حذف جزء منها.

دقيق����ة وه����و فح����ص متق����دم ج����دا ويعم����ل عل����ى اس����تخدام فح����ص مص����فوفات ال����دنا ال •

إظه���ار نش���اط الجين���ات ف���ي عين���ة الح���امض الن���ووي. وأظه���رت بع���ض التق���ارير أن ه����ذه 

% ف���ي الكش���ف ع���ن بع���ض الأن���واع الس���رطانية الناتج���ة م���ن 100التقني���ة ص���حيحة بنس���بة 

   % في تحديد الأنواع الأخرى.90الوراثية الخلوية وبنسبة         الاضطرابات

http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AE%D9%84%D9%8A%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%85_%D8%A7%D9%84%D8%A8%D9%8A%D8%B6%D8%A7%D8%A1
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AE%D9%84%D9%8A%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%85_%D8%A7%D9%84%D8%A8%D9%8A%D8%B6%D8%A7%D8%A1
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AE%D9%84%D9%8A%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%85_%D8%A7%D9%84%D8%A8%D9%8A%D8%B6%D8%A7%D8%A1
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AE%D9%84%D9%8A%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%85_%D8%A7%D9%84%D8%A8%D9%8A%D8%B6%D8%A7%D8%A1
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 : المرضمسار    -

جية الع��لاج، وم��ن أه��م ه��ذه العوام���ل تيتوق��ع مس��ار الم��رض عام��ل مه��م ج��دا لتحدي���د اس��ترا

المح������ددة لمس������ار الم������رض ه������ي دراس������ة الكروموس������ومات وتش������خيص الاض������طرابات 

بات الوراثي�����ة االوراثي�����ة الخلوي�����ة. وج�����دت الأبح�����اث أن المرض�����ى المص�����ابين بالاض�����طر

 15والكروموس����ومين  21و  8وس����ومين الخلوي����ة م����ن ن����وع الانتق����ال المك����اني ب����ين الكروم

أن مس���ار الم���رض يك���ون جي���د وهن���اك احتم���ال كبي���ر ب���أن  16وانق���لاب الكروموس���وم  17و 

ي�����تم ع�����لاج الم�����رض. بينم�����ا الاض�����طربات الوراثي�����ة الخلوي�����ة م�����ن ن�����وع الانق�����لاب ف�����ي 

و  9والكروموس�����ومين  9و  6والانتق�����ال المك�����اني ب�����ين الكروموس�����ومين  3الكروموس�����وم 

   ن المرض مساره سيئ.تؤشر إلى أ 22

 ابيضاض الدّم:  علاج -

ي��تم اس��تخدام ع��دة ط��رق لمحاول��ة ع��لاج الم��رض وم��ن أهمه��ا وأكثره��ا ش��يوعا ه��و الع��لاج 

الكيمي���ائي، وي���تم اس���تخدام الع���لاج بالأش���عة للمحاول���ة للس���يطرة عل���ى الم���رض وع���دم انتقال���ه 

للأم���راض للأعض���اء الأخ���رى والع���لاج المن���اعي ل���دعم الم���ريض مناعي���ا وجعل���ه مقاوم���ا 

 المعدية ومرض السرطان.

 العلاج الكيميائي*

يعط���ى الم���ريض الع���لاج الكيم���ائي ع���ى ش���كل م���رحلتين: الأول���ى للمحاول���ة للوص���ول إل���ى 

% م����ن الخلاي����ا الأرومي����ة ف����ي نخ����اع العظ����م) 5مرحل����ة الش����فاء الت����ام (بوج����ود أق����ل م����ن 

ال����زمن لمن����ع والمرحل����ة الثاني����ة م����ا بع����د الش����فاء وي����تم فيه����ا معالج����ة الم����ريض لفت����رة م����ن 

إم���ا ت���دمير  وانتكاس���ة الم���ريض وع���ودة الم���رض ل���ه. اله���دف الرئيس���ي للع���لاج الكيمي���ائي ه���

الخلاي���ا الس���رطانية أو إعطابه���ا لت���أخير س���ير الم���رض، وي���تم ذل���ك بتفاع���ل الم���واد الكيميائي���ة 

للخلي����ة الس����رطانية مم����ا يمنعه����ا م����ن التك����اثر والنم����و. يتس����بب الع����لاج  الرن����اأو  ال����دنام����ع 

http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AD%D9%85%D8%B6_%D9%86%D9%88%D9%88%D9%8A_%D8%B1%D9%8A%D8%A8%D9%8A_%D9%85%D9%86%D9%82%D9%88%D8%B5_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%83%D8%B3%D8%AC%D9%8A%D9%86
http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AD%D9%85%D8%B6_%D8%B1%D9%8A%D8%A8%D9%8A_%D9%86%D9%88%D9%88%D9%8A
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الكيم���ائي ب���بعض الأع���راض الناتج���ة م���ن سُ���مية الم���واد المس���تخدمة ف���ي الع���لاج مم���ا ي���ؤدي 

 إلى إسهال وتقيأ وغثيان والتهاب الغشاء المخاطي للفم

 العلاج بالأشعة*

نس�����بة ض�����ئيلة م�����ن  M4 ،M5الأم�����راض م�����ن ن�����وعي  ف�����ي بع�����ض الح�����الات وخاص�����ة

المرض����ى بإمك����ان الم����رض أن ينتق����ل إل����ى الس����حايا وإل����ى س����ائل النخ����اع الش����وكي. ولع����دم 

ة للس���يطر الع��لاج بالأش��عةإمكاني��ة الع��لاج الكيمي��ائي للع���لاج ف��ي تل��ك الأم��اكن ي���تم اس��تخدام 

 بالأشعة أيضا عند تكوين بعض الأورام.على المرض. ويتم استخدام العلاج 

ثي����ات المتعلق����ة به����ذا ال����ورم ا للإلم����ام بكاف����ة الحيزي����ادة ف����ي الح����رص و بغي����ة منّ����         

لتل���ك الم���ذكورة أوّلا  م���ن أج���ل  ا ف���ي رؤي���ة ثاني���ة مقابل���ة و مقارن���ة، و رغب���ة منّ��� الخبي���ث

لجأن����ا إل����ى و للم����س الأس����لوب التبّس����يطي المع����رّب  ب����ة و المترجم����ةتبي����ان المف����اهيم المعرّ 

س����ة لاسّ الو ق����ة دّ بالمش����هود ل����ه وه����و موق����ع  www.altabibi.comإلكترون����ي آخ����رموق����ع 

   . في طرح المعلومات الطبية

 acute leukemia/ إبيضاض حاد -

            BloodU Disease  &UHematology ( أمراض الدم ) 20F1 

نة للدم تتميز  - التعريف: الابيضاضات الحادة أمراض خبيثة بدئية للأعضاء المكوِّ

بسيطرة الأرومات النقوية أو اللمفية. تحلّ الأرومات تدريجياً محلّ عناصر النقي السليمة 

وتغزو الأنسجة الأخرى. يتثبـطّ إنتاج الكريات الحمر والمحببات والصفيحات نتيجة لهذا 

وجود فقر الدم وكثرة حدوث الأخماج والنزوف التي هي من أهم اختلاطات الغزو، وهذا يعلل 

 الابيضاض الحاد. 

 وسائل التشخيص: -

المختبر: يـعُدّ فقر الدم وظهور الأرومات في الدم المحيطي وانخفاض عدد الصفيحات   -

صة للابيضاض الحاد قد لا تشاهد الأرومات في  من العلامات المخبرية الأساسية المُشَخِّ

                                                 
1 - http://www.altibbi.com/definition/acute+leukemia 

http://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D9%84%D8%A7%D8%AC_%D8%A5%D8%B4%D8%B9%D8%A7%D8%B9%D9%8A
http://www.altibbi.com/s/4/%D8%A3%D9%85%D8%B1%D8%A7%D8%B6_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%85
http://www.altibbi.com/s/4/%D8%A3%D9%85%D8%B1%D8%A7%D8%B6_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%85
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على الرغم من أنّ  3/ الملم 5000اللطاخة المحيطية إذا كان عدد الكريات البيض أقل من 

النقي يكون غنياً فيها، إن مثل هذه الحالات تسمّى الابيضاضات اللاابيضاضية وهي تشكل 

%. 100إلى  50% من الابيضاضات الحادة. تتراوح نسبة الأرومات في النقي من 10نحو 

قد يكون جافاً في حالات معيَّنة عندما يكون النقي مكتظاً بالأرومات أو عندما  إلاّ أنّ بزل النقي

يكون متليفاً أو متنخراً ففي مثل هذه الحالات فإنّ خزعة النقي تفيد في التشخيص أكثر من بزل 

/ 5000النقي. تظهر الأرومات عادة في الدم المحيطي إذا زاد عدد الكريات البيض على 

بيضاض النقوي الحاد تشاهد الأرومات النقية التي قد تحتوي في هيولاها على ، ففي الا3الملم

سلبياً، أما  PASويكون تفاعل البيروكسيداز إيجابياً وتفاعل الـ  Auer\'s Bodiesأجسام أور 

في الابيضاض اللمفاوي الحاد فتشاهد الأرومات اللمفية ويكون تفاعل البيروكسيداز سلبياً 

جابياً غالباً، وهناك حالات نادرة من الابيضاضات الحادة كالابيضاض إي PASوتفاعل الـ 

 بسليفات النقية وبالوحيدات. 

الأعراض السريرية: يعُد فقر الدم والنزف والأخماج العلامات الأساسية للابيضاضات  -

 الحادة. 

: ويظهر بالوهن والتعب السريع والشحوب والصداع والطنين والزلةّ التنفسية  فقر الدم  -

 بآلام خناقية ووذمات بالطرفين السفليين وبعلامات قصور القلب الاحتقاني. يظهروقد 

ن عناصر السلسلة الحمراء في النقي   - إن الأسباب الأساسية لفقر الدم هي تثبـُّط تكوُّ

 والنزف. 

بسبب قلة عدد الصفحيات ويكون على شكل رعاف ونمشات النزف: يحدث النزف   -

وكدمات ونزوف طمثية وهضمية ونزف اللثة أو نزف شديد بعد قلع الأسنان، أمـاّ النزف في 

الشبكية وتحت العنكبوتية فهو نادر. ويحدث النزف عادة إذا انخفض عدد الفصيحات في الدم 

 ألفاً/الميكروليتر. 20المحيطي إلى ما دون 

خماج: قد تكون الأخماج أول مظهر من مظاهر الابيضاضات الحادة وتكون على الأ  -

شكل التهاب في اللوزتين أو الرئتين وفي المسالك البولية أو بشكل خراجات في الجلد أو حول 
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المستقيم. تـعَُلـَّل الأخماج بانخفاض عدد العدلات، وتظهر في كل الأحوال إذا انخفض عدد 

 أو أقل. 3كرية / الملم 200العدلات المطلق إلى 

الارتشاحات الابيضاضية: على الرغم من أنّ الابيضاض الحاد يصيب النقي والدم    -

المحيطي إلاّ أنّ معظم أنسجة الجسم ترتشح بالأرومات ولا سيما الكبد والطحال والعقد 

الحالات  % من25اللمفاوية. قد يتظاهر الابيضاض الحاد أوّل ما يتظاهر بآلام في العظام في 

وبخاصة في الابيضاض الحاد أوّل ما يتظاهر بآلام مفصلية متنقلة مترافقة مع تورّم وإيلام قد 

تكون ناجمة عن ارتشاح السمحاق بالأرومات أو عن احتشاء العظام أو اتساع القناة العظمية 

Marrow cavity ن الخلايا الابيضاضية. يتظاهر الارتشاح الابيضاضي ف ي بسبب فرط تكوُّ

الجملة العصبية المركزية بصداع وإقياء وصلابة نقرة ووذمة في حُلمية العصب البصري 

% 95-85وشلل الأعصاب القحفية، ويبدي فحص السائل الدماغي الشوكي وجود أرومات في 

 من الحالات.

وي الحاد في السنة الخامسة من العمر مفاترتفع نسبة الإصابة بالابيضاض الل :الانتشار  -

 عند الأطفال، في حين تكثر مشاهدة الأبيضاض النقوي الحاد عند الكهول. 

العلاج: أصبح شفاء الابيضاضات الحادة وبخاصة الابيضاض اللمفاوي الحاد عند  -

ليل الأطفال ممكناً، وتبدأ المعالجة بمقارنة فقر الدم ونقص الصفيحات ومكافحة الأخماج والتق

من تشكـُّل حمض البول الناجم عن تقويض الخلايا الابيضاضية الذي قد يؤدّي إلى الاعتلال 

 الكلوي لذلك يجب البدء بإعطاء أللوبورينول عند وضع التشخيص. 

ل إعطاء دوائين معاً لإحداث الهدأة وهما  - معالجة الابيضاض اللمفاوي الحاد: يفُضِّ

Vincristineولون الفينكريستين والبردنيزPrednilolone 1.5. أمّا الأول فيـعُطى بمقادير 

وريدياً مرة في الأسبوع ولمدة أربعة أو ستة أسابيع ويتعلق ذلك بغياب الأرومات من  2ملغ/م

يومياً  2ملغ/م 40% في النقي. أما البدنيزولون فيعطى 5الدم المحيطي وعدم زيادتها على 

المقدار بدءاً من الأسبوع السابع بالتدريج ويوقف لمدة أربعة أو ستة أسابيع أيضاً ثم يخفض 

 نهائياً.
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  : ابْيضِاضُ الدم

من السرطان الذي تنمو فيه خلايا الدم البيضاء وتتكاثر بصورة لايمكن  نوعهو           

، حيث تنمو خلايا الدم البيضاء الشاذة )ابيضاض الدم( التحكم فيها ويسمى أيضاً بمرض

فقر  إلىالعظم عن انتاج الخلايا الطبيعية مما يؤدي  نخاعوتغزو الأنسجة والدم، ويتوقف معها 

 فيالطحال والكبد مع تضخم  فييمكن أن يكون الشخص المصاب مصاباً أيضاً بتضخم  .الدم

  .فقر الدمالغدد الليمفاوية مما يؤدي الى نزيف الدم بسهولة. كذلك يؤدي الى 

، فالمرض الحاد يستفحل وينتشر  مزمنوالآخر  حادهناك نوعان من المرض، احدهما 

. أما أشهرعدة  خلالالمريض  موت إلىعدم معالجته بسرعة، ويؤدي  حال فيبسرعة 

الوضع  فيالعظم  نخاعيقوم  .اللوكيميا المزمنة تتطور ببطء ويمكن أن تستمر عدة سنوات

 -:  بصنع الطبيعي

 .العدوى و الأمراض مقاومةلايا الدم البيضاء، والتي تساعد الجسم على خ  

 .الجسم أجزاءالأكسجين إلى جميع  تحملخلايا الدم الحمراء التي   -

 .الدم تجلطالصفائح الدموية التي تساعد على - 

الكريات  بناءأنسجة  فياضطرابات  يظهرالدم) غير معروف  سرطان (ابيضاض الدمسبب 

النخاع العظمي، وبعد ذلك تؤثر على الدم وأعضاء  فيالبداية  في تكونالدموية البيضاء، 

، أو أنواع كثيرة من كريات الدم البيضاء ويعطي شكلاً مميزاً نوعأخرى. ويمكن أن يتأثر أي 

 .من الابيضاض

بها  يشعرو  سريعكل الحاد منه يسوء بشكل قد يكون حادا أو مزمنا. الش ابيضاض الدم

 .الدم المزمن يسوء ببطء، وربما قد لا تظهر أعراضه لسنوات سرطانالمريض سريعا، أما 

النقوي المزمن،  ابيضاض الدموتظهر الابيضاضات عدداً من الشذوذات الصبغية، ما عدا 

أربعة أنواع ،خلايا نخاعية عظمية ممسوحة الذراع الطويل  وجودالذي يترافق غالباً مع 

 :الدم هي سرطانرئيسية من 

 (ALL)الليمفاوي الحاد،  ابيضاض الدم -

http://www.altibbi.com/definition/%D9%86%D9%88%D8%B9
http://www.altibbi.com/definition/%D8%A7%D8%A8%D9%8A%D8%B6%D8%A7%D8%B6_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%85
http://www.altibbi.com/definition/%D9%86%D8%AE%D8%A7%D8%B9
http://www.altibbi.com/definition/%D9%81%D9%82%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%85
http://www.altibbi.com/definition/%D9%81%D9%82%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%85
http://www.altibbi.com/definition/%D9%81%D9%82%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%85
http://www.altibbi.com/definition/%D9%81%D9%8A
http://www.altibbi.com/definition/%D9%81%D9%8A
http://www.altibbi.com/definition/%D9%81%D9%82%D8%B1_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%85
http://www.altibbi.com/definition/%D8%AD%D8%A7%D8%AF
http://www.altibbi.com/definition/%D9%85%D8%B2%D9%85%D9%86
http://www.altibbi.com/definition/%D9%81%D9%8A
http://www.altibbi.com/definition/%D8%AD%D8%A7%D9%84
http://www.altibbi.com/definition/%D8%AD%D8%A7%D9%84
http://www.altibbi.com/definition/%D9%85%D9%88%D8%AA
http://www.altibbi.com/definition/%D8%AE%D9%84%D8%A7%D9%84
http://www.altibbi.com/definition/%D9%86%D8%AE%D8%A7%D8%B9
http://www.altibbi.com/definition/%D9%81%D9%8A
http://www.altibbi.com/definition/%D9%85%D9%82%D8%A7%D9%88%D9%85%D8%A9
http://www.altibbi.com/definition/%D8%AA%D8%AD%D9%85%D9%84
http://www.altibbi.com/definition/%D8%A3%D8%AC%D8%B2%D8%A7%D8%A1
http://www.altibbi.com/definition/%D8%AA%D8%AC%D9%84%D8%B7
http://www.altibbi.com/definition/%D8%A7%D8%A8%D9%8A%D8%B6%D8%A7%D8%B6_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%85
http://www.altibbi.com/definition/%D8%B3%D8%B1%D8%B7%D8%A7%D9%86
http://www.altibbi.com/definition/%D8%B3%D8%B1%D8%B7%D8%A7%D9%86
http://www.altibbi.com/definition/%D9%8A%D8%B8%D9%87%D8%B1
http://www.altibbi.com/definition/%D9%81%D9%8A
http://www.altibbi.com/definition/%D8%A8%D9%86%D8%A7%D8%A1
http://www.altibbi.com/definition/%D8%AA%D9%83%D9%88%D9%86
http://www.altibbi.com/definition/%D9%81%D9%8A
http://www.altibbi.com/definition/%D9%81%D9%8A
http://www.altibbi.com/definition/%D9%81%D9%8A
http://www.altibbi.com/definition/%D9%86%D9%88%D8%B9
http://www.altibbi.com/definition/%D8%A7%D8%A8%D9%8A%D8%B6%D8%A7%D8%B6_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%85
http://www.altibbi.com/definition/%D8%A7%D8%A8%D9%8A%D8%B6%D8%A7%D8%B6_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%85
http://www.altibbi.com/definition/%D8%B3%D8%B1%D9%8A%D8%B9
http://www.altibbi.com/definition/%D9%8A%D8%B4%D8%B9%D8%B1
http://www.altibbi.com/definition/%D8%B3%D8%B1%D8%B7%D8%A7%D9%86
http://www.altibbi.com/definition/%D8%A7%D8%A8%D9%8A%D8%B6%D8%A7%D8%B6_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%85
http://www.altibbi.com/definition/%D9%88%D8%AC%D9%88%D8%AF
http://www.altibbi.com/definition/%D8%B3%D8%B1%D8%B7%D8%A7%D9%86
http://www.altibbi.com/definition/%D8%A7%D8%A8%D9%8A%D8%B6%D8%A7%D8%B6_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%85
http://www.altibbi.com/definition/%D8%A7%D8%A8%D9%8A%D8%B6%D8%A7%D8%B6_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%85
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  ( AML ) النقوي الحاد ابيضاض الدم -

 (CLL)الليمفاوي المزمن الدمابيضاض  -

  . (CML )النقوي المزمن ابيضاض الدم -

        بسياقات مختلفة : معجمية ، تخصّصية انب التوثيقية للموضوع ووأغلب الجب ناألمملقد 

        لفةشيء من الأمن التواصل مع الموضوع ب اشاملة  مكّنتن ه إحاطة ب نافأحط.و تبسيطية

 .  و كثير من الثقّة

 

 :   التحليل السياقي   2-1-2

المفهوم الذي ينطوي في كونه يساهم بشكل كبير في قولبة التحليل السياقي تتمثل أهمية       

من المرادفات السياقية للوحدات المصطلحية نباط ستلأنهّ يتيح اعليه المصطلح بدقة متناهية 

 البحث المصطلحي.خلال استخراج معينّاتها ، و هو يتقدّم مرحلة 

       نلأنّ فهم النصّ يرتبط ارتباطا وثيقا بفهم السّياق الذي ورد فيه أي كلّ ما له علاقة بالزما

فإذا طرأ تغيير على  المحيطة به.وف الثقافية و المكان و منتج النصّّ و متلقيّه و حتىّ الظر

حوصلنا و قد  مستوى سياق الحال فإنّ هذا التغيير سيتم حتما على مستوى النسّيج اللغّوي.

 : للنصوص الأربعة مقارنة في جدول مختلف الظروف و سياق الحال 

 

 النص الرابع النصّ الثالث النصّ الثاني ص الأوّلالنّ  

 Extrait de la العنوان
carotte contre 
leucémie 

Des cellules 
tueuses au 
secours d’une 
leucémie 

 

Oncogènes et 
leucémies: 
historique et 
perspectives 

Un jour la 
leucémie fait 
son entrée 

متخصصة  مجلة  وطنية  جريدة يومية دورية شهرية المصدر
 شهرية

مجلة أسبوعية 
 عائلية ترفيهية

 المرأة - الباحث-جمهور واسع من  القارئ المثقفّ المتلقي

http://www.altibbi.com/definition/%D8%A7%D8%A8%D9%8A%D8%B6%D8%A7%D8%B6_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%85
http://www.altibbi.com/definition/%D8%A7%D8%A8%D9%8A%D8%B6%D8%A7%D8%B6_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%85
http://www.altibbi.com/definition/%D8%A7%D8%A8%D9%8A%D8%B6%D8%A7%D8%B6_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%85
http://www.altibbi.com/definition/%D8%A7%D8%A8%D9%8A%D8%B6%D8%A7%D8%B6_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%85
http://www.altibbi.com/definition/%D8%A7%D8%A8%D9%8A%D8%B6%D8%A7%D8%B6_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%85
http://www.altibbi.com/definition/%D8%A7%D8%A8%D9%8A%D8%B6%D8%A7%D8%B6_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%85
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 الطبيب  - عامّة الناّس
 المتخصص

 جميع المهتمين -
و  بشؤون العائلة

الموضة و 
 أسلوب الحياة

  علاماتال
-غير

 لسانية

صورة لفريق 
العمل على هذه 
 التجربة (باحثون

 في المستشفى)
 

تصوّرية صورة 
ثلاثية الأبعاد 

 خلايا مصابةل
 بابيضاض الدّم

حقيقية صورة 
لكريةّ دم مصابة 
بنوع من أنواع 
ابيضاض الدّم 

 بالمجهرالإلكتروني

صورة اشهارية 
لعائلة في  مركّبة
 مطعم 

 الكاتب
 

Pierre 
Roisson 

 

Sandrine 
Cabut 

Sylvie 
Gisselbrecht 

 

روائية /طبيبة/  كاتب صحفي المرجعية
 صحافية 

طبيبة و باحثة 
بيولوجية 

متخصصة في 
 سرطانات الدّم 

جمعية اجتماعية 
 ربحةمغير 

 2009 2003 2011 1986 زّمان ال
 وظيفةال
 تواصليةال

بحث علمي  إعلامية   إخبارية
   تخصّصي

 تحفيزية اشهارية

تجربة عرض  الموضوع
سريرية جديدة 

 أفيتامين تستعمل 
لعلاج نوع من 

 ابيضاض الدّم
 
 

عرض نتائج نقل 
تجربة تقنية جديدة 

للقضاء على 
الخلايا المصابة 

بسرطان الدّم  
باستعمال الجهاز 
 المناعي للإنسان 

بحث علمي طبيّ 
في اختصاص علم 

الخليةّ و المناعة 
بعرض لعمل الجين 
الورمي و تطلعّات 
 التحّكّم فيه مستقبلا 

 
 

 حملة توعوية 
تحسيسية من 

تبّرّع بالدّم أجل ال
لمصابين فائدة ال

 بابيضاض الدّم

 :التغيرّات الدّلالية  2-1-3

 : الأشقاّء الفرقاء  -أ -

http://plus.lefigaro.fr/page/sandrine-cabut
http://plus.lefigaro.fr/page/sandrine-cabut
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تقاربها الشكلي التي يشكّل  ربعةالمستعملة في النصّوص الألقد رصدنا مجموع المفردات 

 . فارقة للمترجم الذي يستعمل كلتي اللغّتينالفرنسية ، م و الإنجليزيةفي  ،الكبير

 : لنصّ الأوّلا

 الفرنسية  الإنجليزية المعنى العربية 

 Rééduquer un handicapé- إعادة التأهيل 

-Réhabiliter une personne 

dont la réputation a été 

ternieP21F

1 

rehabilitation Rééduquer 

(Non pas 

réhabilitation) 

 Mise à exécution Action تأثير

 

Action 

 Medecin -Doctor طبيب

- Physisian  

Docteur 

 النصّ الثاني: 

 الفرنسية الإنجليزية المعنى العربية

 Démarche- طريقة

-Voie d’abord 

Approach 

 

approcheP22F

2 

 Souvent Frequent Fréquente شيوع

 -irrigation sanguine 
-injection intraveineuse lente 
et prolongée  

Perfusion 

(infusion) 

Perfusion 

 Avoir une réaction Response Réponse استجابة

 Vérifier-يراقب/ يعالج/ 
 -lutter contre une maladieP23F

3
P  

-maitriser 

To control 
 

contrôler 

                                                 
1 -A Jammal,  
2 - H.Van Hoof, Précis pratiue de Traduction médicale,Ed Maloine, 1986, P 98 
3 - A.Jammal , Op cit,  
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 يتحكّم

 مريض-

 مصاب -

  -Personne en attente d’une 

intervention ou d’un 

traitement 

  -malade : toute personne 

atteinte d’une maladie 

Patient 
 

PatientP24F

1 

 : النصّ الثالث

 الفرنسية الإنجليزية المعنى العربية

 سوابق

 معطيات سابقة-

 ملاحظة -

Tout événement antérieur à 

une maladie et qui concerne 

l’état  

  de santé du sujet  examiné 

History Histoire 

(anamnése) 

 

 Changement Alteration Altération شذوذ

 Element Factor Facteur عنصر

 موضوعاتي:ترتيب الكلمات/ التسلسل  -ب -

أهمّية  وبليغية في  النصّ الأصلي أمر ذإنّ فهم ترتيب المعلومات حسب قيمتها التّ       

. فعادة ما ينسى الكاتب الأصلي ( و لاعتبارات  خلال تحليل هذا النصّالمعاني ستكشاف لا

جملة مفرداته في عدّة) لمن يتوجّه بالخطاب فلا يستعمل أدوات الرّبط و الوصل و يصففّ 

 ها و مثال ذلك كثير في المدوّنة .بة قد يستعصي علي غير المختصّ فهم كنهطويلة مركّ 

الأمر ذاته ينطبق على ترتيب الكلمات أي أنهّا ذات قيمة في توصيل المعلومة بشكل صحيح 

 الشكل المسند إليه عادة . لكن لاحظنا تغيرّ هذامسند يسبق قالب الشائع في الفرنسية هو أنّ الفال

 .حالاتالعديد من ال في

 مثال:

                                                 
1 - Ibid 
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 الفرنسية العربية 

 :النصّ الثاني

 

 

 

 

 :النصّ الثاني

 /الابيضاض اللمّفاوي المزمن 

 المسند    

هو فرط تكاثر اللمّفاويات البائية  

 المسند إليه/

 

إنهّا لآلية مثيرة للإعجاب تلك  -

التي تتمثل في القضاء على 

ابيضاض الدم بالخلايا المعدلة 

للمصاب ذاته.  و قد جينيا 

حصدت نتائج باهرة على 

 الابيضاض اللمفاوي المزمن

Excès de production des  U-
Thème/ UB lymphocytes 

(les globules blancs qui fabriquent 

la leucémie  Ules anticorps,

ProposU/lymphoïde chronique 

- Combattre une leucémie avec les 

propres cellules du patient, 

modifiées génétiquement. Cette 

séduisante vient d'obtenir  UapprocheU

des résultats spectaculaires dans la 

leucémie lymphoïde chronique 

 النصّ الثالث:

 

لقد سمح  الاستنساخ الجزيئي  -

مراتبة المتكرّرة لل

عيين تللكروموسومات من 

 تشكّل   اضطرابات جينية كثيرة 

متابعة للتشخيص و ال وسائل 

تؤخذ  التي أصبحت ،علاجيةال

 بعين الإعتبار في المعايير

 مابيضاض الدّ يف لتصنالجديدة 

حينما تنقلب أو تتبدّل بنية  -

المصنفّة عرفا الجينات الورمية 

فهذا  ها جينات مسيطرةأنّ  على

-Le clonage moléculaire de 

remaniements chromosomiques 

récurrents a permis d’identifier de 

nombreuses altérations géniques qui 

constituent des outils diagnostiques 

et de suivi thérapeutique maintenant 

pris en compte dans les nouveaux 

critères de classification des 

leucémies 

- Les oncogènes ont été 

classiquement définis comme des 

gènes, à caractère dominant, qui, 
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مط الظاهري النّ تغيير  يؤدّي إلى

 .للخلية 

 

lorsqu’ils sont exprimés de façon 

déréglée ou lorsque leur structure 

est altérer, contribuent au 

phenotype transformé d’une cellule. 

 

 

. 

   ى، و هذا يرجع إلى خاصية للوهلة الأول غامضا ترتيب عناصر هذه الجملة غريبا و يبدو 

 التقّديم و التأّخير على المستوى الترّاكيبي . 

 ؟séquences particuliéresهي ما يقصده الكاتب ب :  oncogénes virauxهل :

 ؟ virusتعود لكلمة :  oncogénes viraux أم هل 

بدل  وسط الجملة إلى dans leur génomeالجملة الظرفية :   تقديمإلاّ أنّ المشكلة تقع في 

 تها لتصبح أقلّ غموضا و أكثر استساغة.تأخيرها إلى نهاي

- Les propriétés transformantes de ces virus sont dues à la présence de séquences 

particulières dans leur génome, les oncogènes viraux.  
- 

 البحث المصطلحي : 2-1-4

تكمن الصعوبة الأساسية التي يعاني منها المترجم حين يريد نقل نتاج الفكر العلمي 

إلى اللغة العربية، في  -مر هنا أساسا باللغة الفرنسية-ويتعلق الأ -الأجنبيةالمعرفي من اللغة 

من مفهوم المتعلقّ به و الصورة الفكرية التي يعبر عنها إيجاد المصطلح المناسب للتعّبير عن ال

خلال تحرّي الدّقة المطلقة و التصّور المطابق من غير أن يحيد في المعاني التقريبية أو تلك 

 .و غيرها من الزلاّت المصطلحية التي سبق ذكرها في الفصل الثاني  تم تسميتها مسبقا التي قد
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تحقيقه في عمليةّ البحث المصطلحي في اللغّة التقنية أو كما يحلو للبعض من أهمّ ما عملنا على 

25Fتسميتها باللغّياّت

عامّة ، هو ضمان الدّقة و بلوغ الحرفية الترّجمية من خلال  التحققّ من  1

و مراجعة  المعنى الأصلي  .)معانيها تباين مع (لغتين بين كتابة المشتركة المصطلحات بعض

ه في لغته مدلولو هذا بالرّجوع إلى  اللائق غير استعماله وأ صلاحيته عدمت ثبت نإ لمصطلحل

وفي أحيان أخرى تحتمّ علينا النظّر  له المناسب بي العر المصطلحإيجاد  ىيتسنّ  حتى ،المصدر

 اللغوية المعاجمو طبيةت اعتمادا على المعاجم  الغالّ ال بمختلف المصطلحات شروح إلى 

موضوع الطبيّ المترجمة لللتمّكن من ناصية ا الطبية مختلفة للغّة و إلى مراجع  العربية

 .نصوصه

 الاصطلاحية :التّراكيب    - أ

صاغها  المصطلح العلمي هو كل لفظة أو كلمة تدخل في نطاق المعرفة العلمية والتي "

تت عِ أو ابتكرها أو اقتبسها الباحثون والدارسون للتعبير عن نتائج أعمالهم. وهكذا، فإذا نُ 

المصطلحات بالعلمية فذلك ليس راجعا لكونها علمية في حد ذاتها ولكن للظروف التي تمت 

26Fفيها الصياغة أو الابتكار"

قد جديدة المصطلحات صياغة و ابتكار كمّ غير هينّ من اللذا فإنّ  .2

أو  تلك التي لها علاقة من حيث المعنى جوء إلى رصيد المفردات المتداولة واختياراللّ بتمّ 

مفردتين من ة بمركّ ات مصطلحضع و تسميتها. فينتج عن هذه العمليةّ الظاهرة المراد الشكل ب

المفردتين اختيار و  ،فوق معنى كلّ مفردة في استعمالها المنعزل.ي ، و معناها العامّ متداولتين

من  الباحث ذهنعمّا يروج في في التعبير من غيرهما أقرب ما يكون  هماف ايطليس اعتبا

معدّل و مكيفّ ى معن تيهما غة العلمية يصبح لكلإلى اللّ  عامّةغة الا من اللّ مد انتقالهبمجرّ و ،أفكار

،و قد استعملت هذه الصياغة في كلا النصّين بدرجات حسب الصورة الفكرية المراد ترجمتها 

 الي:في الجدول التّ تفصيلا سردها أ متفاوتة

 النصّ الأوّل:
                                                 

 رقم ومناظرات ندوات سلسلة بالرباط، الإنسانية والعلوم الآداب كلية منشورات والتأويل، ليلى مسعودي، ترجمة أحمد طجو، الترجمة - 1
4 ،1995  
 57،2011،المصطلحات العلمية و أهميتها في مجال الترجمة، اللسّان العربي، ع . أحمد الحطاب- 2
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2 Globules blancs  ّبيضات كري 

3 Moelle osseuse العظم نخاع 

5 cellule souche  ّةالخلايا الجذعي 

 الثانيالنصّ  

1 cellules immunitaires خلايا مناعية 

2 cellules cancéreuses خلايا مسرطنة 

3 cellules tumorales خلايا مورمة 

4 lignée cellulaire  ّة سلالة  خلوي 

 لثص الثاالنّ   

1 maladies clonales أمراض نسيلية 

1 marqueurs membranaires  واصمة غشائية 

2 altération génique بغيالصّ شذوذ ال 

4 facteurs de transcription  ّاسخةالعوامل الن 

 

 التعّليق:

 )cellule soucheمصطلح (  -

- cellule souche l.f. : stem cell 
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Cellule embryonnaire donnant naissance aux éléments cellulaires matures 

d’une lignée propre: cellule souche hématopoiétique, mésenchymateuse, etc. 

Syn. cellule indifférenciée, primordiale ou embryonnaireP27F

1 

) celluleب من مفردتين متداولتين (، مركّ طبيّلالة على مفهوم دّ لل هذا المصطلح  يستعمل 

الثابت في الأرض بعد  جذرال بمعنى :)souche(زنزانة أو خليةّ ،أمّا و أمغلقة  حجيرةبمعنى 

 . (علم الإنسان)شخص ما  نسب -أصل -أو سلالة   (علم النبات)اقتلاع الشجرة 

أساس كان مبنيا على و إنمّا  .يةجذرالحجيرة ال لالة علىلدّ لهاتين المفردتين لم يكن اختيار  لكنّ 

وهكذا، فبمجرد انتقال هاتين  بطريقة أوضح عن الصّورة الفكرية للمفهوم ذاتهران تعبّ هما أن

 صبح لكل منهما معنى آخر.أالمفردتين من اللغة المتداولة إلى اللغة العلمية 

محدود الحجم و صغير  مكان) لأنها تشير إلى celluleفي هذه الحالة، اختار الباحثون مفردة (

الي، أصبح مصطلح وبالتّ  تكوين الخلاياسم الأصل الثابت لها ت) لأنّ souche( ،الجوانب  مغلق

)cellule soucheالخلايا تدخل في تكوين التي بدائية الأصلية ال الخليةّل في تمثّ ي امفهومؤدّي ) ي

 .تمايزهاانشطارها و عد ب ىالأخر

  

 ): globule blanc  مصطلح ( -

الذي  مثلما هو حال هذا المصطلح ىتسمية بشكل ولون المسمّ قد يتمّ اختيار المفردة لارتباط ال 

باستعمال يعبرّ عن شكل دائري ،  ه لأنهّالشكل حيث تم تركيب وصف اعتمد في صياغته على

 ة: لفظ

-Globe :Corps sphériqueP28F

2 

اللاتينية  التي تسم globulus مشتق من كلمة  هذه الدائرة، استعمل لفظ حجملضآلة نظرا 

   غيرة جدا : الدائرة الصّ 
                                                 
1 -www.dictionnaire.academie.medecine-fr 
2 - Larousse illustré, p 459  
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- Globule : Très petit corps sphériqueP29F

1
P. 

خلافا للكرياّت الحمر و ليس  بالأحمر،اصطباغها عدم  للدلالة على  فهي   Blanc أمّا الصّفة 

هذه الصّفة   انتقالللدّلالة على اللون الأبيض أي للتمّييز بينهما فالكريات البيض لا لون لها. و

التي لا  وبعض الخلايا التناسليةم خلايا الدّ بعض  من اللغة العامة إلى الطبية إنمّا للدّلالة على 

 الأحمر. غتحوي الصّبا

 :cellules cancéreusesمصطلح   - 

أنّ المصطلح يشترك مع المفهوم العام في  يالمسمّى، أالتسّمية بخصائص و حجم ترتبط 

 الخاصية و الحجم.

القشريات ذي ، هي لنوع من في الأصلو هذه التسمية  cancer : شتقة منمُ  cancéreuse  صفة

  خصائص شبيهة إلى حدّ ما بخصائص هذا الورم.
-Cancer : Tumeur maligne , C’est une affection connue de très longue 

date...Son nom, dénomination  savante du crabe tourteau, d’origine 

mythologique, ( écrevisse faisant partie des constellations du zodiaque), 

provient du grec karkinos, « crabe », symbolisant  les différents caractères 

propres à ce crustacé et que prend parfois la maladie cancéreuse : 

multiplicité de l’envahissement( les multiples pattes de crustacé), ténacité 

de l’extension( les pinces qui ne lâchent pas), caractère inexorable et 

destructeur de l’évolution( la marche et la voracité du crabe) P30F

2 

فالأرجل الطويلة المتشابكة و طريقة حركته حتىّ قرصته المؤلمة تشبه إلى  حدّ كبير ما 

فيغرس فيها أطرافه لا يتركها إلاّ و قد غزاها و قضى على بنيتها  ،طان للخلايا يسببّه السّر

 الداخلية .

 :) altération géniqueمصطلح ( -

                                                 
1- Larousse illustré, p 459 
2 -Larousse de la medecine, A-E, Librairie Larousse, Canada, 1971, p 246 
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  ته.فه لصياغائوظسببة للمسمّى أو إحدى بالظواهر المالمصطلح  تسمية رتبطهنا ت

مبحث  فتخصّ   géniqueالتغيرّ و التبدّل  . و  ىبمعن  altération من مفردتي:و هو يتكوّن 

و انتظام معينّ هي ما يخوّلها سلسل بت خلاياالفي  صّبغياتتموضع الة اصيّ فخ،   الصّبغيات

 ل بدّ تب رتبطم اختلال نظام الخلية، لذا ف من وظائف أخرى المناعية أو ما خالفهالأداء وظائفها 

  الشفرات  غييرإلى  تيؤدّي ممّا مكان أخر ما صبغيّ يأخذ حين ،داخلها صّبغياتال تموضع

العشوائي .و لأنّ هذه الظاهرة إنمّا  مرضيتبدأ في التكّاثر الفختلال وظائف الخلية لا المسببّ

هي ضرب من الخروج عن الطبيعة أي شكل من أشكال الشذوذ باعتباره كلّ ما يخالف الوضع 

لعشوائي المسبب الطبّيعي فسنستبدل صفة الاختلال بصفة الشذوذ لاعطاء البعد الفوضوي و ا

 .للضّرر الكبير

-Altérer : (lat. alter, autre), changer, affecter en mal P31F

1
P  

و بدّل تخاصيةّ الالمفهوم من وسّع ية يتغة العامة  إلى اللغّة الطبّ من اللّ   altérationبانتقال  

 .الانتقال المكانيعن هذا  الطفرة الناتجةمفهوم إلى التغّير

 )  facteurs de transcriptionمصطلح ( -

 فأمّا  تينفردمكوّن من يؤديها المفهوم و هو يت سمية بحالة أو فعل أو حركةالتّ ترتبط 

transcription  ن سجلّ رسميع أحذاورقة إلى أخرى أو  التحويل منأو  لنقتحمل معنى 

- Transcription :* copie officielle , a partir des registres de l’état civil  

                          * Transfert de l’information génétique.( par extension) 

 .ساع البريد الذي تتمثلّ مهمّته في التوّزيع و الإيصال اللغّوي،فهي في معناها  facteurا و أمّ 

المعلومات مرتبط بوظيفة النقل  و توزيع   facteurs de transcriptionو من هنا فإنّ مفهوم 

 .لمنظومة الوراثيةلأساس ك الشخصية أو الجينية

                                                 
1 - Larousse de la medecine ,opcit 33 
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يؤدي نفس مهمّة السّاعي  في الخلية بحيث   facteur de transcriptionومن ثمّ فمصطلح 

 .لصبغيات الجينية لفرات وضع و توصيل الش يضمن

 (lignée cellulaire)مصطلح : -

lignée cellulaire . cell line : Population cellulaire proliférant in vitro de façon 
prolongée, spontanément ou sous la dépendance de facteurs de croissance.P32F

1 

lignée cellulaire : est une population homogène de cellules, stables après des 

mitoses successives, et ayant en théorie une capacité illimitée de division. Il s'agit 

en général de cellules cancéreuses  prélevées chez un patient (comme les cellules 

HeLa), transformées artificiellement par un oncogène (cad un gène immortalisant 

tel que T de SV40) ou encore mutées pour des gènes impliqués dans la régulation 

du cycle cellulaire (comme la protéine p53). Elles sont d'un usage quotidien dans 

les laboratoires de recherches de biologie.P33F

2 

 : Uالغموض المصطلحي U - ب

المصطلحات مفهوما  في حالات عدّة نتيجة لتسميةاللغة الطبية في غموض الينتج         

أو لاستعمال المعاني تقريبية بطريقة ورة الفكرية صّ اللتعبير عن لأو   أو عامّا مجاورا 

 .تترادف كليّةالتي لا  المتقاربة

 : الثاني  /النصّّ الأوّل -

 

 وجه الغموض المصطلح رقم

1 cellules malignes الكريات الحمر  -الكريات البيض -؟ خبيثةما هي الخلايا ال

                                                 
1 -www.dictionnaire.academie.medecine-fr 
2 - http://fr.wikipedia.org/wiki/Lign%C3%A9e_cellulaire 
 

http://fr.wikipedia.org/wiki/Cellule_(biologie)
http://fr.wikipedia.org/wiki/Mitose
http://fr.wikipedia.org/wiki/Lign%C3%A9e_cellulaire_HeLa
http://fr.wikipedia.org/wiki/Lign%C3%A9e_cellulaire_HeLa
http://fr.wikipedia.org/wiki/Oncog%C3%A8ne
http://fr.wikipedia.org/wiki/SV40
http://fr.wikipedia.org/wiki/Cycle_cellulaire
http://fr.wikipedia.org/wiki/P53
http://fr.wikipedia.org/wiki/Biologie
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 أو اللمّفاوية

2 Cellule normale  هل توقفّت عن الانقسام المسرطن  فقط أم دٌمّرت كلّ الخلايا

، أو هي النسّيج لهيأته الطبّيعية الأولىعاد المريضة و 

 ؟الخلايا الطبيعية التي لم تصُب بالمرض

3 Moelle نقي العظم أم النخّاع الشّوكي ؟ أم كلاهما ؟ 

4 cellule immunitaire اللمفاويات البائية أم التائية؟ 

لم نواجه غموضا في أغلبية المصطلحات في النصّين الأوّل و الثاني كونهما ينتميان إلى       

المفصّلة التي لا تترك  بكمية من الشروح و التعريفات مما جعل النصّ غنيا اللغة التبسيطية ، 

ى بالنسّبة لما سبق عرضه في الجدول أعلاه فقد تجلّ  أماالمصطلحي،   مجالا للغموض

و لاحظنا أن .و فهم سياق النصّ الغموض بعد القراءات المتتالية المصحوبة بالتوّثيق الغنيّ 

لكاتب بحكم الغموض إنمّا يرجع إلى آلية الحذف ، التي تشجب المفردات التي تبدو بديهية ل

اطلاّعه على الموضوع المطروح.و لكنهّا لم تكن ذات ضرر وخيم لبساطة المصطلحات و 

 طريقة العرض.

 المصطلحات المقترحة:

 المفهوم الدّقيق الترجمة المصطلح 

1 cellule maligne هي الخلية التي أصُيبت بورم خبيث  المصابةخلية ال

 . كابيضاض الدّم مثلا في هذا السياق

2 cellule normale توقفّت عن التكاثر الخلايا التي هي  طبيعية خلية

و ليس تلك التي لم تصب (العشوائي 

 .أي العادية) بالسرطان
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3 Moelle الحادّ. فهو النسيج المعني بابيضاض الدّم نقي العظم 

4 cellule immunitaire م البيضاء بمختلف الدّ هي كلّ كرياّت  خلية مناعية

لأن .يالمناعأنواعها المسؤولة عن النظام 

طاب في هذا النصّ تبسيطي إعلامي خال

يتوجّه لعامّة الناّس فلا يحمل الكثير من 

  التدّقيق العلمي 

1 une leucémie très  

grave 
المقصود في  لأنّ  typeحذف الكاتب كلمة  ابيضاض خطير

الحادّة هذا النصّ نوع محدّد من الأنواع 
لابيضاض الدّم. و استعمل للدّلالة على 

 laبدل  une عدم التحّديد
 

2   Cellule leucémique خلايا المصابين 
 الدّم: بابيضاض

حذف مقصود من طرف الكاتب لغرض 

تغييب المريض  الذي يعُتبر بيئة لإجراء 

 التجارب و تسجيل المعطيات

 يلي: بعض أوجه الغموض نبينّها في ما -

 وجه الغموض المصطلح النصّ

1 leucémie peu différenciée - ابيضاض الدّم سببّلاّ متمايزة و التي تالخلايا ال 
 بابيضاض الدّم تي أصيبتالخلايا ال -

2 clonage moléculaire de 

remaniement 

chromosomique 

تبديل الصّبغيات بخاصية يتحققّ  جزيئياستنساخ -
 (سبب)

 تموضعها ويؤثرّ على الصّبغيات  جزيئياستنساخ -
 ( نتيجة)

3 Les oncogènes ont été 

découverts à la suite 
ترتيب الكلمات و الصفات في هذه الجملة خلق خلطا -

هو المسؤول عن  retrovirusفي المفهوم العام: هل 
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d’études menées sur des 

rétrovirus  responsables de 

tumeurs expérimentales 

chez l’animal 

الأورام التجريبية ؟أم أنّ المسؤولية تعود على 

encogénes  :؟بمعنى آخرresponsable  تسم

 مصطلح الجين الورمي أم الفيروس التقهقري.ّ 

 

 

 الإختزالات:U - ج

، بشكل خاصّ، بل و تتعدّى تنخر بنيان النص الطبي المتخصّصمصطلحية  آفةو هي       

تجاوزه إلى الشّق تإيجا د المقابلات أو ترجمتها أو تعريبها، لالشّقّ المعجمي من حيث 

و ليظهر  و الوقت دلجهسعيا لربح الغته  تعمالسا المتخصّص  في يقتصد الطبيبف .المفهومي

متناسيا العبء الملقى على كاهل المترجم الذي إن لم يكن ذا تكوين متخصّص متكامل  تميزّه، 

رهان نقل الرسالة بنفس درجة الأمانة التي يقتضيها هذا  فلا ريب سيفشل في مهمّته و يخسر

. فكان علينا العودة غلى شروح المختصرات في اللغة الأصل و التي هي النوّع من النصّوص

في هذا المقام: الإنجليزية ، و اندهشنا لكمية الترادف الموجود بين المختصرات ، فالواحد منها 

 نا من سبيل إلا القراءة المتأنيّة لربط المختصر بالسّياق.يعبر عن أكثر من مدلول. و لم يكن ل

 و قد خلا كلّ من النصّ الأوّل و الثاني من المختصرات . و قد عجّ بها النصّّ الثالث 

 المختصر صطلحمال المعنى

Gène présent sur le chromosome 18 

(bande 18q21.3) codant pour une protéine 

mitochondriale de 25 kDa qui protège 

contre l’apoptose 

B cell 
leukemia/lymphoma 2 

 

BCL-2 

La protéine ras (de masse 21 kDa), 

dénommée p21, apparentée aux protéines 

Protéine codée par le 

protooncogène c-ras. 

Ras 
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G, peut être ancrée sur la face interne de 

la membrane plasmique grâce à un 

radical palmitoyle et à un radical 

farnésyle attachés à la protéine; la 

protéine correspondant à l’oncogène ras 

n’en diffère que par une simple mutation 

portant sur une glycine remplacée par une 

valine 

Facteur de croissance de l’épiderme, 
protéine de 53 acides aminés comportant 
3 liaisons disulfure entre les Cys 6-20, 
14-31, et 33-42. 
Cette protéine a été isolée de l’urine sous 
le nom de b-urogastrone, comme un 
facteur inhibant la sécrétion gastrique. 
L’EGF stimule la multiplication de 
nombreux types de cellules d’origine 
ectodermique ou mésenchymateuse 

Epidermal Growth 
Factor 

EGF 

 B-Raf رمز 

Famille de facteurs faisant partie des 

cytokines ayant une action 

préférentielle sur les cellules 

hématopoïétiques 

récepteur du 

macrophage colony 

stimulating factor 

 

CSF 

 

2-1-5 U: الاستعاراتU  

هو  كذلكو ، ل للقارئ أنهّ بصدد قراءة رواية بوليسية مشوّقةليخيّ  حتىاكتظ بها النصّ الثاني 

 .النصّ الرّابع الاشهاري حال
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 العبارة باللغة الفرنسية استعارة عن النصّ

القتل فعل بشري ، يتسّم بانهاء حياة أو إزهاق  2ص النّ 
بصفة إرادية. وجه الشبه هنا هو أنّ هذه روح 

الخلايا تقضي على الخلايا السرطانية بإيعاز 
من الجهاز المناعي لكن بهدف الحفاظ على 

 حياة الإنسان

Des cellules tueuses 

النجّدة هي من الغريزة الانسانية في حالة  النص الثاني
وجود خطر محدقة استعان الكاتب بهذه الكلمة 

،  cellules tueusesمع أنّ المسند إليه 
 فكيف ينجد القاتل ضحيته. 

au secours 

المبرمج و ،المتسلسل تدميراستعارة عن ال ص الثانيالنّ 
 الانتقائي الذي تمارسه الخلايا المعدّلة وراثيا

 الخلايا السرطانية ضدّ 

de véritables «tueurs en 

série  

استعارة التجّنيد بدلا عن المشاركة في  النصّ الثاني
التجربة ، لاضفاء صفات الحزم و المسؤولية 

 للمشاركين

Malades enrôlés 

استعارة عن الجرعة السحرية الثمينة التي  النصّ الثاني
 نسمع عنها في القصص الأسطورية

La précieuse potion 

حدّث عن أسلحة الدّمار ي بالكاتب يتو كأنّ  النصّ الثاني
الشامل و ليس عن آلية علاجية جديدة و هذه 
استعارة عن نجاعتها و قوّة  فتكها بالخلايا 

 المصابة

la destruction massive 

استعارة عن طبق الأكل الجانبي الذي نأكله  النصّ الثالث
 في بداية الوجبة

Fait son entrée 

استعارة عن المباغتة و عن الحضور غير  النصّ الثالث
 المستحب كأنهّ ضيف ثقيل

La leucémie s’invite et se 

sert 
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2-2- U  الترقنةمرحلة: 

2-2-1 U المبني للمجهوUل: 

 النصّ الأصلي الترجمة 

طوّرها فريق من  1ن

 الباحثين

elle a été développée par une équipe de 

chercheurs 

 avaient été prélevé directement أخذناه  مباشرة 2ن

3ن لقد أثبت نجاح الطرق  

العلاجية  مؤخرا 

التطّوّر الحديث 

للعلاجات الموجّهة 

لنشاط أو خمول 

 بروتين مورم 

- Le développement récent de 

thérapeutiques ciblées sur l’activité ou la 

stabilité d’une protéine oncogénique a 

été récemment illustré par les succès 

thérapeutiques obtenus 

 

 

        2-2-2  U:الجمل الشارحة 

 و قد أتت في معظمها في النصّ الأوّل ، نظرا لغايته التواصلية و هي تبسيط العلوم 

- pluripotentes, Uc’est à dire Uindifférenciées et non spécialisées 

- des granulocytes et les monocytes (ou macrophage) ; c’est a dire deux variétés 

de  globules blancs 

- des déchets de l’organisme ( cellules morte et microbe) 

- les lymphocytes  B ( producteur d’anticorps) 

- les lymphocytes T( responsable  du phénomène cytotoxique 
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 أما في النصوص الأخرى و رغم استعمالها إلا أنها غالبا ما وضعت بين فاصلتين أو قوسين.
  

2-2-3 U:المصطلحات 

34Fمصطلح الخلية الجذعيةّ  التسمية فيأصل  -

،  Stem cellهو المصطلح الإنجليزي: 1

 cellule soucheغة الفرنسية مصطلح: يقابله في اللّ 

 المفهوم الحقيقي لهذه الصّورة الفكرية.الحرفية لا تؤدّي و هذه الترّجمة 

Stem   يقابلها فعلاSouche   :بالفرنسية . و لكنّ" جذع " الذي استعمل كمقابل أوّل لsouche  

 وفقا للتحّليل الأتي : غير دقيق الوصف 
Souche P35F

2
P: * une partie du tronc de l’arbre qui reste dans la terre après que 

l’arbre a été coupé 

               *Personne ou animal à l’origine d’une suite de descendants. 

                *partie qui reste des feuilles de registre, pour voir si l’autre 

partie, détachée   

 و ما يقابلها في العربية  هو: 

منه الذي يجعله يتثبتّ بالأرض و يحصل الجِذْر و الجذر:  الأصل / جذر النبات : الجزء 

   منها. لى غدائهع

ر ( العدد): حصّل جذره، المجذور( ع ح) : العدد الحاصل من ضرب عدد في نفسه  ذَّ جَ 

 ة.رَ شَ ور العَ جذُ فالمائة  مَ 

الخلايا :  cellule soucheو بالعودة إلى الصّورة المفهومية التي يعبرّ عنها مصطلح : 

  انتاج مختلف خلايا الجسم من خلال انقسامها و تمايزها .المسؤولة عن 

للدّلالة على قيمة تتضاعف مع القدرة على الأولى هنا استعمال الكلمة المشتقةّ : مجذور  من

 تمييز الجذر الأوّل أي في الخليةّ الأولى.

                                                 
 www.emro-who.comالمعجم الطبي الموحّد. - 1

2 - Larousse illustré, Librairie Larousse, 1983 , p 944 
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جّل العام التي تنتمي للس Stemبدل كلمة جذعية التي لجأ واضعها إلى الترجمة الحرفية لكلمة 

 و المقصود بها جزء من الجذع أو الساق 

StemP36F

1
P : Tronc-tige( bot)- pied( of glass)- tuyeau 

 بدل تلك الجذعية  خلية مجذورةو بذلك نقترح مصطلح : 

تحبب  بمعنى granulationمن كلمة ) granul) مركب من (granulocyteمصطلح ( -

 .خلية محببة أو حبيبية. والمصطلح يشير هنا إلى خليةبمعنى ) Cytومن (

) proso) التي تم اشتقاقها من (pro)، فهو مركب من (promyélocytaireمصطلح (  -

. نقي/نخاعبمعنى ) Moelle) المشتقة من (myélومن (أي أوّل أو سابق  En avantبمعنى 

 النقّويةسلائف المقصود من المصطلح هنا هو ال) أي خلية .cytمن (و

 )cyteومن ( وحيد) بمعنى Mono)، فإنه مركب من (monocyteمصطلح (  -

 الخلايا الوحيدة أو اختزالا : الوحيدةوالمقصود هنا من المصطلح هو 

وهكذا، فإن جميع المصطلحات السابقة مركبة من لفظتين تشير كل واحدة منهما إما إلى لون  

وإما إلى فعل يمكن دمجها مع بعضها أو مع ألفاظ أخرى لصياغة وابتكار مصطلحات علمية 

جديدة كما هو الشأن بالنسبة إلى اللغة الفرنسية. في هذه الحالة، لم يبق أمام المترجم إلا 

 .لصياغة أو ابتكار مصطلحات ملائمة تؤدي المعنى المطلوب الاجتهاد

 

2-2-4 U:النسخ 

U:النسخ الحرفي * 

 globule rougeالكريات البيض: 

U*تقريبي: النسخ ال 

 Moelle osseuse:  نقي العظم -

                                                 
1 -Le Robert et Collins, fifth edition, Collins publishers, 1997, p 1889 
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  Anti corpsجسم مضاد: -

 

2-2-5 U:الإقتراضU  

 microbeميكروب:  -

 genesجينات:  -

 famille Ras: س  عائلة غا -

 Acide rétinoique:  حَمْضُ الريتينوَيك - 

 lymphocyte A/Bاللمفاويات التائية و البائية:  -

2-2-6 U:النحت 

 cytotoxiqueللخلايا:  سامّ  -

 oncogeneجين ورمي:  -

immunoglobuline  - غلوبولولين مناعي:  

 

7-2-2 Uالترادف  U:  

م�������ن نف�������س لق�������د ص�������ادفتني كمي�������ة مرادف�������ات مهول�������ة للمص�������طلح الواح�������د م�������أخوذة 

. و ل�����م يك�����ن م�����ن أن�����ا إل�����ى ق�����واميس مختلف�����ة كم�����ا فعل�����ت تالق�����اموس، فكي�����ف إن رجع�����

ح�������لّ أم�������امي س�������وى الع�������ودة إل�������ى المفه�������وم ف�������ي اللغ�������ة الأص�������ل  ف�������ي الق�������اموس 

المتخص�����ص أح�����ادي اللغ�����ة و مراع�����اة الس�����ياق و الرغب�����ة ف�����ي السلاس�����ة و الدّق�����ة ف�����ي 

 .آن واحد 

 نورد هاهنا بعض الأمثلة :

 المصطلح المرادفات

 المعجم الطبي الموحّدعج��������م مص��������طلحات الأش��������عة م
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 و الأورام 
 hématopoïétique تكون الدم صنع الدم

 Précurseur سابق..... سليفة – طليعة
 

 Recepteur T متقبلّ –مستقبل  مسقبل خليةّ تائية

بمَ����وْتُ الخَليَِّ����ةِ ض����د م����ا يتعل����ق 
المب������������������رمج (الاس������������������تماتة 

 الخلوية

ب�������������������روتين مض��������������������اد 
 الاستماتة

protéine anti- 
apoptotique 

 Phagocyte البلعمية الخلية المبلعمة/ البالعة

 intracellulaire داخل الخلايا جواني

 Lignée قرابة -سلالة الخطيّة

 myéloïde نقياني نقيي -نقياني -نخاعي

ابيض�����������اض ال�����������دم النق�����������وي 
 الزمن

الابيض��������������اض النق��������������وي 
 المزمن

leucémie myéloïde 
chronique 
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2-3 U– ترجمة النّصوص إلى اللغة الفرنسية 

Uنص الأول:لّ المقترحة ل ترجمةال 

 

صيغة غير مألوفة لعلاج نوع من ابيضاض الدّم النقّوي الحاد تلك التي تتمثلّ في    

أعادة توجيه كرياّت الدّم البيضاء المصابة عن طريق حمض الريتينوييك المستخلص من 

ا وسائل الإعلام. لقد منحت فعالية هالصينيون و شوّهت اقتنصهاالفرنسيون،  االجزر.جرّبه

 هذه المادّة آمالا كانت بعيدة المنال في علاج في  الأمراض الخبيثة.

حتى وقت قريب نوعها  حة للقضاء على الخلايا الخبيثة أيا كانمتاوسيلة  أيّ لم يكن هناك       

 . اكلّ على حدة أو مع الإشعاعي ائي أو ج الكيميلاالعأو  تدميرها عن طريق الجراحة غير 

 آلية (مستشفى سان لويس،باريس)204INSERIMريق من الباحثين من الوحدة ف طوّر     

 الابيضاضيةخلايا الأنّ بدءا أظهر حيث  ترتكز على إعادة تأهيل الخلايا المصابة، جديدة 

حمض الريتنويك المُشتقّ من  المحفوظة في بيئة زرع منذ سنوات أصبحت طبيعية تحت تأثير

 في الجزر.    الموجودالفيتامين أ، 

على الخلايا هذا الحمض خلال تجربته اللاحقة ل  ميزة فريدة اكتشف  Arbitaد. لكنّ 

خلايا المصابين بابْيضِاض  وحدها  وهي أنّ  ،المريضقي مباشرة من نأخوذة الم  بيضاضيةالا

 تصبح طبيعية. التي  حدّةالأكثر  الناّكسالحادّ ات سَّلائفِِ النِّقوَِيّ 

لك يكن كذلك لتخلايا الموضوعة مسبقا في بيئة الزرع،و لم لل لااعّ فحمض الريتنويك كان لماذا 

 ؟لهذا الأمر ؟و لماذا يستجيب  نمط واحد من ابيضاض الدّم قيمباشرة من النّ وذة خأالم

على المرضى المصابين  السريريوجوب تطبيق العلاج في الخطوة اللاحقة إذا تمثلت 

ة قام بما عالم ل عمليّ لت أوّ لّ نكس. حيث كُّ الحاد ، في مرحلة  اتقويبابيضاض سلائف النّ 

لقيت تجارب و قد . جاح بالنّ  ،وانغ زانغ المرموق من جامعة شانغاي البروفيسور دّموياتال
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 Theلة  العلمية الرائدة  ت النتائج في المجرشنُّ  . في فرنسا نفس النجاحأخرى تلتها مباشرة 

Lancet. 

الذي جديد خلافا لل أياملا تتجاوز بضعة قصيرة ة أهدق يحقّ  ادنّ العلاج المعتمن المفروض أ 

إضافة جرعات   Degosو لإطالتها مستقبلا اقترح د.  ،ة لا تقلّ عن سنة أيمنح المرضى  هد

 ض الرتينوييك .محمع من العلاج الكيميائي مخففّة 

مسّ مائة شخص سنويا أي حوالي ي ذيقويات الهذا العلاج إلا ابيضاض سلائف النّ لا يخصّ 

هذا   تصنيفعلينا  الاكتشافهذا ة درك أهميّ حتىّ نمن حالات الابيضاض عند البالغين. % 10

  .اءابيضاض خلايا الدّم البيض منالابيضاض مقارنة بالأصناف الأخرى 

المتعدّدة الكوامن   الجذعية، أي من الخلايافي نقي العظم  اءل كل الكريات البيضتتشكّ       

ف ف تتوقّ المكثّ كاثر النضج ثم التّ من بعد مرحلة وصة. متخصّ  غيريزة و امتملاها أنّ  بمعنى 

ن  : ين خلويتيسلالت لتشكّل في الأخير ،يز و التخصصاو تبدأ بالتم الانقسامهذه الخلايا عن 

الدّم ريات ، و هما صنفان من كعم)( أو البلااتالوحيد، و هي تضمّ المحببات و الأولى نقيانية 

   تةميّ اللايا الخالمتمثلة في  فضلات الجسم عملية  بلعمةفي  لإسهاملي الدم فالبيض يتم نقلهما 

واهر الظّ  مشاركة فيالكريات البيض ال تضمّ و هي  ويةلمفا:  الثانيةلالة السّ ا أمّ  .ميكروباتو ال

اللمفاويات التائية التي تنتج  التي تنتج الأجسام المضادة،  اللمفاويات البائية :المناعية مثل

تتواجد هذه الأنواع الثلاثة من الخلايا في العقيدات و  السمية و الخلايا الفاتكَِةٌ الطبَيعِيَّة.

 م.وتة و في الدّ ة التّ حال، غدّ مفاوية، الطّ اللّ 

: إذا  منه تمييز اثنين السلالة فيتمّ  هو اعتلال ات البيض المزمن للكريّ حدّد الابيضاض ما ي      

في النقّي و الدّم ،     و  الابيضاض النقّياني و اللمفاوي ، حيث يتميزّ الأوّل بتكاثر المحببّات

  باجتياح اللمفاويات  التائية غالبا لنقي العظم  في النوّع الثاني.
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Uني:الثا لنصل المقترحةترجمة ال 

 من ابيضاض الدّمللنجاة  "فاتكة "خلايا                                   

 

ه�����دأة كامل�����ة تماث�����ل مريض�����ان مص�����ابان ب�����أكثر أن�����واع ابيض�����اض ال�����دّم ش�����يوعا إل�����ى 

 بارتداد لمدّة سنة بعد علاجهما بخلاياهما المعدّلة جينيا.

تل�����ك الت�����ي تتمث�����ل ف�����ي القض�����اء عل�����ى ابيض�����اض ال�����دم  مثي�����رة للإعج�����ابإنهّ�����ا لآلي�����ة 

و ق�������د حص�������دت نت�������ائج ب�������اهرة عل�������ى بالخلاي�������ا المعدل�������ة جيني�������ا للمص�������اب ذات�������ه.  

 اللمفاوي المزمن و هو الأكثر شيوعا بين سرطانات الدّم. بيضاض الا

و قد أدلى كارل جون ( جامعة بنسلفانيا ، فيلالديلفيا) و زملاؤه في مقال منشور في كلّ من 

  Science Translational Medecineو   Le New Englan Journal of Medecine يتمجلّ 

 الأسبوع الماضي ، أنهّ بعد سنة من المراقبة بقي مريضان من أصل ثلاثة في حالة هدأة تامّة

 في حالة متقدّمة من المرض .  بعد أن كانا 

الموض���������وعة ف���������ي  ويق���������دّر الب���������احثون أنّ الخلاي���������ا المناعي���������ة المع���������اد برمجته���������ا  

، و يص�����ادقون عل�����ى مب������دأ  تس�����ريب عمل�����ت كس�����فاّح متسلس�����ل للخلاي�����ا المص������ابة 

تنبي������ه أجه������زة ال������دّفاع المن������اعي و توجيهه������ا المعالج������ة المناعي������ة ال������ذي يرم������ي إل������ى 

الإثب������ات   إل������ى و إن كان������ت النت������ائج بحاج������ة ىخاصّ������ة لت������دمير بع������ض الأورام  حتّ������

 برجعة طويلة و على عدد أكبر.

ة اللمفاوي���������ات البائيّ��������� إنت���������اجإف���������راط و ه���������و  الابيض��������اض اللمّف���������اوي الم���������زمن نّ إ

)  يص������يب المس������نيّن بدرج������ة أكب������ر ، حي������ث ض������دادلأنعّة لص������ات الب������يض المالكريّ������(

م�����ا ،س�����نة  65م�����ن ح�����الات الابيض�����اض ل�����دى م�����ن ه�����م ف�����وق  %40يمثّ�����ل أكث�����ر م�����ن 

 ا في فرنسا.يعادل بضعة آلاف حالة سنويّ 

الش�����ائعة نس�����بيا  علاج�����ا . ف�����ي ح�����ين ينص�����ح ب�����العلاج لا تتطلّ�����ب المراح�����ل الأول�����ى و 

 . اتقدّمكثر في الحالات الأبطعم نقي العظم  الكيميائي و حتىّ 
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ذه التجرب�������ة الأمريكي�������ة ف�������ي مرحل�������ة م�������ن ك�������ان المرض�������ى الثلاث�������ة المجنّ�������دون له�������

الب��������احثون م��������نهم  س��������حبف الكيمي��������ائي.للع��������لاج ب يالابيض��������اض ل��������م تع��������د تس��������تج

     اللمّفاوي�������ات التائي�������ة و كريّ�������ات ب�������يض أخ�������ر مش�������اركة  ف�������ي الاس�������تجابة المناعي�������ة 

و ع�������دّلوها جيني�������ا ع�������ن طري�������ق في�������روس حتّ�������ى تتك�������اثر و ت�������نقضّ انتقائي�������ا عل�������ى 

الجرع������ة بع������دها ت������مّ إع������ادة حق������ن ه������ذه اللمّفاوي������ات البائي������ة أي الخلاي������ا المس������رطنة . 

اللمّفاوي������ات التائي������ة المعدّل������ة ب������ألف ف������ي أجس������اد المرض������ى فتض������اعف ع������دد الثمين������ة 

 ما من علاج يفعل هذا. .مرّة على الأقلّ 

ه الخلاي������ا كان������ت بمثاب������ة س������فاّح ذج������ون "ب������أن ك������لّ واح������دة م������ن ه������و ق������د كت������ب د. 

متسلس�������ل يقض�������ي عل�������ى الآلاف م�������ن الخلاي�������ا المس�������رطنة ،  ف�������تمّ إجم�������الا ت�������دمير 

م������ن ع������انى ق������د حتّ������ى أنّ بعض������هم  كيل������وغرام م������ن ال������ورم عن������د ك������لّ م������ريض".

ه����ذه ...) ناتج����ة ع����ن التّ����دمير الش����امل لنا( حمّ����ى، غثي���� ح����دّ م����ا ىأع����راض عنيف����ة إل����

خصوص������ا أنّ العملي������ة ض������دّ الورمي������ة دام������ت أس������ابيع. لخلاي������ا ف������ي خ������لال ثلاث������ة ا

بع����د اثن����ين م����ن مجم����وع الثلاث����ة مرض����ى ف����ي حال����ة ه����دأة تامّ����ة  لا ي����زالزمني����ا حي����ث 

 أربعة أشهر.صورة موهنّة بعد أمّا الثالث فقد انتكس ب، شهرا 11
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Uلثلنص الثاالمقترحة لترجمة ال: 

 

 الجينات الورمية و إبيضاض الدم

 

سلالة  لطليعة م أو لدّ لنة لمكوّ خليةّ الجذعية الل كتسبة و م أمراض نسيليةات بيضاضالا        

، و الواصمة الغشائية  ،مرفولوجية المعايير اليرتكز تصنيفها على  . أو نقيانيةو/لمفاوية  

الذي يسم مرحلة التمّايز عند الخلايا لمستقبلات التائية أو الغلوبولين المناعي مراتبة ا

 . بالنسّبة للابيضاض اللمفاوي الابيضاضية 

عيين اضطرابات جينية تمراتبة المتكرّرة للكروموسومات من لقد سمح  الاستنساخ الجزيئي لل

بدأت تؤخذ بعين الإعتبار في التي  ،علاجيةالمتابعة للتشخيص و ال وسائل  تشكّل   كثيرة 

 م.ابيضاض الدّ يف لتصن الجديدة المعايير

ابيضاض السلائف و  النقوي المزمنالطّرق العلاجية في مداواة الابيضاض عة نجاتدلّ 

  .منشاط أو ثبات البروتين المورّ ل ليات العلاجية المستهدفةلآل الحديث قدّمتال على النقوية

فهذا يؤدّي  ها جينات مسيطرةأنّ  المصنفّة عرفا علىالجينات الورمية حينما تنقلب أو تتبدّل بنية 

 .مط الظاهري للخليةالنّ تغيير  إلى

و هي تمدّ  دى الإنسانل ةم الخبيثلأمراض الدّ جين ورمي  100أكثر من تمّ تعيين  حاليا 

ناقلة طات طات أو مثبّ منشّ  ، نقل إشارة أكثرها عواملتعتبر البروتينات بوظائف متنوّعة ، إذ 

ساهم في و أخرى تتشكيل الكروماتين  إعادةفي تسهم وتينات للإشارة ، حتىّ أنّ هناك بر

مستفعلات و الالمنمّية ، المستقبلات BCL2  الاستماتة-كبروتين ضد ويالخل بقاءالتكاثر و ال

  .ةالجواني تيروزين كيناز بروتينات ات عائلة غاس واقلة للإشارة كبروتينانية  النّ الجوّ 

لقد تمّ اكتشاف المورّمات بعد دراسة أجريت حول الفيروسات القهقرية المسؤولة عن الأورام 

التجريبية لدى الحيوان. هذه الفيروسات القهقرية الحادّة  تسببّ الأورام المتعدّدة النسائل أياّما 

 أو أسابيع بعد العدوى.
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ترجع  الخصائص المغيرّة لهذه الفيروسات إلى وجود  متتاليات خاصّة في المجين               

و هي المورّمات الفيروسية .تعتبر هذه الأخيرة صيغا  مختلةّ للجينات ذات المنشأ الخلوي     

 التي  تستولي عليها الفيروسات القهقرية خلال تنسّخها.  و هي طلائع الجين الورمي

 ، مستقبلات B- Rafو  ABL  ،Rafلمورّمات الفيروسية هي سبب اكتشاف .الكيناز ، إنّ ا

EGF    )( عامل نمو البشرة) ، مستقبلات العامل المنبهّ للبلعمةM-CSF جزأين من عائلة، (

RAS     ( هارفي و كيرستن راس)، مورّمات نوويةMyc   وMyb 
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U: الترجمة المقترحة للنصّ الرابع 

 

 سيحضر ابيضاض الدّميوما ما 

 كلّ شيء قد يرتبك. غدا.  الدنيا لك تضحك  اليوم
 ترتيب أو علم. مامن دون............و يلتهم  أتيابيضاض الدّم ي

 النسّاء.جال و الأطفال ، المسنيّن ، الرّ .....  يخبط خبط عشواء 
 لكن علينا التصّرّف .......لا أحد عنه بمصرف

 بالتبرّع بالصّفائح الدّموية أو نقي العظم تعيدون للمرضى ما سلبهم إياّه ابيضاض الدّم
 
 
يت جمعية لور 

 كلنا معنيون، كلنّا متضامنون فوجان
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3- U:التعليق 

و آلية م، موضوع ابيضاض الدّ ل جميعها  بحكم تناولهاوص النص هإذا كان هناك تقارب بين هذ

، فإنه، على الرغم من هذا التقارب، يوجد بينهما علاجه و كيفية  الورم الابيضاضيحدوث 

و في الأسلوب فرق أساسي يكمن في نوعية ومستوى المصطلحات المستعملة في صياغتهما. 

 الذي انتهجه كلّ كاتب على حدة حسب مقاصده .

 ل، لجأ الكاتب إلى مصطلحات علمية لكنها مصطلحات متداولةوّ ص الأالنّ  حيث أنهّ في 

ليشرح لمجموع القرّاء المثقفين ذوي الميول العلمية بلغة  رة في جميع القواميس والمعاجمومفسّ 

سلسة و بسيطة لكنهّا دقيقة و علمية ، تقنية القضاء على بعض الخلايا البيضاضية من الفصيلة 

خلال النقّوية بواسطة حمض الرتينوييك الذي يحويه الفيتامين أ الذي نجده بكثرة في الجزر.و 

        عرض المعلومات ، استعمل الكاتب عدّة صيغ للشرح مثل الجمل الشارحة و الاستشهاد

فكان لزاما عليّ أن أحرص على إعادة كتابة النصّ المترجم بنفس الأسلوب  و إعادة الصياغة 

 العلمي المبسّط و هو أمر رغم تحققّه إلا أنه لم يكن سهلا البتةّ .

مسة الصحفية غالبة على النصّ تتخللها الحبكة و الكلمات بدت اللّ ي،  بينما في النص الثان. 

يسرد حيثيات قضية الصّحفي ي بالكاتب المأخوذة من حقل دلالي معين و هو : الجريمة . فكأنّ 

شائكة مشوّقة ، المجرم فيها هو ابيضاض الدّم و القناّص الذي يحقق العدالة هو التقنية 

جيه الخلايا المناعية بعد تعديلها جينيا. و الأسلحة المستعملة هي المكتشفة من خلال إعادة تو

. لذا حاولت الحفاظ قدر المستطاع على عنصر التقّدّم العلمي في مجال الهندسة الوراثية

التشويق من خلال استعمال الاستعارة و الكناية لإحياء هذه الرّوح التي تتمتعّ بها المقالات 

الالتباس حين لم أجد ما يوافق الصّيغ الاستعارية في النصّ  الصّحفية. لكن وقعت في بعض

 الأصل فلجأت إلى التأّويل لبلوغ غايتي.

أما النصّ الثالث فهو نص علمي صرف . عرضت فيه الباحثة معارف علمية محدّدة ، بعيدا 

، تهدف من خلالها تبادل أحدث المعلومات في مجال اختصاصها ألا و هو : عن الذاتية 
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ات الورمية و علاقتها بابيضاض الدم و هي علاقة سببية على أية حال. مع بقيةّ زملائها الجين

           في الاختصاص ذاته. و كان هذا جليا لجنوح الكاتبة لاستعمال الاختزالات و الرموز 

و المصطلحات العلمية المتخصصة. مع غياب تام للأساليب المفهومية المتعارف عليها مثل 

 د و المقارنة و الشرح و التبسيط.الاستشها

أهمّ ما وقفت عليه من عقبات في هذا النصّ هو ترتيب الكلمات و الصفات في الجملة الواحدة. 

و طول الجملة ذاتها حيث تتجاوز في مواضع عديدة الثلاثة أسطر، كذلك اعتماد صيغة المبني 

الصياغة باللغة العربية للمجهول من أجل ضمان الموضوعية خلق صعوبة جمّة في إعادة 

 كونها لا تتبنى هذا النوّع من الصيغ.

أما بالنسبة للاختزالات و المختصرات فقد أبقيتها عل حالها لعدم وجود ما يقابلها . و لكنني 

 استعضت عن هذا بتبيان المفاهيم التي تؤدّيها في موضع سابق.

بالنصّ الأخير الذي شكّل  تحدّيا من نوع آخر ، إذ تركت المجال مفتوحا لمخيلّتي  تمتاخت 

  اللغّوية . و اعتمدت على إيقاع الكلمات حتى تؤدّي نفس اللمّسة الجمالية للتأثير في المتلقّي ، 

 و خلق التفاعل و الاستجابة المرجوّة .

  .؟؟ أوليس هذا الهدف من النصّ الاشهاري

حدت عن الإطار العامّ الذي رسمه واضع هذه اللوحة الاشهارية و التي تتمثلّ في رغم أننّي 

ضيفا غير مرغوب فيه ، يدخل إلى بيوت الناس من غير استئذان فيقضي كون ابيضاض الدّم 

على أهلها.  لأنهّ كان من الصعب بل من المستحيل ايجاد المقابل الذي يحمل نفس الشحنة 

كناية عن  التي استعملت بوجهين : الأوّل هو الدخول  entréeمثلا ككلمة الدلالية و التعبيرية. 

طبق جانبي تفتتح به  الوجبة . خصوصا أن  entréeحضور المرض، أما الوجه الثاني فهو : 

 اللوحة تصوّر عائلة سعيدة تتناول الأكل في المطعم.

حة هذا الضيف الذي للتعبير عن مدى وقا s’invite et se sertكذلك حين تستعمل عبارة 

  يحضر من دون أن يعزمه أحد .فاستبدلت الحقل الدلالي مع الحفاظ على الصورة العامّة.



الترجمة الطبية : واقع و تصوّر                                                 الفصل الثالث:     
 

198 
 

ن حيث استيعابهُ في لغته الأصلية، مترجم مهذا النص لا يطرح أية مشكلة للكان ولهذا فإن 

 .فإنه يطرح له بعض الصعوبات إذا أراد أن يحوله أو أن يترجمه إلى اللغة العربية
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تحقق غرضها  ترجمة صائبةالمترجم قصارى جهده بغية الوصول إلى  يبذل      

التواصلي ، فهو يسعى إلى إنجاح الترجمة متتبعا مختلف السبل التي تفضي إلى هذا 

في نهاية المطاف. و في غمرة إصراره على توخي الجودة و الأمانة ، يحاول المبتغى 

الأسلوبية و الألسنية و الثقافية التي تتمظهر  الاختلافاتالمترجم قدر المستطاع مراعاة 

 بين النص الأصل و النص المستهدف .

بعد مدارسة  متأنيّالمحطات التي تستحّق التوّقفّ ال أهمّ بالدراسة هذا البحث تناول       

ما ذكرناه حول الترجمة و العلوم الطبية و علاقتهما بالمنظومة الصحية شاملة. و قد 

باللغة ابتداء الترجمة الطبية : حواشي التي تلفّ بمختلف ال أن ألمّ قدر المستطاع جهدت 

ا في ابتداء بكونها عاملا مهمصة التي تمثل قناة العبور للمعارف الطبية الأصلية المتخصّ 

     نشر العلوم الطبية و وعاء يحتويها و يقولبها حتىّ تجهز للاستعمال الخاصّ و العام

رغم أنها قد تحيد عنها حين تختلف الغاية  ،مقارنتها باللغة الطبية التي تنتمي إليهاو

تقنية آلية بحتة بل قد تتسّم بالذاتية في أحيان كثيرة لغة التواصلية. فاللغّة الطبّية ليست 

تم العرض إليها في الفصل  نته في نصوص سابقةتعدّد القراءات كما بيّ  ووبالعاطفة 

 .الأوّل

المنظور تبنيّت  ، الذي يؤكد على خصوصية اللغة الطبيةو من هذا المنطلق        

على دراسات أجنبية سابقة ، ثم  حدّدت معالمه بناءالمنهجي في الترجمة الطبية . و

ه يتجاوز الشّق المصطلحي باعتباره مجرد صفّ لقوائم المقابلات كيف أنّ  شرحت 

و أنهّ على الرغم من العقبات التي يصطدم بها المترجم المصطلحية في لغتين مختلفتين. 

في  ينينفه جهدا و وقتا ثمناسب و التي تكلّ أو وضع المصطلح الم إيجادانتقاء أو من 

فر بالمكانة العلمية المرموقة بين أساسي للظّ  رجمة عاملالسّبق العلمي (فالتّ حمّى خضمّ 

وليست مجرّد عملية فنية تسعى إلى نقل المعلومة  بلغة غير التي كتبت  الاختصاصأهل 

مرادفات ال اتإلى داء الترادف الذي ينخر النصّ الطبي فيصبح للمصطلح عشر  ،)فيها
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ترجمة لّ عديدة  لمجرّد مرحلة من مراحل تبقى ها . إلاّ أنّ ؤدّي أي منها المعنى الدّقيق يلا 

مختلف  الاعتبارمنهجية متكاملة تأخذ بعين  إتباعالطبية التي لا تكتمل إلاّ بتصوّر و 

 الهدف . و الأسس اللسانية و التركيبية و الثقافية الخاصّة باللغة المصدر

أنهّ يتوجّب  ، أعتقد  بالاحترامالوصول إلى عملية ترجمية جيدة و جديرة وعليه، وبغية 

الإلمام باللغتين بشكل ظاهر و سويّ للتمتع بمقدرة تكون نقطة انطلاق لهذه العمليةّ ، و لا 

فالمعرفة الدقيقة  يمكن التغاضي عن هذا المستوى ليتسنىّ الولوج لمضامين لغة الأصل.

كتب فيه الذي الطبّي التمّكن من الموضوع هو كذلك  غتين شرط أساسي لدى المترجم .للّ 

تحقيق هذا الشرط منوط بدراسة توثيقية جادّة و منظمّة من أجل تفادي النصّ المصدر و 

التي قد تدخل المترجم في متاهة لا تحمد عقباها حيث تختلط تداخل و تشابك المواضيع 

 المفاهيم و تتشعّب الاختصاصات.

و الثقافية بين اللغّتين كون لسانية أ-وسيوعلى المترجم التفّطنّ لمختلف الفروق السّ ثمّ إنهّ 

و كيف لها أن تضع المترجم في مزالق تحيد بذاته. قائما كلّ واحدة منهما تمثلّ مجتمعا  

ليشرع بعد هذه المراحل في مرحلة النقل او إعادة الصّياغة  به عن الترّجمة الصّحيحة.

أو  الفرنسية( في سياق الحال التي لا تخلو من مصاعب ناتجة عن طبيعة اللغة المصدر

التي غالبا  ما تتسم باعتمادها صيغة المبني للمجهول و عدم ترتيب الكلمات  الإنجليزية)

  .المبهمة المختصرات الطبيةص بحشو النّ و ، جملة واحدة  والصفات التي تكدّس في 

مما سبق ذكره آنفا ، لن يمسك بزمام هذه العمليةّ الترجمية إلا مترجم متمرّس         

قلمّا يجتمعان في شخص بعينه. لذا  أمرينو هما  .العلوم الطبية يباللغات ، بارع فضليع 

 يحتمّ علينا واقع الحال و ضرورة الموقف إلى تكامل الجهود و تظافرها بين لغويّ 

يصوغ القوالب النصّية و طبيب يمحّص المعلومات الطبية. و هو أفضل سبيل لضمان 

 غة و دقةّ النصّ.سلاسة اللّ 

 خلاصة الدّراسة يمكن أن نوجزها كما يلي:
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ة متخصّصة تقنية تتسّم بية ليست لغاللغّة الطبية التي تتفرّع منها النصّوص الطّ  -

الحياد المطلق، إنمّا هي لغة اختصاص يستعملها المنتمون إليه للتعّبير بالجماد و

حسيس. عن مختلف الغايات التوّاصلية بين تقرير و إخبار و إعلام و توعية و ت

 فلا تخلو من بصماتهم الذاتية و ترضخ لأغراضهم الشخصية إلى حدّ ما .

الأصلي على المترجم أن يتحرّاها  مهما اختلفت الغايات التواصلية للنصّ الطبي -

حتىّ لا تضيع غاية الترّجمة الأولى و الأهمّ: و هي نقل مقاصد ،في النصّ الهدف 

 النصّ المصدر. 

لطبي المتخصّص فيستحسن الرجوع إليها في لغة المصطلحات قوام النصّ ا -

وضعها الأصلية لتفادي اللبّس و الغموض ، و من ثمّ إخضاعها لقواعد الاشتقاق 

 المصطلحات   ىلفوض اجتناباة و البناء العربيّ 

دة الأسس و سليمة القواعد يسهلّ العمليةّ مة محدّ على منهجية منظّ  الاعتماد -

،و مراعاة الانتقال من مرحلة إلى أخرى( التفكيك و إعادة   الطبية رجميةالتّ 

الثمين الضائع الوقت ، تجاوز عملا ذا جودة  نتيجة مضاعفة : الصياغة)  يضمن 

 المهدور.  يالمضن و الجهد

غوي هو أضمن طريقة للحصول على العلمي و اللّ  الاختصاصالتكّامل بين أهل  -

 دقةّ و غاية.نصّ طبيّ يعادل النصّ الأصل جودة و 

إنّ ترتيب المراحل و صفهّا في نقاط بعينها لا يجعل من الترّجمة الطبية عمليةّ 

بسيطة  واضحة ، بل على العكس تماما ، لازالت محفوفة بمخاطر سوء الفهم و النقل 

 على حدّ سواء.

بعد تعيين مواضع الخلل  لذا ارتأيت  تقديم بعض الحلول التي قد تفيد هذا الموضوع ،

 يلي : او تنصّ أهمّها على م الصّعوبة و
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اعتبار الترجمة في الطب  مهنة نبيلة و شريفة و مساهمة في عملية البحث   -

P0Fالعلمي

1
P. 

المادة المترجمة في العلوم الطبية إنتاج علمي مميز للمترجم أو المؤسسة العلمية  -

 يذاته الذي يحظى به العمل الأصل التي قامت به، تستحق عليه التقدير

أعماله العلمية التي تساهم  تصنفّالمترجم الطبي شريك في العمل الإبداعي ،   -

ليس فقط على المستوى المحليّ   ي عملية تطوير و تحسين مسيرة البحث العلميف

 إنمّا على المستوى الدولي أيضا . و

 النظر إلي ترجمة النصّوص الطبية  علي أنها استمرار و جزء لا يتجزّأ من  -

مي و ليس مهنة يبتغي منها المترجم أجرا ، بمعني أنه ينبغي أن تكون مهنة البحث العل

الترجمة جزء من البحث العلمي و الأكاديمي و ليس فقط جزءا من عمل تقني و فني 

، إلا أن يكون العمل هو عمل  .ينتهي بتصوير رسوم و أشكال علي ورقة بيضاء

ة من الحلقات ينضم إليها فريق مركز علمي فتكون الترجمة عبارة عن سلسلة متكامل

 كل حسب الجانب الذي كلف به.

بالحكام المسلمين قديما، وينبغي  اقتداءتخصيص مكافأة مادية  مجزية للترجمة ،  -

نصيب منها، و نشر المادة المترجمة سواء  الاقتصاديةأن يكون للمؤسسات الطبية و  

في صورة كتاب أو مقال و اعتباره عملا علميا. هذا طبعا علي مستوى الفردي لا 

المؤسساتي و الذي إطار عملها يكون له بعد علمي واسع يتجاوز هذه الحدود الضيقة 

 التي قد تتعلق بالأفراد .

     ية بلغات متعددة في الجامعات تشجيع إصدار المجالات العلمية و الدراسات الطب  -

 .و المراكز
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الحرص على تأهيل المترجم  بالصفات التي يتوجب عليه امتلاكها مثل الأمانة في   -

        النقل و الدقة في اختيار اللفظ، ووضع المصطلح الصحيح في موضعه المناسب، 

 الإتقان. و الإيضاح و السهولة في التعبير، و السرعة في الإنجاز و ضمان

في تنظيم قطاع الترجمة باستحداث  ضرورة إيجاد قانون أساسي للمترجم والإسراع  -

  .وطنية في هذا المجال سياسة أو إستراتيجيةهيئة خاصة بالترجمة بغية رسم 

أن تصبح الترجمة من الإنكليزية أو الفرنسية إلى العربية أوّلاً ثم من العربية إلى   -

اللغتين المذكورتين مادة أساسية في التعليم الثانوي. وهكذا يكون المتعلمّ مجهزّا عند 

مروره إلى الجامعة إلى متابعة تعليمه في مادة الترجمة ثم التخصص في إحدى شعبها: 

    الهندسية أو التقنية أو الأدبية أو غيرها... إنّ من شأن هذه الخطوة  الترجمة الطبية أو

أن تضمن إنتاج الكمّ والكيف، لأنّ الترجمة تتناول جميع  - وهي خيار سياسي -

المنتجات الفكرية من الفيزياء والطب مرورًا بالأدب والهندسة... هكذا يمكن لنا تأصيل 

ما توفرّه الترجمة من مواد سيحفزّ الإبداع في كل  الترجمة في الجزائر ومن المؤكّد أن

 المجالات ويساعد في نهضتنا الشاملة.

لا يحلو الختام دون الحديث عن تعريب العلوم كأحد الشروط الجوهرية لتحقيق النهّضة  -

يجب أن  االعلمية نغرس جذورها في التربة الثقافية القومية. فتوطين العلوم و التكنولوجي

الوطن الذي يسعى لتوطينها   ( اللغّة العربية ) أي تعريب العلوم الذي يرتبط يكون بلغة 

و هذا لا يقصي تعلمّ اللغات ، بل على بصورة مباشرة بقضية البحث العلمي و تطويره.

 النقّيض تماما، الترّجمة أساس هامّ من أسس التعّريب.

ع بها عن سواها من التي تتمتّ  لاشتقاقاة و ما يثريها هو قابلية غة العربية لغة غنيّ لّ إنّ ال  -

 ، و هذا ما يجعل منها مادّة مطواعا بين أيدي المتمرّسين شرط الاجتهاد و البحث.اللغات 
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La traduction se définit comme étant le passage d’un message d’une 

langue source vers une langue cible tout en prenant en considération les facteurs 

linguistiques, syntaxiques, sémantiques, stylistiques, pragmatiques, 

rhétoriques…etc, qui influencent ce transfert. 

Quant à notre étude, elle aborde le sujet de la traduction médicale 

La médecine est une science ancienne soumise  à l’évolution de l’histoire. Son 

discours, dont la terminologie ne peut donc échapper à l’influence de ses 

utilisateurs successifs. Comme tout domaine de spécialité, elle se caractérise par 

une terminologie particulière. Celle-ci pourrait donner à penser que le langage 

médical est dénoté, strictement scientifique, afin de garantir la rigueur et 

L’exactitude des faits exposés. En réalité, le discours médical est tout aussi 

professionnel que savant ; il recourt ainsi à des figures métonymiques et 

métaphoriques qui connotent le discours et donnent vie aux termes en véhiculant 

une véritable philosophie de l’art de guérir. 
De même nul ne contestera que la traduction médicale c'est-à-dire celle qui 

s’attache à des textes de médecine spécialisée écrites par des experts du domaine 

pour d’autres experts ou à tout le moins, d’autres médecins, relève d’un 

enseignement particulier. 

De même, on sait que la différence opérée par les traductologues entre 

traduction générale et spécialisée repose essentiellement sur le versant 

lexicologique, la seconde faisant appel à des termes spécialisés, distincts de la 

langue commune. C’est ainsi qu’on a pu parler de « la langue de spécialité ». 

Loin de débat de la langue de spécialité déjà étudié ailleurs. On va aborder 

différentes théories qui consiste à délimiter plus ou moins la frontière  entre 



langue générale et langue spécialisée. On s’étendra sur davantage sur les 

ressources terminologiques et documentaires à mettre en œuvre pour garantir 

l’exactitude dénominative des notions scientifiques qui jalonnent le texte 

médical.  

Tout ce qui a été cité est important certes, mais ne relève pas de la traduction 

médicale proprement dite dans son processus. Il s’agit plutôt de la mise en place 

d’un système de référence et de balises notionnelles dont on aura grand besoin 

mais ne constitueras qu’un jalon dans le passage du texte de départ au texte 

d’arrivée. Autrement dit un texte bien documenté n’est pas forcément un texte 

bien traduit. 

La traduction médicale ne se résumerait pas par conséquent à l’acquisition 

d’un vocabulaire spécifique dont la restitution assurerait une traduction correcte. 

Elle équivaudrait alors à un transcodage terminographique. 

De ce fait on analysera la langue médicale de spécialité ou comme plusieurs 

s’enchantent à l’appeler «  vocabulaire de spécialité médicale ». 

La langue ou plus précisément le texte médical ne peut se départir de sa 

composante relationnelle, qui est la raison même pour laquelle il a été écrit. Car 

la réalité peut être perçue très différemment  selon le récepteur. Mieux encore le 

texte médical est écrit en fonction du récepteur. 

Autrement dit, le médecin maitre d’ouvrage, ne se départira à aucun moment 

dans son écrit, qu’il s’agisse d’un protocole, d’observations personnelles ou 

encore de la publication d’une recherche, de sa condition naturelle d’homme, 

avec son histoire, son éducation, son interaction avec l’environnement social et 

linguistique. Mon étude en sera preuve par des micro-textes et de phrases  qui 

illustrent clairement que le texte médical ne se résume en aucun cas à un texte 

écrit pare un médecin, ou encore de texte rédigé par un spécialiste à son confrère 

du même domaine de spécialité. Il en résulte de ce fait qu’un texte médical ne 

répond pas à une typologie linguistique bien établie, fondée sur des moyens 

lexicaux , terminologiques et stylistiques, mais s’appuie su des référents 



notionnels qu’il convient de bien cerner et qui s’expriment par des biais très 

différents selon les acteurs en présence ( auteur/ récepteur)et le support du texte. 

Il est bien évident à nos yeux qu’il ya existence d’une littérature médicale 

c'est-à-dire une forme d’écriture propre à la médecine et  aux médecins,  qui 

renvoie par conséquent à un métier, lequel existe d’une manière organisée 

depuis la Grèce antique et Hippocrate. 

Le constat de ce chapitre premier nous permet le passage au deuxième qui traite 

l’opération traduisante du texte médical. Puis on fera un tour d’horizon des 

difficultés les plus récurrentes et courantes, en proposante une méthodologie 

propre à la  traduction médicale. Qui pourrait nous permettre ( les traducteurs 

débutants) de trouver des solutions pratiques et d’éviter les pièges en relation 

avec ce domaine de traduction. 

Parler de cette méthodologie  nous incite à s’interroger sur les différences entre 

elle et celle propre à d’autres domaines de spécialité, entre outre juridique, 

économique, ou bien technique….Puisque comme toutes les autres citées. Il 

s’agit essentiellement d’une opération de transcodage précédée d’une opération 

de décodage. Il est évident pour tout traducteur même en début de sa carrière 

que l’on ne peut traduire que ce que l’on comprend parfaitement. Donc, afin de 

décoder le texte source il faut bien comprendre - c’est celle là la particularité de 

cette traduction- Car il nous semble que de tous les domaines existants, le 

domaine médical est le plus dur à appréhender, le plus compliqué, le plus 

délimité… 

En effet, les textes médicaux ne se laissent pas facilement se décoder pour 

celui qui n’est pas médecin. Face à cette difficulté imposée par la nature de la 

discipline on propose alors une méthodologie spécifique qui s’intéressera 

successivement de la phase de décodage et à celle de transcodage,  qui n’est non 

plus aussi simple qu’une opération de transcodage linguistique, mais beaucoup 

plus un enchainement d’une phase de d’assimilation du message original et une 

phase de réexpression dans la langue d’arrivée.  



Vu de cet angle la traduction médicale pose des problèmes de compréhension 

aussi bien que des problèmes d’expression, citant par exemples les interférences 

et  les difficultés syntaxiques inhérentes aux différences structurelles entre les 

deux langues. Et cela a été abordé d’une façon détaillée, qui à mis la lumière sur 

les différents obstacles tels que : le registre de langue, le public cible, La 

terminologie médicale en français. La synonymie, les faux amis, la phraséologie, 

l’idiomatisme, l’ellipse, la synchronisation …et bien d’autres. 

En  suite nous revenons sur l’interrogation précédente  sur la particularité 

de la langue médicale elle même. Ou notre questionnement sur l’identité 

intellectuelle de celui qui pratique la traduction médicale e, dot la réponse faisait 

référence au  médecin. Néanmoins cela reste inapplicable  et si loin de la réalité.  

Si ce sont seuls les médecins qui sont habilités à faire de la traduction 

médicale ? qui d’entre eux va abandonner sa blouse blanche pour s’y mettre sur 

une feuille blanche, et cédera à ses pratiques médicales pour procéder aux 

pratiques linguistiques ? En effet rares sont qui troquent  leurs stéthoscopes 

contre des plumes, et même s’ils le font, ils leurs faudrait apprendre à éviter les 

nombreux pièges que comporte l’acte traduisant.  

A défaut donc de traducteur idéal ou parfait – qui serait un médecin ayant 

reçu une formation en traduction – il existe des traducteurs médicaux qui ne sont 

pas forcement des disciples d’Esculape et qui néanmoins exercent très 

honorablement leur métier en organisant le travail d’une manière 

méthodologique en respectant toutes les phases nécessaires à sa réussite. 

Cependant un travail complémentaire entre un médecin et un traducteur reste 

l’un des solutions les plus pratiques pour créer un résultat optimal de la qualité 

de l’ouvrage traduit. 

Le médecin entame le travail en tirant au clair les notions difficiles voire 

ambigües, le traducteur poursuit en assurant un transcodage basé sur ses pré 

requis en matières de langues et une recherche documentaire approfondie sur le 

thème traité. Pour qu’en finn le travail soit remis à nouveau entre les mains du 



médecin à fin de vérifier la pertinence des informations et la qualité de discours 

écrit. 

En finalité, le choix de supports a été fait selon les différents   problèmes 

abordés et théories adoptées à fin d’illustrer notre travail théorique d’une 

manière persuasive. 

En conclusion, le traducteur se trouve à la fois confronté aux difficultés  de la 

traduction classique mais également aux difficultés propres à la traduction 

médicale d’ordre terminologique et syntaxique, il lui incombe de résoudre ces 

problèmes inhérents à son domaines avec les outils à sa disposition. Il s’agira 

tout d’abord et comme exposé dans cette étude de procéder à une analyse 

linguistique et extralinguistique rigoureuse du texte source. Le traducteur devra 

veiller à élargir au maximum ses connaissances médicales et à user 

intelligemment des ressources technologiques mises à sa disposition comme par 

exemples les banques de données médicales, les dictionnaires médicaux en 

ligne, ces derniers certes peuvent représenter une référence de base pour la 

terminologie mais e résolvent en rien les difficultés évoqués précédemment.     

           L’outil internet en revanche est une véritable  mine d’or de textes 

parallèles qu’il faudra en outre filtrer avec soin à fin de pouvoir  en exploiter 

toute  la richesse.  

Jamais nous n’avons eu de moyens qu’aujourd’hui de fournir des traductions 

médicales de qualité grâce à l’accès si facile à la connaissance.  

Si les problèmes de traduction demeurent, les solutions pour les résoudre sont 

désormais plus nombreuses que jamais. Il incombera à chacun d’en faire bon 

usage. 

  

 

 



Abstract: 

An  age-old science, medicine has had to follow in the steps of 

history for millennia, Little wonder, then , if medical language- and, 

hence, terminology- has always been influenced, over the years, by 

its successive users. 

As an introduction , I has have a little talk about the Arabic 

contribution at the medical science ,  

The first chapter clearly shows how we cannot cover all the 

concepts of this particular field , which is medical language, so I 

specify  just the conceptual theories; for example the theory of 

terminology and proposes  three hypotheses based on the study of 

specialized lexicons in immunology and pathology. 

It shows that the actual task of terminology is to understand the 

linguistic nature of specialized context and the way the meaning is 

constructed. It concludes that terms are linguistic signs but are 

different from them not because they are monosemic by nature but 

because their meaning is constrained by their specialized linguistic 

and pragmatic context as much as by their conceptual domain.  The 

medical translator should take into account that the medical 

sociolecte, far from feeding on an exact and objective terminology, 

is in fact prey to synchronic as well as diachronic instability.           

In the second chapter, I try to provide  an overview of the most 



recurrent problems in medical translation, I propose a method 

specially adapted to the medical science to enable the translator to 

come up with solutions and avoid the numerous pitfalls so common 

to this field. 
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الملخص

وناقلاً معرفیاً باقي المجتمعات واصل مع أداة فاعلة للتّباعتبارھارجمة للتّإنّ الدّور الحیوي والھامّ 

، و محفّزا لتنمیة اللغة ورفدھا بالكثیر من المصطلحات لعصر الثقافیة والعلمیة والتقنیةلمنجزات ا

إذ كیف كان .في ذات الوقت أداة جد خطیرةیجعلھا والألفاظ والتجارب الإنسانیة والأفكار الخلّاقة 

من الممكن أن یدرس العرب طبّ أبقراط وأن یدرّسوا طب ابن سینا والرازي للغرب ؟ فالمعرفة 

فجوة یقابلھ على صعید آخرالحاجة إلیھا حالیا في شتى المجالاتلكنّ تنامي و. الأصلعالمیة

و اق المحموم بالسّھذامكانة فيعن تبحث لنفسھا أخرى نامیةواسعة بین شعوب مصنّعة و 

بواسطة مناص من رتقھا إلّا و لا.السّعيتھاونت عن العمل و بین تلك التيو ھابینبشكل أكبر 

العصور الذھبیة بعملیّة ترجمیة ناجعة و مدروسة مثل لتقنیات الحدیثة إلى العربیة وانقل العلوم 

قلّة القصور یرجع لنّممّا یثبت أ. في بناء الحضارة العالمیةكبذلساھمت التي للأمة الإسلامیة 

ما ھي میزة النّص ف.و النّماءطاقات التّولید و التّجدّد و لیس لعوز في. تقصیرالالاجتھاد و 

تقع قوائم ضع تتأسّس على وھل الترجمة الطبیة عملیة تقنیة بحتة - تخصّصھ ؟ما مدى الطّبي و 

ص لنّليرجملتّلممارسة الفعل امن المخوّلوالتفسیر و تعدّد القراءات ؟تحت طائلة التأویل و 

.ما ھي كفاءتھو الطبي 

:مفتاحیةالكلمات ال
؛ المصطلح الطبي؛ اللغة المتخصصة؛الترجمة المتخصصة؛كفاءة المترجم؛الترجمة الطبیة

.دراسة توثیقیّة؛ الوظائف الاتصالیة؛ لسانیةالسوسیو؛الأكفأالمقابل النص الطبي؛
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